
« Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ն Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն » Գ Ի Ր Ք Ա Ո Ա Ջ Ի Ն 

[ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ի ՄԱՍԻՆ ԴԻՐՔ Ա Ռ Ա Տ Ի Ն ] 

ԱՊրոկոպիոս Կեսարացին գրե ց Լուս տինի ան ո ս կա յսե րճ ա րևե լքի 

և արևմուտքի բարբարոսների2 դեմ մղած պատերազմների մասին, 

թե ինչ տեղի ունեցավ յուրաքանչյուր [ պա տերաղմի] * ժաման ակ, 

որպեսզի անեզր ժամ ան ա կը մոռացության չտա նշանավոր դեպ֊ 

քերր, և նրանց հիշատակը, գրի առնված չլինելու պատճառով, լրիվ 

չջնջվի։ [Պրոկոպիոսի] կարծիքով, հիշատակությունն այդ մասին 

կարևոր է և օգտակարի ներկա և ապագա սերունդների համար, երբ 

նրանք հ ան դի պ են նմ անօրինակ իրադարձությունների։ Նման 

պատմությունը պ ի տ ան ի է պատերազմի կամ մարտի պատրաստվող 

մարդկանց այն իմաստով, որ ցույց է տալիս նրանց, թե ինչպիսի 

վա խճան ունեցան անցյալում նմանօրինակ իրադարձությունները։ 

Այն միաժամանակ ակնարկում է, թե մոտավորապես ինչ վախճան 

կունենա տվյալ իրադրությունը, եթե մարդ խելացիորեն տնօրինի 

գործերը։ Նրա [Պրոկոպիոսի] բոլորից լավ գիտենալու և այդ ամենը 

գրի առնել կարողանալու միակ պատճառն այն է, որ դեպքերի բեր-

մամբ ընտրվելով զորավար Բելիսարիոսթ խ ո րհ ր դա կան, տեղի 

ունեցած բոլոր իրադարձությունների մասնակիցն էր։ Նա առաք֊ 

նորդվում է այն սկզբունքով, որ հռետորության վայել /' ուժր, 

պոեզիային՝ առասպելներ հորինելու հմտությունը, իսկ պատմու-

թյան՝ ճշմարտությունը: Նա լռության չմատնեց նույնիսկ իր 

ամենամտերիմ մարդկանց արատավոր գործեըը, այլ րնդհակառակր, 

ճշգրիտ կերպով դրի առավ յուրաքանչյուրի կատարածը, լինի այն 

լավ կամ վատ։ 

ճշմարտության դեմ չմեղանչելու համար պետք է ասել, որ 

հիրավի այս պատերազմներից ավելի կարևոր սարսափելի պա֊ 

տերաղմներ չեն եղել։ Սրանց ժամանակ տեղի ունեցան այնպիսի 

զարմանալի դեպքեր, որ ամեն ինչով գերազանցում են այն բոլորը, 

* ( ) ԿւոՐ փակագծերի մեջ վերցված րաոերր հեղինակինն են: 

[ ] Քառակուսի փակագծերի մեշ վերցված րաոերր թարգմանչինն են։ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » զիւ՝ք ա ո ա ջ ի ն , դլոէխ 1 

ինչ մենք գիտենք անցյալի մասին, եթե իհարկե չգտնվի ա յն սլ ի ս ի 

մեկր, որ կարդալով սույն գրվածքը, նախապատվությունը տա 

ան ց յա լին, իսկ իր ժամանակի դե պքե րը Համարի Հիացմունքի ոչ 

արժանի։ Ինչպես օրինակ, այժմ որոշ մարդիկ զինվորներից ոմանց 

ԼարՀամարՀաբար] պարզապես անվանում են աղեղնավորներ, իսկ 

Հն ա գույն [ զինվորներին ] կոչում ձե ոն ա մ ա ր տ ի կն ե ր և վաՀանակիր֊ 

նեվւ. նման անուններ տալով, նրանք գտնում են, որ վերջիններիս 

արիությունը ներկա ժամանակներին ա մեն Լին չի Հասել, և դրանով 

իսկ ՏոլձՅ ^ աալիս, որ այդ Հարցում միանգամայն մակերեսային 

և իրականությունից կտրված Հասկացություն ունեն։ Նրանք անգի֊ 

տանում են, որ ովքեր Հոմերոսի մոտ իրենց կոչման առիթով արՀա֊ 

մ ա րՀա բար աղեղնավորներ են անվանվել, չեն ունեցել ո չ ձի, ո չ ն ի ֊ 

զակ, պաշտպանվելու Համար վաՀան, ո չ էլ մարմինը պաշտպանող 

զրաՀ։ Նրանք մարտի էին գնում Հետիոտն և ստիպված էին պաշտ 

պանվել րնկերոջ վաՀանի, կամ էլ որևէ մաՀարձանի ետև, այնպես 

որ ո չ փախուստի դիմելով կարող էին փրկվել, ո չ էլ Հ ա րձա կ վել 

փախուստի մատնված թշնամու վրա. նրանք ի վիճակի չէին նույնիսկ 

բաց մարտի բռնվել, միշտ թաքնված էին վարում մարտը։ Այդ 

բոլորից բացի նրանք այնպես ապաշնորՀ կերպով էին օգտվում 

աղեղից, լարր ձգելով մինչև կուրծքը, որ բաց թողած նետը լին ե ֊ 

լով թեթև և անուժ, Հ ա կա ռա կ ո ր դին որևէ վերք Հասցնել չէր կարող: 

ԱՀ ա ա յս պի սին էր Հնում աղեղնավորների վիճակը4/ 

Իսկ ժամանակակից ա ղե զն ա վո րն ե ր ր մարտի են գնում զրաՀ ա ֊ 

կիր, Հագնելով նաև մինչև ծնկները Հասնող սռնապաններ։ Նրանց 

աջ կողմից կախված է լինում կապարճը, հսկ ձախից՝ թուրր: Կան և 
այն ւղիւ՚իք, որոնք [այդ բոլորից բացի] կրում են նաև նիզակ և ուսև֊ 

րից կախված փոքր, առանց բռնակի վաՀան՝ դեմքն ու ծոծրսյկր 

ծածկելու Համար: Նրանք առաջնակարգ Հեծյալներ են և կարոդ են 

աղեղր լարել նույնիսկ ձիու ամենասրրնթաց վազքի ժամանակ և 

Հարվածել թշնամուն նրա Հարձակման և փախուստի միջոցին։ 

Նրանք աղեղի լարը ձգում են մինչև ճակատր, նույնիսկ մինչև աջ 

ականշր և նետն ա յն պի սի ուժ է ստանում, որ նրա թա։իին չի կարող 

դիմանալ ո չ վաՀանր, և ո՛չ էլ զրաՀր։ ԱՀ ա [այժմ] կան այնպիսի 

մարզիկ, որոնք մոռանալով այս բո/որր, գովում են անցյալը և Հիւս֊ 

նում նրանով՝ ոչ մի արժեք չտալով ն ո ր ա գո ւյն Հայտնագործություն-

ներին: Այսպիսով, անժխտելի է, որ այս պատերազմների ժ ա մ ան ա կ 

տեղի ունեցան ամենամեծ և ա րժ ան աՀ իշա տ ա կ իրադա րձութ յուններ. 

Ես կսկսեմ մի քիչ Հեռվից պատմել Հ ոո մ ա յե ց ին ե ր ի'՝ և մարերի6 պա-



[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն զիոք ա ո ա ջ ի ն , գլուխ 2 | 

տեբազմների ժամանակ փոխադարձ կերպով նրանց կատարածն ու 
կրածը։ 

2. Եըր Բյ ուզանդիոնում հռոմայեցիների կայսր Արկադիոսը7 

վախճանվելու վրա էր (նրա Թեոդոս8 որդին դեռ կրծքի երեխա էր), 

նա մտահոգության մեջ էր և' որդու և' կայսրության Համար, որով֊ 

հետև չէր կարողանում ո չ մեկի և ո՛չ մյուսի համար որևէ ելք գտնել: 

Նա մտածում էր, եթե Թեոդոսի համար պետության խնամակալ 

նշանակի, ապա ինքը իր ձեռքով նախապատրաստած կլինի որդու 

սպանությունը՝ ստեղծելով թագավորական իշխանությամբ օժտված 

թշնամի, իսկ եթե որդուն մենակ թողնի իշխանության գլուխը, 

շատերը, հենվելով երեխայի անօգնականության վրա, ինչպես 

պետք է սպասել, ձեռք կկարկառեն դեպի իշխանությունր: Նրանք 

ապստամբելով, առանց դժվարության կսպանեն Թ ե ո դո ս ին և կգրա֊ 

վեն ի շխ ան ո ւթյո լն ը, որովհետև ինքր Բ յո ւղան դի ոն ո ւմ ոչ մի աղգա֊ 

կան չուներ, որը կարողանար նրան նեցուկ լինել։ Երեխայի հորեղ-

բորորդի Հոն ո ր ի ո ս ի9 վրա բոլորովին հույս չէր դնում, որովհետև 

Իտալիայում դրությունն արդեն վատ էր[°: Նրան պակաս չէր հուզում 

նաև մարական" [վտանգը]: Նա վախենում էր, որ այդ բարբարոս֊ 

ներր, տեսնելով կայսեր մանկահ ա ս ակութ յռւն ր, մեծ վնասներ 

կպատճաոեն հռոմայեցիներին։ Այսպիսի անելանելի դրության մեջ 

էր Արկադիոսը։ Թեպետև ինքը շատ էլ խելացի մարդ չէր, բայց 

կա՛մ խորհրդակցելով արքունիքում եղած բազմաթիվ իմաստուն 

մարդկանցից մեկի հետ, կա՛մ աստուծո ներշնչմամբ մի ելք է հղա-

նում, որ իսկապես փրկարար դարձավ և' որդու, և' թագավորության 

համար։ Նա կտակ գրեց, որի համաձայն գահը թողեց իր որդուն, 

իսկ խնամակալ նշանակեց պարսից արքա Հազկերտին 2, որին նա 

կտակում աղաչում էր փրկել Ւեոդոսի իշխանությունր՝ ուժով և 

իմաստությամբ: Արկադիոսր ահա այսպես կարգի բերելով իր պե-

տական և անձնական գործերր, վախճանվեց։ Պարսից արքա Հազ֊ 

կերտը, որն հռչակված էր իր արտակարգ մեծահոգությամբ, երբ 

ստացավ այդ դրությունը, ցուցաբերեց զարմանալի առաքինություն: 

Նա մեծագույն խնամքով կատարեց Արկադիոսի կտակը, երկարատև 

կայուն խաղաղություն հաստատելով հռոմայեցիների հետ և փրկելով 

Թեոդոսի իշխանությունը։ Անմիջապես նամակ գրեց հռոմայեցիների 

սենատին, որ չի առարկում լինել Թեոդոս կայսեր խնամակալը և 

[Ապառնում էր] պատերազմ սկսել, եթե որևէ մեկր փորձի ոտնձգու-

թյուն կատարել Թեոդոսի դեմ։ 

- 3 -
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Երբ է*ե ոդոսը Հասունացավ և Հասակ առավ, իսկ Հազկերտը 

մահացավ, պարսից արքա Վար արանը' մեծ զորքով Հարձակվեց 

Հռոմայեցիների երկրի վր ա, բայց ոչ մի վն աս չՀասց նելով, վերա-

դարձավ իր երկիրը։ Ղա պա տ աՀեց , ա յս սյ ե ս. Թեոդոսը Արևելքի զո-

րավար1 Անատոլիոսին մենակ ուղարկել էր Պարսկաստան որսյես 

դե ս պան ։ Ր ա վական մոտենալով մարաց զորքին, նա իջավ ձիուց Ա 

ոտքով դնաց դեպի Վարա րան ը։ Վե րջին ս նրան տ ե սն ելո վ, Հարցրեց 

ներկաներին} թե ով է ներկայացողը։ Նրանք պատասխանեցին, թե 

Հռոմայեցիների զորավարն է։ Արքան զարմացսյ վ իրեն ցուցաբեր-

ված ա (դ մեծ պատվից, շրջեց ձիու րնթացքր և ետ շարժվեց, իսկ 

պարսից ամբողջ ղորքը հետևեց նրան։ Ոտք դնելով իր երկիրը, նա 

մեծ սիրալիրություն ցուցաբերեց դեպի դե ս պան ը և Հաշտություն 

կնքեց Անատոլիոսի ցանկացած պայմա ննե րով, որոնց Համաձայն, 

ոչ ոք իրավունք չուներ ս աՀ մ ան ա մերձ դ ոտում որևէ նոր ամրություն 

կառուցելու՛։ Այդ կատարելուց հե տո սակայն երկու կողմերն էլ 

իրենց ուզա ծն էին ան ո ւմ։ 

3. Որոշ ժամանակ անց պարսից Պերող արքան 16 Հոների Հփթաղ 

ցեղի դեմ, որոնք սպիտակ ԼՀոներ] են կոչվում, սաՀմանային 

վեճերի պատձառով պատերազմ սկս եո և մեծ զորքի զլուխն անցած 

ա րշա վե ց նրանց վրա։ Հւիթաղներր թեև Հ ոն ա կան ժողովուրդ են, 

բայց չեն շփվում և Հարաբերութ\ան մեջ չեն մտնում այն Հո-

ների Հետ, որոնց մենք դիտենք, որովՀետև ոչ սաՀմանակից 

են նրանց} ոչ էլ նրանց մոտիկ են բնակվում, աԱ ապրում 

են Պ 
արս կաս տան ի Հյուսիսային Հեռավոր ծայրամասերից մե-

կում, ուր դտնվում է 9՝որդո քա ղաքր]* ։ ԱՀ ա այս վայրում Հաճախ 

ս աՀ մ ան ա յին [վեճերի] կա պսւ կց ութ յա մ բ կռիվն ե ր էին ծա դում։ 

Սրանք Հոնական մյուս ժողովուրդն երի նման քոչվոր լեն, աղ վա-

ղուց նստակյաց են՝ բարեբեր երկրի վրա։ 

Այդ [ժողովուրդը] առան-

ձին երբևիցե որևէ ա րշա վ ան ք չի կատարել Հոո մե ական երկրի վրա, 

այլ միայն պարսից զորքի Հետ միասին։ Հոներից մ ի ա\ն սրանք են 

սպիտակամորթ և տզեզ չեն։ Բացի դրանից, սրանց կենցաղը տւսր-

բերվում է մյուս [Հոների] կենցաղից, և անասնական կյանք չեն 

վարում ինչպես նրանք։ Սրանք ղեկավարվում են թաղավորի կողմից, 

օրինական պետություն ունեն. մ իմ (ան ց, ինչս/ես և Հարևանների 

Հետ վարվում են օրինավոր և արդար կերպով, ոչ պակաս, քան Հռ ո-

մայեցիներն ու մնացած բոլոր [ժողովուրդները]/ Սրանց Հարուստ-

ներն ընտրում են մինչև քսան րնկեր, դուցե և ավելի, որոնք Հավի տ-
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յան սեղանակիցներ են դառնում։ Նրանց բոլոր դրամական միջոցնե֊ 

րը ընդհանուրին են, և յուրաքանչյուրը տնօրինում է հավասար 

իրավունքներով: Երբ նրանցից որևէ մեկը վախճանվում է, ապա, 

ըստ սովորության, [մնացած] բոլոր տղամարդիկ նրա հետ ոդջ֊ողջ 

ղերեզմ ան են իջնում: 

Երբ Պ երողը արշավում էր այդ հփթաղների վյւա, նրա մոտ էր 

Եվսեբիոս անունով մի դեսպան, որին ուղարկել էր Հենոն կայսրը™։ 

Հփթաղները ձևացրին, թե վախեցած նրանց հարձակումից փա֊ 

խուստի են դիմում և սրընթաց հասան մի վայր, որը բոլոր կողմերիդ 

շրջապատված էր զառիթափ և անտառախիտ լեռներով: Լեռների 

միջով երևում էր մի լայն ու բավական երկար ձգվող ճանապարհ, 

որը սակայն ելք չուներ և վերջանում էր լեռների կազմած շրջանա֊ 

կով: Պերոզը բոլորովին անգիտանալով թշնամոլ խորամանկու֊ 

թյունր, նաև չուզենալով հ ա ս կան ա լ, որ թշնամոլ երկրով է գնում, 

առանց մտածելու հալածում էր [նրանց]; Հոներից միայն քչերն 

էին փախչում, շատերը դժվարանցանելի վայրերից գաղտագողի 

անցան թշնամոլ զորքի թիկունքը։ Նրանք չէին շտւսպում հայտնվել, 

սպասում էին, որ [թշն ա մ ին ե րն ] ավելի խ ո րան ան թա կա րդի մեջ և 

ընկնելով լեռնա/ին վայրերր, չկարողանան ետ վերադառնալ։ Այդ 

զգացին մարերը (որովհետև վտանգն արդեն որոշ չափով ակնհայտ 

էր), սակայն վախենալով Պ երողից լռում էին: Նրանք թախանձագին 

պաղատում էին Եվսեբիոսին, որպեսզի նա հսւմոզի արքային հրա֊ 

մարվել այդ վտանգավոր գործից, խոհեմություն հանդես բերի և 

մտածի փրկության որևէ ելքի մասին, անտեղի քաջություն չցուցա-

բերի։ Եվսեբիոսը գնաց Պերոզի մոտ, բայց ամենևին չխոսեց 

սպառնացող վտանգի մասին։ Նա սկսեց մի առակ պատմել, թե 

ժամանակին առյուծր հանդիպեց նոխազին, որր ոչ շատ բարձր 

տեղում կապված մայում էր։ Առյուծր հարձակվեց զոհի վրա հոշո֊ 

տելու և ուտելու, բայց ընկավ մի խոր փոս, որտեղ կար կլոր և նեղ 

մի ճանապարհ՝ առանց որևէ ելքի։ Նոխազի տերերր դիտմամբ էին 

այդ սարքել և փոսի վրա կապել նոխազին, որպես խայծ առյուծի 

համար20։ Պերոզը լսելով այդ, երկյուղի մեջ րնկավ, որ մի գուցե 

թշնամիների վրա հարձակվելր մարերի գլխին դժբախտություն 

բերի: Նա դադարեցրեց առաջխաղացումը և կանգ առնելով սկսեց 

մտածել իրերի վիճակի մասին: Արդեն բացահայտորեն հետևող 

հոները բռնեցին վայրի մուտքը, որպեսզի թշնամիներից և ոչ ոք 

ի վիճակի չլինի նահանջել։ Այն ժամանակ պարսիկների համար 

պարզ դարձավ, թե ինչ աղետալի դրության մեջ են ընկել և կորցրին 



«ՊւաոԼւ՝սւզմնեւ՝ի մասին» զիրք աոաջին, զլույս 4 

վտանգից խուսափելու բոլոր հույսերր: հփթաղների թագավորը՝Հ 

իր մարդկանցից մի քանիսին ուղարկեց Պերողի մոտ՝ ս/ախարակելու 

նրան՝ իր անմիտ քաջության Հ ա մա ր և խոստացավ, որ չի սպանի 

նրան, ոչ էլ պարսիկներից որևէ մեկին, տեւյի կտա, մի խոսքով, 

նրանց փրկություն կշնո րհի, եթե Պերողր իրեն երկրպագի որպես 
« 

տիրոՀ և երդվելով իր Հայրենի երդումներով, Հավաստիացնի իրեն, 

որ պարսիկներն այլևս երբեք >են արշավի Հփթաղ ըեղի վրա: 

Լսելով այս, Պերոզր խո րՀրդակցեց ներկա եղող մ ո դե րի՜ հետ, թե 

կարելի՝ է արդյոք րնդունել հակառակորդի պայմանները։ Մոդերր 

պատասխանեցին, որ երդման Հարցր նա կարույ է լուծել ըստ իր 

ց ան կութ ւ ան, բաքդ ինչ վերաբերում / երկրորդ հարցին, ապա նա 

պետք ! խ ո ր ա մ ան կո լթ (ա մ բ գերազանցի թշնամուն։ [ Պ արս ի կն երի 

համար] օրենք է ամեն օր երկրսլագել արևածագը։ Նրանք խնդրե-

ցինք որ ճիշտ ժամանակը նկատի առ1։ելով, առսւվոտյան հանդիպի 

հփթաղների թ ա գա վո ր ին և ծագող արևի դեմ կանգնած երկրպագի: 

Աքդ ձևով նա կկարողանա խուսափել անպատվաբեր արարքից: 

Պերոզը [հփթաղների թ ա գա վո ր ին^ տվեց խաղաղության հավաս֊ 

տիադումներր, երկրպագեց թշնամուն այն ձևով, ինչպես խորհուրդ 

էին տվել մոդերր, և մարերի ամբողջ զորքով, ուրախությամբ ու 

անվնաս ճանապարհ րնկավ դեպի իր երկիրր: 

4. Քիչ ժամանակ անց Պերողր, ցանկանա/ով ւէրեժ լուծեք հոնե֊ 

րից իրեն պատճառած խ ա յ տ ա ռա կ ո լթ ւ ան համար, դրժեց իր եր-

դում ր: Ամբողջ երկրից հավաքելով պարսկական և դաշնակից 

Լղորքերր նա շարժվեց հփթաղների վրա։ Եր որդիներից մ ի ա (ն 

մեկին՝ Կավադին չվերցրեց (որովհետև ա ւն ժամանւսկ նա դեռ 

պատանի էր), իսկ մնացած բոլորին՝ շուրջ երեսուն հոգի, տարավ իո 

հետ: Հփթաղներր, իմանա/ով նրա արշավանքի մասին, զայրացան, 

որովհետև խաբվել էին թշնամիներից և կշտամբում էին իրենց 

թագավորին, որ նա ամբողջ գործր թողեց պ ար ս ի կ ն ե ր ի ն ։ ?/ա ծի-

ծաղելով Հարցնում էր, թե իր ունեցվածքից ի՛նչն է թողեք պարսիկ-

Սերին՝ երկիրրք զեն քե ր ր ք և կամ էլ որևէ ուրիշ շատ կարևոր բան։ 

Նրանք պատասխանեցին, ոչ այլ ինչ, բայց հարմար աոիթր, որր 

ւյնացած բոլորն արժե: Նրանք մեծ ւզ ա տ ր ա ս տ ա կ ա մ ո ւ թ (ո ւն հսւյտ֊ 

նեցին ղիմադրելոլ, սակայն [թագավորր] արգելեց այդ, որովհետև 

դեռ ոչինչ սլարղ չէր [ ւզարսի կ}/ երի ] ա րշսոք անքի մասին և նրանը 

իրենց երկրի ց դեռ դուրս չէին եկեք։ Տեղում մնաքով նա ձե ոնամուի/ 

ս ոա ս հե տևյալ գործին։ Մի դաշտում, որտեղից սքարսիկներր սքետր 
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է մտնեին հփթաղնեըի սահմանները, լայն տարածության վրա փո֊ 

րեց բավական խոր և լայն մի փոս, մեջտեղում թողնելով չփորված 

մի փոքր տարածություն, այնքան, որ բավական (ինի նրա վրայով 

տաս ձի անցնելու համար: Փոսը նա ծածկեց եղեգով, եղեգն էլ հողով 

և այգ ձևով լավ քողարկեց: Այնուհետև նա կարգադրեց հոներին 

փոքր խմբերով դանդաղ նահանջել, անցնել այդ նեղ ամուր դետնի 

վրայով, խուսափելով փոսն ընկնելուց: Իր թագավորական դրոշի 

ծայրին նա կախել էր այն աղը, որով նախապես երդվել էր Պերողը24, 

Բա!0 դրժելով իր երդումը՝ արշավել հոների վրա։ Քանի դեռ նա 

լսում էր, որ թշնամիներն իրենց երկրռւմ են, նա հանգիստ էր։ Բայց 

երբ լրտեսների միջոցով իմացավ, որ նրանք հասել են Գորգո քա֊ 

ղաքը, որը գտնվում է պարսից երկրի ամենահեռավոր սահմանների 

վրա, և որ այնտեղից ճան ա սլարհ են րնկել դեպի իրենց, հփթաղների 

[երկիրը], ապա նա իր զորքի մեծ մասով մնաց փոսի ներսի կող-

մում, իսկ մի մասին հրամայեց, որ հեռվից երևան հակառակորդ֊ 

ներին՝ դաշտում և միայն նրանց կողմից նկատվելուց հետո շտապ 

ետ փախչեն, չմոռանալով իր խորհուրդներր, երբ մոտենան փոսին։ 

Նրանք այդպես էլ արեցին և երբ մոտեցան անցնելու տեղին, ք ի չ ֊ 

քիչ բոլորն էլ անցան և միացան մնացած զորքին: Պարսիկներր. 

ոչինչ չիմանալով խորամանկության մասին և անչափ զայրացած 

լինելով, ամբողջ թափով հալածում էին թշնամուն տափարակ 

դաշտի վրայով։ 

Այդպիսով բոլորն էլ րնկան վւո սը՝ ոչ միայն առաջից ընթացող-

ները, այլև նրանք, որ ետևից էին գալիս։ Մեծ թափով, ինչպես 

ասացինք, հալածելով [թշնամիներին] և տեղյակ չլինելով այն 

դժբախտությանը, որ պատահեց առջևից գնացողներին, նրանք ձիե-

րով ու նիզակներով ընկան նրանց վրա և, ինչպես պետք էր սպասել, 

սպանեցին, իրենք էլ ոչ պակաս չափով կոտորվելով։ Նրանց մեջ 

էր նաև Պերոզն իր բոլոր որդիների հետ միասին25։ Պատմում են, 

որ Պերողը զգաց դժբախտությունր և երբ ընկավ փոսը, իր աջ 

ականջից կախված շատ սպիտակ, չափազանց մեծ ու թանկագին 

մարգարիտը հանեց ու գցեց, որպեսզի իրենից հետո ոչ ոք չկրի։ 

Այդ մարգարիտը շատ գեղեցիկ էր, և նրա նմանը [Պերողից] առաջ 

ոչ մի թագավոր չէը ունեցել։ Ես չեմ հավատում այս պատմությանը, 

որովհետև նման աղետի պահին Պերոզր դժվար թե այդպիսի բանի 

մասին մտածեր։ Ինձ թվում է, որ այդ դժբախտության ժամանակ 

նրա ականջը կտրվել է [մարգարիտի] հետ միասին, իսկ մարգա֊ 

րիտը անհայտացել։ Հռոմայեցիների կայսրն այն ժամանակ մեծ 
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ցանկություն ուներ գնել այն հփթադներից, սակայն ոչինչ գուրս 

չեկավ, որովհետև բարբարոսները, թեև շատ փնտրեցին այն, բայց 

չգտան: Պատմում են նաև, որ հփթաղնեըը գտան այն և հետագա-

յում տվեցին Կավագին: Այնուամենայնիվ, ինչ որ պարսիկներն են 

պատմում այգ մարգարիտի մասին, արժանի է հիշատակության, 

որովհետև նրանց պատմածը վստահելի է, այնքան էլ անհավանա-

կան չի թվում։ 

Պարսիկները պատմում են, որ այգ մարգարիտը գտնվում էր 

Պարսից ծոցում մի խխունջի մեջ, որր լողում էր ծովափից ոչ շատ 

հեռու։ Երբ խխունջը բացվում էր, երևում էր մարգարիտը՝ մի 

չտեսնված գեղեցիկ պատկեր։ Նրա նմանը ոչ մեծությամբ, ոչ էլ 

գեղեցկությամբ գեռևս չէր եղել։ Հսկայական և ահավոր մի շնաձուկ 

այս տեսարանի սիրահարը դարձած, ոտնկոխ հետևում էր նրան՝ 

գիշեր ու ցերեկ։ երբ նա ստիպված էր լինում իր սնունդը հոգալ, 

նայում էր շուրջը, գտնում որևէ ուտելու բան, շտապ կլանում և նո-

րից հասնելով խխունջին, դիտում էր հաճելի տեսարանը: Պատմում 

են, որ մի ձկնորս տեսավ այդ, սակայն վախենալով գիշատչից, 

չհամարձակվեց որևէ բան անել, բայց ամեն ինչ պատմեց Պերոլ 

արքային: Երբ այդ լսեց Պերողը, պա տ մ ում են, որ նա մեծ ցանկու-

թյուն հայտնեց տ ի բան ա լ մ ա րգա րտին և երկար համողեց ու հուսա-

դրեց ձկնորսին: Պատմում են, որ վերջինս չկարողացավ մերժել 

յյտիրոջ խնդրանքը և Պերողին ասաց. ((Ո վ տեր, մարդուն իհարկե, 

»ցանկալի է դրամը, դրանից ավելի թանկ է կյանքը, սակայն բոլո-

2>րիը թանկ են երեխաները, որոնց սիրո համար մարդ ստիպված է 

ձլինում ամեն ինչի դիմել։ Ես հուսով եմ, որ կկարողանամ գի շատ-

»չին (սպանել) և քեղ մարգարտի տեր դարձնել։ Եթե այդ փորձու-

»թյունից հաղթող դուրս գամ, հասկանալի է, կգա սվեմ այսպես 

չկոչված երանելիների 2արքր, իսկ դու, որպես արքայից արքա 

յյլիուլի կփոխհատուցես ինձ բոլոր բարիքներով և ինձ գոհ կթողնես: 

)յԵթե նույնիսկ դու ինձ ոչինչ չտաս, ա յն ո ւսւ մ են ա յն ի վ ես բավա-

»րարված կլինեմ, որ կարողացա ծառայություն մատուցել իմ 

»տիրոջր։ Բայց եթե ես այդ գիշատչի գոհը դառնամ, քո պարւոքր 

))լինի, ով արքա, հոր մահվան համար փոխհատուցում տալ իմ 

^երեխաներին. թեև ես վախճանված կլինեմ, այնուամենայնիվ 

)>կվարձատրվեմ՝ ի դեմս իմ սիրելիների, իսկ դու ձեռք կբերես շատ 

յյաոաքինի մարդու համըավ։ Օգտակար լինե/ով երեխաներին, դու 

յյինձ ես լավություն արած լինում, հոգ չէ, որ ես քո բարեդործու-

յյթյան շնորհքր բոլորովին շեմ տ ե սն ե լու։ Իսկական երախտագի-
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ստությունը վախճանվածներին ցուցաբերվողն է))։ Նա այսքանն 

ասաց ու հեռացավ, հասավ այն վայրը, ուր լողում էր խխունջը, իսկ 

շնաձուկն էլ ըստ իր սովորության հետևում էր նրան, և մի ժայռի 

վրա նստած սպասում էր հարմար առիթին, երբ մարգարիտը իր 

սիրահարից հեռու լինի։ Այնպես պատահեց, որ շնաձուկն զբաղված 

էր իր կերակրով. ձկնորսը ծովի ափին թողնելով իր օգնականներին, 

անմիջապես հասավ խխունջին, բռնեց և շտապեց գուրս գալ։ Շնա֊ 

ձուկը տեսնելով նրան, աճապարեց նրա ետևից։ Ձկնորսը զգալով, 

որ շուտով բռնվելու է, որսը ամբողջ ուժով նետեց ափ, իսկ ինքը 

[շն աձկի] զոհը գա րձավ։ Ափում կանգնած մարզիկ մարգարիտր 

տարան արքային և պատմեցին կատարվածի մասին։ Ահա և մար֊ 

գարտի մասին պարսիկների պատմածր։ Իսկ ես վերադառնում եմ 

[ընդհատածս] պատմության շարունակությանը: 

Այսպես ուրեմն, Պերոգը և պարսիկների ամբողջ զորքը ոչնչաց֊ 

վեց: Եթե նույնիսկ նրանցից որևէ մեկր պատահմամբ փրկվեց, նա 

էլ սպանվեց թշնամոլ ձեռքով: Դրանից հետո պարսիկների համար 

օրենք դարձավ՝ օտար երկրով գնալիս ոչ մի դեպքում չհալածել 

թշնամուն, նույնիսկ եթե նա գլխովին փախուստի / դիմում: Նրանք, 

ովքեր Պերոզի հետ դուրս չէիՆ եկել արշավանքի, և մնում էին 

իրենց երկրում, արքա հայտարարեցին Պերոզի ամենակրտսեր որդի 

Կ ա վա դին26, որովհետև [ո բդին ե րից] միայն նա էր ողջ մնացել։ Այն 

ժամանակներից սկսած պարսիկները հարկատու դարձան հփթաղ-

ներին, մինչև Կավադր հզորացավ և դադարեց վճարել տ արեկան 

հարկը։ Ա(գ բարբարոսները պարսիկների վրա տիրեցին եր1լու 

տարի։ 

5. Կավադն սկսեց չարաշահել իշխանություն ր և զանազան 

փոփոխություններ մտցրեց պետության մեջ։ Նա օրենք հրապարա֊ 

կեց կանանց ընդհանրացման մասին27, մի բան, որ բոլորովին դուր 

չեկավ ժողովրդին։ Այդ կապակցությամբ ապստամբություն բռրնկ֊ 

վեց, Կավադր տապալվեց և շղթայակապ բսւնտ նետվեց: [Ապըս֊ 

տամբներն] իրենց արքա հայտարարեցին Վլասին՝28 Պերոզի եղրորր, 

որովհետև ինչպես ասվեց, Պերոզից ոչ մի արու զավակ չէր մնացել, 

իսկ պարսից օըենքների համաձայն, եթե արքայական սերունդր 

չրիվ վերացած չէ, իրավունք չկա գահ բարձրացնել հասարակ ծա֊ 

դո լ մ ունեցող մարդուն։ Վլասր, իշխանության գլուխն անցնելուդ 

հետո, իր մոտ հրավիրեց պարսից մեծամեծներին խորհրդակցելու՛ 

ինչպես վարվել Կավադի հետ, որովհետև շատերը չէին ուզում մա֊ 
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հա պա տժի ենթարկել նրան։ Այնտեղ բազմաթիվ թեր և ղեմ կար-

ծիքներ արտահայտվեցին։ Պարսից մեծամեծներից մեկրճ Գուսա-

նաստադես29 անունով, որ խանարանգեսի30 աստիճան ուներ (պար-

սիկների մոտ դա զորավարի պաշտոն է), և տիրում էր Պարսկաս-

տանի՝ հփթաղներին սահմանակից հեռավոր վայրերից մեկին, 

ցուլց տալով մի մատնաչափ երկարություն և մատի մեկ երրոր՛դ 

մասից էլ պակաս լա յն ո ւթյո ւն ունեցող դան ակր, որով սլարսիկներն 

իրենց եղունգներն են կտրում, ասաց. ((Տեսնում եք այս փոքրիկ 

»դանակը։ Ինչքան էլ նա փոքր լինի, նրանով այժմ կարելի է անել 

նայն գործը, որը մի քիչ անց, ո վ ամենասիրելի պարսիկներ, երկու 

»բյուր զրահակիր մարդիկ ի վիճակի չեն լինի գլուխ բերել»։ Նա 

այսքանն ասաց, հասկացնելով, որ եթե Կավադին չսպանեն, վեր֊ 

ջինս փրկՀելով՝ պ արսիկն երի գլխին փ որձսւնք կբերի։ Մյուսն երր 

չէին ուզում սպանել արքայական արյուն ունեցող մարդուն, և առա-

ջարկեցին բանտարկել նրան մի բերդում, որը կոչվում էր Անհուշ 

բերդ Այդպես էր կոչվում այն, որովհետև օրենքի համաձայն, ով 

հիշատակեր այն մարդու անունը, որ այդ բերդում էր բանտարկված 

նրա դա տ ավճի ռր մահն էր: 1Լհ ա այդ էր պա տճա ռը, որ պ ա ր ս ի կն ե ր ը 

նշված բերդր այդպես կոչեցին: Հայոց պ ա տ մ ո ւթ յ ո ւն ր22 պ ա տ մ ում 

է, թե Անհուշ բերդի մասին պա ր ս կա կան օրենքր միայն մի անգամ 

խախտվեց՝ հետևյալ կերպ: 

Պարսիկների և հայերի միջև պարսից Պակուր արքայի33 և 

հայոց Արշակ Արշակունու34 ժամանակ երեսուն երկու տարի չհայ-

տարարված պատերազմ էր գնում։ Այս պատերազմի երկարատևու֊ 

թյան պատճառով երկու կողմերն էլ անչափ վնաս կրեցին, մասնս։֊ 

վորապես հայերր։ Երկուսի միջև անվստահությունն այնքան խորա-

ցավ, որ ոչ ոք չէր կա րո ղան ո ւմ բանակցությունների մեջ մտնեք 

մյուս կողմի հետ։ Այդ մ ի ջո ց ին պատերազմ ծագեց պարսիկների 

և հայերից ոչ հեռու բնակվող այլ բարբարոսների միջև։ Հայերը, 

ցանկան ալով պարսիկներին ԸոլՏՕ ա ա լ դեպի նրանց ունեցած 

իրենց բա ր յա ց ա կա մ ո ւթ յո ւն ր և հ աշտ ո ւթ յո ւն կնքելու պա արա ս տա -

կամությունը, անսպասելիորեն հարձակվեցին այդ բարբարոսների 

երկրի վրա (նախօրոք տեղյակ պահելով պարսիկներին) և թշնա-

միների գրեթե բոլոր տղամարդկանց կոտորեցին։ Պ ակուրը կա-

տարվածից անչափ գոհ մնալով, Արշակի մոտ ուղարկեց մեծամեծ-

ներից ոմանց, հավատարմության նշան ա կն ե ր տվեց և հրավիրեց իր 

մոտ: Երբ վերջինս հասավ ԼՊ ակարի] մոտ, արքան նրան հյուրրն -

կալեց և եղբոր նման հավասար համարեց։ Այնտեղ երկուսն էլ մեծ 
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երդում ավերին, որ պարսիկներր և հայերր միմյանց բարեկամ են 

և դաշնակից, որից հետո Պակոլրը թողեց, որ Արշակը դնա իր 

հայրենիքը։ Քիչ ժաման ակ անց, ոմանք զրպարտեցին Արշակին, 

իբր նա ուղում է ապստամբություն բարձրացներ Այդ բանին Պա-

կոլրը հավատաց և անմիջապես Արշակին իր մոտ կանչեց, ասելով, 

որ լավ կլիներ բոլոր հարցերի շուրջը նրա հետ խորհրդակցեր 

[Արշակն] իսկույն գնաց նրա մո տ իր հետ տանելով ամենաոազ-

մունակ հայերից ոմանց, ինչպես նաև Վ ա ս ի կ ի ո ս ին35, որր նրա զո-

րավարն էր և խորհրդականը՝ շատ քաջ և խելացի։ Պակուրը և՛ Ար-

շակին և՛ Վասիկիոսին սկսեց բացեիբաց պախարակել և ամբաս-

տանել, որ նրանք դրժել են երդումր և ուզում են շուտով ապստամ-

բություն բարձրացնել, մի բան, որ նրանք մերժե ցին, անվերջ երդը֊ 

վելով, որ իրենք երբեք նման մտադրություն չեն ունեցել։ Պակուրն 

սկզբում նրանց կալանավորեց, ապա հարցրեց մոգերին՝ ինչպես 

վարվել նրանց հետ։ Մոգերր արդար չէին համարում դատապարտէի 

քանի որ նրանք չէին ընդունում մեղադրանքը և բացեիբաց չէին 

խոստովանում և խորհուրդ տվեցին այնպես անել, որ Արշակը 

ստիպվի ինքն իրեն մեղադրել։ Մոգերր առաջարկեցին արքա\ա֊ 

կան վրանի հատակր ծածկել գոմաղբով՝°6 կեսը պարսից երկրի, 

իսկ մյուս կեսլ7՝ հայոց։ Արքան այդպես էլ արեց։ Այն ժամանակ 

մոգերը վրանի 2ՈԼՐ2Ը մոգություններ կատարելուց հետո 

առաջարկեցին արքա յին, որ նա Արշակի հետ պտույտ կատարի և 

մ ե զա դրի Արշակին դաշինքը խախտելու և երդմնազանցության մեջ։ 

Մոգերը ևս պետք է ներկա լինեին այգ խոսակցությանր՝ որպես 

զրույցի վկաներ։ Պակուրը հըավիրեց Արշակին, նրա հետ շրջեց 

վրանում, ուր ներկա էին մոգերր, և հարցրեց՝ թե ինչու է նա, 

դրժելով երդումը, պատճառ դառնում պարսիկների և հայերի մեծ 

դժբախտութ (ան։ Քանի դեռ խոսակցութ յունը տեղի էր ունենում 

այն մասում, ուր պարսկական հողն էր փռված, Ա^րշակր չէր րնդու-

նում մեղադրանքր, ամենասարսափելի երդումներով հաստատում 

էր և վստահեցնում, որ ինքը Պակուրի հավատարիմ ծառան է։ Բայց 

երբ խոսակցության ընթացքում հասնում էին վրանի կենտրոնը, 

ապա անցնում հայոց երկրի գոմաղբով ծածկված վայրր, ահա 

այստեղ Արշակը անսպասելի կերպով, չգիտեմ ինչից դրդված, ոչ 

միայն փոխում էր խոսակցության շեշտր դեպի ավելի հանդուգնր՝ 

սպառն ալով Պակո ւրին և պարսիկներին, այլև հայտարարում էր, որ 

վրեժ կլուծի նման անպատվության համար, երբ ինքր շուտով իր ան-

ձի տերը դառնա։ Համարձակությամբ այդ ասելով նա ճեմում էր, 
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մինչև որ շրջելով Հասավ պարսից երկրի գոմաղբը։ Այստեղ նա 

նորից նույն երգն էր երգում, որ ինքր Պակուրի ծառան է և այլ 

ողորմագին խոսքեր ասում։ Երբ նորից Հասավ հայոց Հողի վրա, 

նա անցավ սպառնալիքներին: Եվ այսպես բազմիցս մի Հողի վրայից 

մյուսն անցնելով, ոչ մի գաղտնի բան չթողեց։ ԱՀ ա ղրանից Հ ե սւ ո 

մոգերր մ եղագրեցին նրան դաշինքը խախտելու և ե ր դմն ա ղան ց ո լ ֊ 

թ յան մեջ: Պ ա կուրը Վասիկիոսին մորթազերծ արեց37, մորթին 

լցրեց ծղոտով և կախեց շատ բարձր ծառից։ Իսկ Արշակին (քանի 

որ չէր կարող սպանել արքայական արյուն ունեցող մարդուն) 

բանտարկեց ԱնՀուշ բերդում38; 

Որոշ ժամանակ անց, Արշակին պարսից երկիրը ուղեկցող 

ա մեն ա մ ե րձա վո ր մարդկանցից՝9 մի Հայ մասնակցեց սյարսիկների 

արշավանքին՝ բարբարոս մի ժողովրդի դեմ։ Պ ա կուրը, տեսնելով 

այդ մարդու պատերազմում ցուցա բերած ք ա ջա դո րծո ւթ (ո ւնն ե ր ը և 

այն, որ նա պարսիկների Հաղթության պատճառ դա րձա վ, պաՀան ֊ 

ջեց նրանից ուղածր խնդրել, խոստանալով բավարարել նրա ա մեն 

մի ցանկությունը։ Աա միայն մի բան խնդրեց, որ իրեն թույլատրվի 

մեկ օր ծառա յել Արշակին։ Դա [ա րքա յին] շատ դժվար դր ութ յան 

մեջ գցեց, որովՀետև նա ստիպված էր խախտել վաղեմի օրենքր, 

սակայն ցույց տալու համար, որ իր խոսքի տերն է, թույլ տվեց, 

որ խնդիրքը կատարվի: Արքայի թույլտվությամբ նա մտավ Անհուշ 

բերդը, համբուրեց Արշակին և երկուսը գրկախառնված ողբացին 

իրենց ճակատագիրը40 և ՀազիվՀաղ իրարից բաժանվեցին: Ողբից 

հետո, հայր լողացրեց Արշակին և արեց ինչ որ րնդունված էր. 

Հագցրեց նրան արքայական Հանդերձանքը ու բազմեցրեց բազմոցի 

վրա: Այնտեղ Արշակը արքայավայել, րստ նախկին ս ո վո բութ յան, 

Հյուրասիրեց ներկա եղողներին։ ճ աշկե րույթի ժամանակ բազմա-

թիվ կենացներ խմվ եցին և այլ խոսքեր ա ս վե ց ին, որոնք շատ դուր 

եկան Արշակին։ Դինարբուքր երկարեց մինչև գիշեր և խոսակցու-

թյամբ շատ ուրախացան և անչափ բավարարություն ստացած 

Հազիվ բաժանվեցին իրարից։ Պատմում են, որ այն ժամանակ 

Արշակն ասել է, թե լավա գույն օրն է անցկացրել, Հ ան դի պ ե լ է իր 

ամենասիրած մարդուն, և որ այ/ևս ի վիճակի չէ տանել կյանքի 

տառապանքներր։ Այդ ասելուց Հետո ինքնասպանություն է գործել 

այն դան ա կով, որ ճաշկերույթի ժամանակ դիտմամբ թաքցրել էր, 

և աՀա այդ ձևով վախճանվեր Արշակի մասին այս [վկայությունր] 
լկա ամ ո ւթ յո ւնն է41 տալիս և, ինչպես վերևում ասվեց, այդ ձե֊ 
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վով Անհուշ բերդի մասին օրենքը խախտվեց, Իսկ ես շարունակում 

եմ ընդհատածս [պա տմ ութ չուն ը]/ 

6. Բանտ նետված Կավադին սպասավորում էր կինը, որ կարո֊ 

ՂաՈեւ Լր մուտք գործել նրա մոտ և բերում էր ինչ որ անհրաժեշտ 

էր։ Այդ շատ գեղեցիկ կնոջը սիրահարվեց բանտապետը։ Երբ Կա-

վադն այդ մասին իմացավ [իր] կնոջից, ասաց նրան, որ թույլ տա 

մարդուն անել ինչ որ ուղում է։ Այդպիսով բանտապետը հարաբե֊ 

ր ութ յան մեջ մտավ կնոջ հետ, սիրեց նրան կաթոգին և թույլ տվեց, 

որ առանց որևէ արգելքի, ցանկացած ժամանակ ազատ ելք ու 

մո ւտք ունենա իր ամ ուսն ու մոտ։ Այգ բանտին մոտիկ էր բնակվում 

պարսից մեծամեծներից մեկըճ Աեոսես42 անունով, որ Կավադի շատ 

մոտիկ ընկերն էր և հարմար առիթի Լր սպասում, որ նրան աղատի։ 

Կնոջ միջոցով նա լուր ավեց Կավադին, որ ձիերն ու մարդիկ պատ-

րաստ են և գտնվում են բերդից ոչ հեռու, տալով վայրի անունը։ 

Մի գիշեր Կավադր համոզեց կնոջը, որ տա իր շորերը, իսկ կինրք 

հագնելով նրա հագուստները, նստի բանտում, որտեղ որ ինքր, 

Կա վադն էր նստում: Ահա այդ ձևով Կավադր բանտից դուրս եկավ: 

Բ ան տ ա սլանն ե ր ը տեսնելով նրան, ենթադրեցին, որ կինն է և ոչ մի 

արգելք չհարուցեցին, ոչ էլ որևէ անհանգստություն պատճառեցին: 

Նույնիսկ ցերեկը, երբ սենյակում տեսան ամուսնու հագուստներր 

հագած կնոջը, դեռ չէին հ ա ս կան ում, թե ինչ Լ կատարվեք և ենթա-

դրում էին, որ դա Կավադն է: Նրանք այդպես էլ կարծում Լին բա՛ 

զում օրեր, երբ Կավադն արդեն հասել էր մի հեռավոր վայր: հե-

տագայում թե ինչ պատահեց այդ կնոջ հետ, երբ բանն իմացվեց, 

և ինչպես նրան պատժեցին, ճշգրիտ չեմ կարող ասել, որովհետև 

այդ մասին պարսիկների պատմածներր իրար չեն համրնկնում, 

դրա համար էլ ես այդ զանց եմ առնում: 

Կավադր բոլորից աննկատ Սեոսեսի հետ միասին գնաց հփթաղ 

հոների մոտ43, որոնց թագավորն իր աղջկան նրան կնության տվեց. 

ապա մեծ զորք տալով Կավադին, որպես իր փեսայի, Պարսկաստւսն 

ուղարկեց: Այդ զորքին պարսիկներր ի վիճակի չէին դիմադրերւ և 

բոլորը փախուստի դիմեցին: Երբ Կավադն հասավ իր երկիրը, որի 

իշխանությունր գտնվում էր Գ ո ւս ան ա ս տ ա դե ս ի" ձեռքում, ասաց 

պարսից մեծամեծներից ոմանց, թե նա խանարանգես45 կնշանակի 

այն պարսիկին, ով առաջինր կգա իր մոտ ծառայելու: Նա այդ-

պես ասաց, բայց իսկույն զղջաց, որովհետև օրենքի համաձայն 

պարսիկներին չի թույլատրվում պատահած մարդուն պաշտոններ 
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տալ, այլ պաշտոն տրվում է նրան, ում այդ պատիվը սլատ կան ում է 

ըստ տոհմի։ Նա վա խ են ում էր, որ հ ան կա րծ ա ռա ջինն իր մոտ կղա 

մեկը, որ իւանարանգեսի ծագում չունի, և ինքն իր խոսքին Հաստատ 

մնալու համար ստիպված կլինի խախտել օրենքր։ երբ նա մտած֊ 

մունքի մեջ էր, այնպես պատահեց, որ ոչ օրենքը խախտեց, ո՛չ էլ 

դրժեց իր խոստումը, որովհետև առաջինը նրա մո տ ներկայացավ 

Ադերգուդունբ ա դե սը46, մի երիտասարդ, *b ուս ան ա ս տ ա դե սի ազդա-

կան և քաջ պատերազմող։ Նա Կ ա վա դին տեր անվանեց և ա ոաջին ը 

երկրպագեց որպես արքայի և սլա տ,րա ս տ ակա մութ յուն հայտնեց որ-

պես ծառա կատարել նրա բոլոր ցանկությունները: Կ ա վա դը հեշտու-

թյամբ մտավ ւզ ա լա տ, ձերբակալեց անպա՛շտպան Վլասին և 

կուրացրեց4 նրան այն ձևով, ինչպես պարսիկները կուրացնում են 

չա ր ա դո րծն ե րինՀ բաց աչքերի մեջ ե ռա ցրած jnLrl թափելով, կամ 

շիկացած ասեղ խ ր ե լո վ, ապա բան տ ա րկե ց նրան։ Պարսիկների 

վրա նա իշխել Լր երկու տարի։ [Կավադն] այնուհետև սպանեց 

Գուսանաստադեսին 1ւ նրա փոխարեն խ ան ա ր ան դե ս ի իշխանությու-

նը տվեց Ադե ր դո լդո ւն բ ա դե ս ին, իսկ Ս ե ո ս ե ս ին ան մ ի ջա սլ ե ս հ ա յ ա ա ֊ 

քարեց ադրաստադարան սալանես^։ Ղա քաղաքական և ռազմական 

դլխավոր հրամանատարի պաշտոնն էր: Ս ե ո ս ե սն առաջինն ու վեր-

ջինն էր պարսիկներից, որ արժանացավ այս պաշտոնին, որովհետև 

նախկինում, ինչպես և հետագայում, այդ պաշտոն ր ոչ ոք չուներ 

և չունեցավ։ Իսկ Կավադր լինելով շատ խոհեմ և գործուն յա մարդ, 

ամրապնդեց իր իշխանությունը և անվտանգ պահեց այն։ 

7. Կավադը հփթաղների թագավորին պետք է հատուցեր իր 

դրամ ա կան պարտքը, սակայն ի վիճակի Աինելով այն վճարելու, 

խնդրեց Ան ա ս տ ա ս ի ո ս ի ցճ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի կայսրից, որ նա իրեն 

դյ։ամ փոխ տա49/ Վ երջին ս խ ո րհ ր դակցե ց գործին տեղյսյկ մարդ-

կանց հետ՝ խնդիրքր կատարելու ն պ ա տ ա կահ ա րմ ա րութ (ան մաւ՚ին՛ 

Նրանք խո րհուրդ չտվեցին, ա ս ե լո վ, որ ձեռնտու չէ ս ե վ։ ա կ ան դրա-

մով իրենց թշնամիներին բ ա րեկա մա ցն ե լ հփթաղների հետ, այլ 

շատ ավելի տեղին է այդ ե րկուս ին իրար հետ կռվացնել։ Դրա 

համար էլ Կավադր առանց որևէ առիթի որոշեց արշավել հռոմայե֊ 

ցիների վրա**։ Նախ ինքր ւսնձա մ բ հարձակվեց Հա յսւ ս տ ան ի '[րա ՚ և 

մեծ ավար վերցրեց, այնուհետև անսւկնկալ կերս/ով հասավ Միշա-

դետքում գտնվող Ամիդ քաղաքր և ձմոանը ս/սյշարեց այն ՜: Ամիդ-

քյիր զբաղված լինե/ով խաղաղ աշիյ ա տ ան քո վ, զորք չունեին և րո֊ 

/որովին անպատրաստ Այն, բայց չցանկացան ենթարկվել թշնամուն 
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[ Պ ա ւ ՚ ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դ ի ո ք ա ո ա ք ի ն , դ լ ա խ 7 ] 

և անսպասելի մեծ դիմացկունություն ցուցաբերեցին դժվարու-

թյունների հանդեպ։ 

Հակոբ անունով53 մի արդար ասորի կար, իսկական Հավա֊ 

տացյալ։ Նա Ամիդից մեկ օր հեռավորության վրա գտնվոդ էնդիե֊ 

լոն54 վայրում բազմաթիվ տարիներ անապատականի կյանք էր 

վարում, որպեսզի կարողանա անկաշկանդ զբաղվել աստվածա֊ 

մլ աշտ ութ յամբ։ Տեղացիներն այս մարդու խնդրանքով նրա ապրած 

տեղը շրջապատել էին ոչ խիտ ցանկապատով, որպեսզի եկողներլ, 

կա բոզանան նրան տեսնեք և հարաբերվեն հետր. մի փոքր էլ ծածկ 

սարքեցին նրա համար՝ անձրևից և ձյունից պաշտպանվելու: Արւ 

մարդն այնտեղ վաղուց էր ապրում, տեղի չէր տալիս շողին կամ 

սառնամանիքին և սնվում էր ինչ-որ բույսերով, այն էլ ոչ ամեն 

°Ր> աՏԼ Հ ա ւ ո հազվադեպ։ Այդ վայրերն արշավող հփթաղներից 

ոմանք տեսել էին Հակոբին և շտապ լարել իրենց աղեղներր, ցան-

կանալով նետահար անել։ ^այց նրանց ձեռքերն անշարժացել էին 

և չէին կարողացել դործի դնել աղեղներր: Այդ /ուրր տարածվելով 

բանակատեղում, հասավ Թավադին, որն ուզեց անձամբ ստոլդեչ 

սյ (դ: Կավադր և ներկա եղող պարսիկներն ականատես լինելով 

դեպքին ա սլշե ցին և աղաչում էին Հսւ կ ո բ ին ներողամիտ լինել 

բարբարոսների Լմ տ ա դր ա ծ] չաըա դո րծ ութ յան հ ան դե պ։ Նա անմի-

ջապես ներեց և մարդիկ փրկվեցին դժբախտությունից: Կավադր 

նրան ասաց, որ խնդրի այն, ինչ ցանկանում է: Ենթադրելով, որ 

նա շատ դրամ կա ղերս ի, մեծամտորեն ասաց, թե ինչ որ ուզիճ կտա: 

Հակոբր խնդրեց խնայել այն մարդկանց կյանքր, որոնք այս պատե-

րազմի ժամանակ փախչելով ապաստան են դանում իր մոտ: Կավա-

դր կատարեց նրա խնդիրքր և այդ մասին գրավոր երաշխավորու-

թյուն տվեց։ Այսպիսով, բազմաթիվ մարդիկ, ամեն կողմից հավաք-

վելով այնտեղ, փրկվում էին, քանզի այդ դեպքի համբավր տարած֊ 

վել էր ամենուրեք։ Այդ մասին Ա՛յսքան։ 

Կավադր պաշարեց Ամիդր և բաբաններով սկսեց հարվածել 

պարսպին։ Ամիդցիք այդ մեքենան շարունակ կեռ գերաններով ետ 

էին շպրտում, սակայն [Կավադր] չթուլացրեց պաշարում ր, մինչ!, 

չհամոզւէեց, որ պարիսպն անառիկ է։ Նա բազմիցս փորձել էր բաբա-

նով նրա մի մասը քանդել կամ տեղից խախտել, բայց ոչ մի ար-

դյունքի չէր հասել, որովհետև հին մարդիկ պարիսպը շատ ամուր 

էին կառուցել։ Կավադր անհաջողության մատնվելով, քաղաքի 

պարսպի կողքին մի ձեռակերտ հողաբլուր է կառուցում, որ բարձ-

րությամբ գերազանցում էր պարսպին։ Պաշարյալները պարսպի 
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հերսից ստորգետնյա անցք փորեցին, որր հասնում էր մինչև այդ 

բլուրը, և գաղտնի կերպով հողը դուրս քաշելով՝ բլուրը ներսից գրեթե 

լրիվ դատարկեցին։ Դրսից բլուրը որևէ փոփոխություն չէր կրում 

և ոչ ոք գլխի չէր ընկնում կատարվածի մասին։ Պարսիկներից շա֊ 

տերը կարծես ամուր գետն ի վրա յով, բարձրանում էին բլրի 

գագաթը և մտածում բարձրից հարվածել պարսպի ետևում գտնվող-

ներին: Երբ պարսիկների բազմությունը վազքով բարձրանում էր 

բլրի վրա, վեըջին ս հանկարծակի փուլ եկավ և գրեթե բոլորին թա-

ղեց։ Կավադը կատարվածից շփ ո թվե ց, որոշեց վերացնել պաշա-

րումը ու հրամայեց զորքին հաջորդ օրը ճամփա ընկնել։ Այդ ժա-

մանակ պաշարվածները, կարծես վտանգն արդեն վերացել էր, 

պարսպի ներսից սկսեցին ծաղրել բարբարոսներին, իսկ մի քանի 

պոռնիկներ անամոթաբար բարձրացրին շորերը և շատ մոտիկ 

կանգնած Կավադին ցույց տվեցին կան ա ց ի մարմնի այն մասերը, 

որոնք չի կարելի տղամարդուն ցույց տալ։ Մոռե րը տեսնելով այդ, 

ներկայացան արքային և արգելեցին հեռանալ, որովհետև նրանց 

կարծիքով տեղի ունեցածը ն շան ա կո ւմ էր, որ ա մ ի դց իք շուտով 

Կավադին ցույց կտան իրենց ամբողջ թաքցրածն ու պահածը։ Ահա 

դրա համար էլ պարսից զորքը մնաց տեղում։ 

Մի քանի օր հետո պարսիկներից մեկր մի աշտարա/յի մուռ 

տեսավ հին առվի հունը, որը ծածկված էր ոչ խիտ խճաքարերով։ 

Պ՝իշերր նա մենակ գնաց այնտեղ, առվի հունով անցավ պարսպից 

ներս։ Ցերեկր նա ամեն ինչ պատմեց Կավադին։ Հաջորդ դք՚շերը 

այդ մարդր աստիճաններ պատրաստեց և մի քանի հոգով եկավ 

նույն տեղը։ Նրա գործի հաջողության պա տճա ռր հետևյալն !}ր. 

առվի մոտ գտնվող աշտարակը պաշտպանում էին ամենաբարե-

պաշտ քրիստոնյաները, որոնց մենակյաց են անվանում։ Այնպեյ 

պատահեց, որ այդ օրր նրանք նշում էին տարին մեկ անգամ կա-

տարվող տոն։ Գիշերր, բոլորր տոնախմբության ժւսմանակ շատ 

հոգնած լինելով, մանավանդ որ սովորության համաձայն լավ կերել 

ու խմել էին, քաղցր ու հանգիստ քուն էին մտել և չէին զդում, թե 

ինչ է կա տ ա րվում ։ Պարսիկներր փոքր խմբերով առվի միջով սողոս֊ 
ս{աՐս^ՒՑ ներս, բարձրացան աշտարակը և մենակյացներին 

քնած գտնելով, բոլորին կոտորեցին։ Երբ այդ իմացավ Կավադր. 

հրամայեց աստիճանները դնել սլարսպի պատերին՝ աշտարակի 

մոտ: Արդեն լուս ա ց ե լ էր։ Հաջորդ աշտ ա րակր պահող ամիդցիք, 

իմանալով փորձանքի մասին, շտապ կերպով օգնության դիմեցին։ 

Այստեղ մեծ խառնաշփոթության մեջ անխնա կոտորում էին 
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միմյանց։ Ամիդցիք գերա կշռեցին և բարձրացած թշնամիներիդ 

շաաերին սպանեցին, ես, մղելով նրանց, ովքեր ուղում էին աստի-

ճանների վրայով բարձրանալ, և կարծես շուտով փրկվելու էին 

վտանգից, երբ Կավաղը քաշեց դաշույնը և անցնելով աստիճանից 

աստիճան սկսեց ահաբեկել պարսիկներին՝ թույլ չտալով նրանց 

իջնել, նա մահ էր սպառնում նրան, ով կհամարձակվեր նահանջել։ 

Պարսիկները գերազանցելով թշնամիներին, այդ մարտում հաղ-

թանակ տարան և քաղաքը գրոհով գրավեցին՝ պաշարման ութսունէ, 

բորդ օրը55: Սկսվեց ամիդցիների մեծ կոտորած50, որը տևեց այնքան 

ժամանակ, մինչև որ Կավադը քաղաք մտնելուց հետո ամիդցիներից 

մի ծե,ր քահանա մոտեցավ նրան և ասաց, թե արքային վայել չէ 

սպանել պարտվածներին։ Կավադը դեռ ցասումով լի պատասխա֊ 

նեց. ինչո լ էիք իմ դեմ կռվում: Քահանան պատասխանեց, որ 

!լռվում էինք ոչ թե մեր կամքով, այւ աստուծո, որովհետև նա ուզում 

էր Ամիդը ընձեռել քեզ քաջիդ: Այդ խոսքը Կ ավադին դուր եկավ և 

նա կարգադրեց այլևս ոչ ոքի չսպանել, բայց հրամայեց պարսիկ-

ներին ավարի առնել քաղաքը, ստրկացնել պարտվածներին՝ իր 

համաը առանձնացնելով լավագույններին։ 

Աւնուհե տև մի պարսկի՝ Գլոնեսի գլխավորությամբ հազար 

հոգուց բաղկացած կայազոր թողնելով այնտեղ, ինչպես նաև փոքր 

քանակությամբ խեղճ ու կրակ ամիդցիների, որոնք պետք է ծառա-

յեին պարսիկներին, Կավադր ամբողջ զորքով և գերիներով շարժվեց 

դեպի իր երկիրը։ Այս գեըիների հանդեպ Կավադր ցուցաբերեց 

արքայավայել մարդասիրություն. քիչ անց նա իր մոտից փախչելու 

ձևով հնարավորություն տվեց նրանց բոլորին վերադառնալ իրենց 

հայրենիքը։ Այդ այն ժամանակ էր, երբ Անաստասիոս կայսրը 

սրանց նկատմամբ հոգատար վերաբերմունք էր ցուցաբերում: Նա 

քաղաքին զիջեց յոթ տարվա բոլոր հարկերը, ինչպես բոլոր քաղա-

քացիներին, այնպես էլ առանձին մարդկանց բազմաթիվ բարիքներ 

շնորհեց, որպեսզի նրանք հնարավորին չափ շուտ մոռանա ն իրենց 

տառապանքները։ Այդ բոլորը տեղի ունեցավ հետագայում։ 

8. Անաստասիոս կայսրը, իմանալով Ամիդի պաշարման մա-

սին, շտապ կարգով բավական մեծ բանակ ուղարկեց։ Յուրաքան֊ 

չյուր գունդ ուներ իր հրամանատարը, իսկ ամբողջ բանակը ղեկա 

վարում էին չորս ւլորավար, որոնք էին մի փոքր առաջ Արևմուտքի 

թագավոր, իսկ այժմ Արևելքի զորավար Արեոբինդոսը՝ Օլյուբրիոսի 

փեսան, Կելերը՝ պալատական զորքերի հրամանատարը (հռոմայե֊ 
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ցիները այդ աստիճանավորին անվանում են մագիստրոս), 9 ք ո ւ -

ղան դի ոն ի զորքերի Հրամանատարներ՝ Պ ատրիկիոս Փռյուգիացին 

ու կայսեր եղբորորդի Հյուպատիոսր։ Այս չորսը զորավարներ էին: 

Սրանց հետ էին ն ա և Հո լա տ ին ո ս ր58, որը Անաստասիոսի մահից հետո 

դարձավ կայսր, Պատրիկիոլոսը իր որդի Վիտալիանոսի հետ, 

որը որոշ ժա մ ան ա կ անց Անաստասիոս կայսեր դեմ ապստամբեց 

և բռնատիրեց, ապա քաշ պատերազմող, ծագումով կոլխիդացի 

Փ ա ր ե ս մ ան ե ս ր59, 9* ո դի դի ս կ ո լո սն ու Սբեսասը՝ այն գոթերից, որոնք 

չմիացան Թևդե րիքոսին, երբ վերջինս Թրակիաքից Ետալիա էր 

արշավում: Երկուսն էլ անչափ քաջ էին և պատերազմական գործելւի 

մեջ փ ո րձված: Հետևում էին նաև այլ բաղում կռվողն էւր: Պատմում 

են, որ հռոմ ա յեցիները այդպիսի մեծ բանսւկ ոչ անցյալում, ո չ Էլ 

դրանից հետո չեն հանել պարսիկների դեմ: Այդ զորահրամանա-

տարները, սակայն միասին չէին, ոչ էլ մի բանակ կազմած շարժ-

վեցին, այլ թշնամիների վրա արշավեցին առանձին - առանձին, 

իրենց զինվորների գլղլխն անցած: Որպես զորքի մատակարար 

ուղարկվեց եգիպտացի Ապիոնը, պատրի1լների մեջ ճանաչված և 

անչափ գործունյա մի մարդ: Կայսրր նրան հրովարտակում հայտա-

րարեց կայսրության տեղապահ, ո ր պ ե ս ղի նա իր հայեցողությամբ 

տն օ ր ին ի ծախսերը։ 

Զորքր գումարվում էր շատ դանդաղ և շարժվում առանց շտա-

պելու։ Այդ պատճառով նրան չհաջողվեց բարբարոսներին հանդի֊ 

պել հ ռո մ ե ա կան հողի վրա. պ ա ր ս ի կն ե ր ր հ ան կ ա րծ ա կ ի հ ա րձակվե֊ 

լուց հետո, ամբո դջ ա վա րո վ վերադարձել էին ի րենց ե րկիրր, իսկ 

Լհռոմ եական] զորավարներից ոչ ոք չէր ուզում զբաղվել Ամի դում 

մնացած [պարսիկների] սլաշա րմ ա մ բ, որովհետև հայտնի էր դար-

ձել, որ նրանք իրենց արդեն պարենով լիու[ի ա պահ ո վե լ են։ Ղրա 

համար հռոմ ա յեցիներր ո րոշեց ին շտապ ներխուժել թշնամու ե ր ֊ 

ԿՒՐՐ։ ՛Նրանք բարբարոսների վրտ ա րշա վ ե ց ին բաժան-բաժան։ 

Այդ իմանալով Կավադր (նա հեռու չէր գտնվում) առանց հապաղելու 

հասավ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի սահմաններէ վե րջինն ե ր ի ս առաջխաղա-

ցում ր կան խ ե լու։ Հռո մ ա յե ցինե րն ամենևին տեղյակ չէին, որ 

Կավադր հարձակվում է իրենց վրա ամբողջ զորքով, նրանք կարծում 

էին, որ այդտեղ գտնվում է պ ա ր ս ի կն ե ր ի մի փոքր զորաբանակ 

միայն։ Արեոբինդոսի զորքը ճամբարեց Կ ո ս տ ան դին ե քաղաքից50 

երկու օրվա հեռավորության վրա գտնվող Արզամենոն վայրում61, 

իսկ Պ ատրիկիո սի և Հ յուպա տիո սի Լզո ր ա բ ան ա կն ե ր//] ՝ Ամիդ քա-

ղաքից ոչ պակաս, քան երկու հարյուր հիսուն ասպարեզ հեռավո-
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րության վրա գտնվող Սիֆրիոս վայրում62, Կելերր գեռ տեղ չէր 

հասել։ 

Երբ Ար եոբինդոսը համոզվեց, որ Կավադն ամբողջ զորքով 

հարձակման է անցել, լքեց ճամբարր և իր բոլոր մարդկանցով 

դիմեց փախուստի դեպի Կոստանդինե։ Թշնամիները մի քիչ հետո 

տեղ հասան և գրավեցին ճամբարը, որտեղ և ոչ մի զինվոր չկար։ 

Այդտեղից նրանք շտապեցին արշավել հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի մյուս զոր֊ 

քերի վրա։ Պ ա տ ր ի կ ի ո ս ի և Հյուպատիոսի զորքերը, հանդիպելով 

ութ հարյուր հփթաղների, որոնք պարսից զորքի ավանգարդն էին 

կազմում, գրեթե բոլորին կոտորեցին։ Սակայն այդ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը 

ոչինչ չդիտեին Կավադի զորքի և [մնացած] պարսիկների մասին, 

և որպես հաղթողներ չէին զգուշանում։ Զենքերր ցած դրած նրանք 

ճաշ էին պատրաստում, քանի որ այդ ժամր հասել էր արդեն։ Այդ 

վայրով հոսող փոքր գետակում հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր սկսեցին լվանալ 

իրենց ճաշի միսը։ Նրանցից ոմանք, չկարողանալով դիմանալ 

խեղդող շոգին, ս կս ե ց ին լողանալ և գե տ ակի ջուրը պղտորվեց: Կա֊ 

վաղր իմանալով հփթաղների դժբա խտության մասին, շտապ կար֊ 

գով շա րժվե ց թշնամիների վրա։ երբ նա տեսավ գետակի պղտոր-

ված ջուրը, հասկացավ, թե ինչ է պատահել, ենթւսդրեց, որ հակա֊ 

ռակորդն անպատրաստ է և հրամայեց ամբողջ ուժով հարձակվել 

նրա վրա։ Նա [հակառակորդին] գտավ ճաշի պահին, անզեն վիճա֊ 

կում։ Հռոմ այեցիները չդիմացան հարձակմանը և չէին էլ փորձում 

Տլռվել, այլ յուրաքանչյուրը, ինչպես կա րո ղան ում էր փախուստի էր 

դիմում: Նրանցից ոմանք, ընկնելով թշնամու ձեռքը կոտորվում էին, 

մյուսներն էլ ապաստանելով մոտակա լեոներում, սարսափահար, 

խուճապից գլորվում էին ժայռերից։ Պատմում են, որ ոչ ոք չփրկր-

վեց. միայն Պ ա տ ր ի կ ի ո ս ին ու Հյուպատիոսին հաջողվեց հարձակման 

հենց սկզբում փախչել։ Դրանից հետո Կավադր, իմանալով, որ 

թշնամի հոները մուտք են գործել իր երկիրը, ամբողջ զորքով շարժ֊ 

վեց Պարսկաստան և իր եըկրի հյուսիսում երկարատև պատերազմ 

վարեց այդ ժողովրդի դեմ։ Այդ միջոցին վրա հասավ հռոմայեցինե֊ 

րի մյուս զորաբանակը, բայց ոչ մի աչքի ընկնող բան չկատարեց, 

որովհետև ընդհանուր զոբահրա մ ան ա տ արությունը մի մարդու 

ձեռքում չկր գտնվում. զորավարները [աստիճանով] իրար համա֊ 

հավասար լինելով, հակադրվում էին մեկր մյուսի կարծիքին և ոչ 

մի կերպ չէին ուզում միատեղ լինել։ Կելերր իր զորաբանակով 

անցավ Նիմֆիոս դետր63 և հարձակվեց Արղանենեի վրա6*։ Այդ 

դետը հո սում է Մ ա րտի րուպո լսին շատ մոտ իկ, իսկ Ամիդից՝ մոտ 
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երեք Հարյուր ասպարեզ հեռավորության վրա։ Ավ արի առնելով այդ 

երկրի բնակավայրերը, քիչ անց նրանք վերադարձան։ Այդ արշա-

վանքը կարճատև էր: 

9. Ղրանից հետո Արեոբինդոսր կանչվեց կայսրից և դնայ 

ք՝յուզանդիոն, իսկ մյուսները, հասնելով Ամիդ, ձմռանը սկսեցին 

Լքազաքիյ պաշարումը։ Նրանք շատ ջանք թ ա փ ե ց ին, որպեսզի 

գրոհով վերցնեն քաղաքը, բայց այդ չստացվեց և ո րոշե ց ին հաջո֊ 

ղութ \ան Հասնել պաշարվածներին սովի մատնելով: Պաշարվածները 

ղրկված էին ամեն ինչից, բայց զորավարները այդ մասին ոչինչ 

չգիտեին: Երբ նրանք տեսան, որ զինվորները դժգոհ ում են [երկա-

րաձգվողի պաշարումից և սառնամանիքից, նաև, որովհետև, ենթա-

դրում էին, որ շուտով իրենց վրա կհարձակվի պարսից զորքը, 

մտածեցին մի կերպ հ ե ռան ա լ այդտեղից։ Պարսիկներն էլ չգիտե-

նալով, թե ինչպիսի ելք կունենա այդ դժվարին իրավիճակը, խելացի 

կերպո վ թաքցնում էին պարենի պակասությունը, կարծել տալով, 

որ ամեն ինչով լիուլի ապահովված են և ուղում են պատվով գնալ 

իրենց երկիրը: Նրանք բանակցությունների մեջ մտան հ ռո մ ա յե ց ի ֊ 

ների հետ և ասացին, թե քաղաքը կտան նրանց հաղար լիտր ոսկու 

դիմաց6Տ; Երկու կողմերն էլ համաձայն էին այդ պայմաններին։ 

Գլոնեսի որդին ստանալով դրամը, Ամիդն հանձնեց հ ռո մ ա քեցին ե ֊ 

րին՝յճ: Ինքը՝ Գլոնեսը արդեն վախճանվել էր։ Ահա թե ինչպես։ 

Երբ հռոմայեցիները ճամբարել էին Ամիդ քաղաքից ոչ հեռու, 

գյուղացիներից մեկն6' իր սովորության համաձայն . գաղտնի մտնում 

էր քաղաք և շատ թանկ գնով հավեր, հաց ու բազմաթիվ այլ մթերք-

ներ վաճա ռում 9՚ լոն ե ս ին: Այդ գյուղացին գալիս է զորավար Պատ-

րիկիս ս ի մոտ և խ ո ս տ ան ո ւմ է նրա ձեռքը հանձնել Պ՝ լոն ե ս ին՝ երկու 

հարյուր պարսիկների հետ միասին՝ ԴՐա փոխարեն հատուցում 

ս տան ա լու պայմանով։ Պատրիկիոսր խոստացավ տալ այն, ինչ 

ուզում էր այդ մարդը և ճամփոլ դրեց նրան։ 9՝ յուղա ց ին պա տ ա ռո -

տեց իր հագուստները և լալով մտավ քաղաք։ Նա գնաց Գլոնեսի 

մոտ և իր մազերը փետելով ասաց. ((Ո վ տեր, գյուղից քեզ շատ 

))մթերք էի բերում, բայց ինձ հ ան դի պ ե ց ին հոոմայեցի զինվորներր 

))(նրանք փոքր խմբերով շրջում են գյուղերը և բռնանում խեղճ 

»գյուղացիների վրա) և դաժան կերսլով ծեծեցին ինձ, քանղի նրանց 

ձվաղեմի սովորությունն է պ ա ր ս ի կն ե ր ի ց վախենալր և երկրա գործ-

իների վրա բռնանալը։ Ո վ տեր, դարձիր դու քո', մե՛ր և պարսիկ֊ 

))ների պաշտ պան ը ։ Եթե քա զա քի ծայրամասերում դու որսի դուրս 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն զ ի ո ք ա ո ա ջ ի ն , զլո«իյ *) | 

»գաս} ապա վատ որս ձեռք չես բերի, որովհետև այդ անիծյալները 

շ > ա վ ա զ ա կ ո ւ թ յ ա մ բ են զբաղվում չորս֊չորս կամ հինգ֊հինգ հոդով»։ 

Նա այսքանն ասաց։ Գլոնեսը հավատաց նրան և հարցրեց, թե քանի 

պարսիկով կաբելի է այդ գործը գլուխ բերել։ Նա պատասխանեց, 

որ հիսուն հոգին էլ բավական է, որովհետև նրան ճանապարհին 

հինգից ավել Լհռոմայեցիներ] չեն պատահի, բայց որևէ անակնկա֊ 

լից խուսափելու համար վատ չի լինի, եթե գործին մասնակից 

դառնան հարյուր հոգի, իսկ եթե կրկնակի լափով վերցնի, ապա 

չրիվ բավական է, որովհետև այդ դեպքում ոչ մի մարդ վնաս չի 

կրի։ Գլոնեսը ընտրեց երկու հարյուր ձիավոր և հրամայեց գյուղա֊ 

ցուն իրենց առաջնորդի։ Վերջինս ասաց, որ լավ կլինի ինքո 

նախօրոք առաջ գնա հետախուղելու համար, և եթե այդ գյուղերում 

ն կատի հռոմ ա յեց ին երի, ապա իմաց տա, որպեսզի պարսիկները 

ժամանակին անցնեն հարձակման։ Գլոնեսը գտավ, որ նա ճիշտ Ւ 

և թույլ տվեց, որ գնա։ [Գյուղացին] եկավ զորավար Պատրիկիոսի 

մոտ և ամեն ինչ պատմեց։ Վերջինս ընտրեց երկու հոգի իր թիկնա֊ 

պ ահն ե րից և հազար զինվոր ուղարկեց գյուղացու հետ։ Սա նրանց 

թաքցրեց Ամիդից քառասուն ասպարեզ հեռավորության վրա գտնը֊ 

վող Թիալասամոն08 1լոչված գյուղում. անտառների մեջ և ծառաշատ 

վայրերում կարգադրեց դարան մտնել, իսկ ինքր փութաց դեպի 

քաղաք ու ասաց Գլոնեսին, որ որսը պատրաստ է։ Վերջինս այդ 

երկու հա ր յուրի գլուխն անցած, [գյուղա ցու] առաջնորդությամբ 

շարժվեց դեպի թշնամու դարան ը։ երբ պարսիկները հասան այն 

վայրը, որտեղ դարան էին մտել հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը և առաջ անցան, 

գյուղացին Գլոնեսից և պարսիկներից աննկատ փախավ, ապա 

դարան մտած հ ռո մ ա յե ց ին ե րին վեր կացրեց և ցույց տվեց թշնա-

միներին։ Պարսիկները, երբ տեսան իրենց վրա արշավող հռոմայե-

ցիներին, ապշեցին անակնկալից և անելանելի դրության մեջ րն-

կան։ Նրանք չէին կարող ոչ նահանջել, որովհետև թշնամիներն 

իրենց թիկունքում էին գտնվում, ոչ էլ առաջ անցնել, որովհետև 

այնտեղ արդեն թշնամու երկիրն էր։ Նրանք տեղն ու տեղը մարտի 

պատրաստվեցին՝ դիմադրեւու հակառակորդին, սակայն թվով շատ 

ավելի քիչ լինելով, պարտություն կրեցին և բոլորն էլ Գլոնեսի հետ 

միասին կոտորվեցին։ Երբ այդ մասին իմացավ Գլոնեսի որդին, 

շատ տխրեց, խիստ զայրացավ և չկարողանալով լուծել հոր վրեժր, 

հրկիզեց սուրբ Սիմեոնի տաճարը, որտեղ [նախկինում] ապաստա-

նել էր Գլոնեսը, հակառակ այն բանի, որ ո՛չ Գլոնեսը, ո՛չ Կավադը, 

ո ՛ չ էլ որևէ այլ պարսիկ չէր քանդել որևէ շենք, ո՛չ էլ որևէ կերպ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » զ ի ր ք ա ո ա ջ ի ն , գլուխ 12 

ւսվերԼլ թե' Ամիդում, թե' նրանից դուրս19։ Ես վերադառնում եմ 

նախկին պատմության շարունակությանը: 

Ահա այսպես, հ ռո մ ա յե ը ին ե ր ը դրամ տալով ստացան 

Ամի դըճ թշնամիների կողմից նրա գրավվելուց երկու տարի 

հետո Երբ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը մտան քաղաք, նրանց պարզ դարձավ 

պարսիկների պարենային անմխիթար վիճակը և տեսան որ շտա-

պողականություն են ցուցաբերել: Հաշվելով քաղաքում մնացած 

պարենամթերքը, ինչպես նաև դուրս եկած թշնամու քան ակը, որո֊ 

շեցին, որ քաղաքում ընդամենը շուրջ յոթ օրվա պարեն էր մնացել, 

հակառակ նրան, որ Գլոնեսը և նրա որդին երկար ժամանակ պար-

սիկներին շատ աւէելի պակաս պարեն էին բաց թողնում, քան սլետք 

էր։ Պարսիկներն իրենց հետ քաղաքում մնացած հռոմայեցի բնա-

կիչներին, ինչպես նախապես ասացի, քաղաքը թշնամու կողմից 

պաշարվելու օրվանից, ա (լևս ոչինչ չէին տալիս: Այդ պա տճա ռո վ 

նրանք սկսեցին սնվել նախ չուտվող բաներուէ, ապա դիմեցին ա մեն 

տեսակ զզվելի բանի, իսկ երբ արդեն սովամահ էին լինում, սկսեցին 

իրար ուտել: ՀԼորավարնելյի համար պարզ դարձավ, որ բարբարոս-

ների կողմից խաբվել են և պախարակում էին զինվորներին՝ նրանց 

անհամբերության համար, որ եթե նրանք ան կա ր գա պահ ութ յո ւն 

չցուցաբերեին, հնարավոր կլիներ գրավել քա ղաքր և այդքան պար֊ 

ս ի կն ե ր ին գերի վերցնել, նրանց թվում նաև Գլոնեսի որդուն: Իսկ 

այժմ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր թշնամուն դրամ տալով, ան չւս փ խայտառակ֊ 

վեցին և Ամիդր դրամով գնեցին պարսիկներից։ Հե տ ա գա յո ւմ, երբ 

պարսիկների և հոների միջև պատերազմը երկարեց, պարսիկները 

հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի հետ յոթ տարով հաշտություն կնքեցին70: Հռո մ ա յե ֊ 

ցիների կողմից Կելերր, իսկ պարսիկների կողմից՝ Ասպեբեդեսն" 

էին հաշտոլթյունր կնքողները։ Ապա երկու կողմն էլ քաշվելո վ 

իրենց երկրներր, ապրեցին խաղաղության մեջ։ Ինչպես ասվեց, 

հռոմայեցիների և պարսիկների միջև ծագած պատերազմն ահա 

այսպես ավարտվեց։ Այժմ ես պ ա տ մ ե լու եմ, թե ինչ պատահեց 

Կասպից դռներում72: 

10. Կ ի լի կ ի ա յի Տավրոս լեռը ձգվում է Կ ա պա դո վկի ա յի, Հա֊ 

յա ս տանի ձ և Պ երսաբմենիայի74 վրայով մինչև Ալբանիա75, 

Իբերիաք և այն մյուս ժ ո ղո վո ւր դն ե ր ի [տերիտորիան], որոնք ա Այ-

րում են նշված երկրներում՝ ինքնավար կամ պ ա ր ս ի կն ե ր ին հպատակ 

վիժակում: Նա շատ է երկաբում և գնալով լայնանում ու բարձրա-

նում; Իբե րի ա յի սահմաններից այն կողմ շատ նեղ վայրում զտնը-
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վոլմ է մի լեռնակածան, որի երկարությունը հասնում է հիսուն 

ասպարեզի։ Այդ լեռնակածանը վերջանում է մի գահավեժ և բոլո֊ 

ր ո վին անանցանելի վայրում։ Այլևս ոչ մի անցք չի երևում, բացի 

մի փոքր, կարծես ձեռակերտ բնական դռնից, որը հնուց կոչվում 

է Կասպից [դուռ]։ Մյուս կողմից դաշտերը լայնատարած են և 

շատ ջրառատ. տարածության մեծ մասը տափարակ է և հարմար 

ձիաբուծության համար։ Այդ շրջաններում մինչև Մեոտիս լիճը77 

բնակվում են գերազանցապես հոնական ժողովուրդներ։ Նրանք լավ 

ձիերով և առանց որևէ դժվարության անցնում են ս/արսիկների և 

հռոմ ա յեցիների սահմանները հիշված դռնով՝ առանց զգալու 

շրջանցիկ ճանաւզարհի կարիքը։ Նրանք չեն հանդիպում գահավեժ 

վայրերի, բացի վերևում հիշւստակած այն հիսուն ասպարեզ երկա֊ 

բութ յամբ լեռնակածանից, որ գտնվում է Իբերիայի սահմանում։ 

Սակայն եթե ուզենան ուրիշ ճանապարհով գնալ, ապա կհանդիպեն 

մեծ դժվարությունների և չեն կարողանա օգտվել ձիերից, որովհետև 

ստիպված կլինեն դիմել բազմաթիվ շրջանցիկ, այն էլ զառիթափ 

ճանապարհների: Փիլիպպոսի որդի Ալեքսանդրր 8 գիտեր այդ մասին 

և նշված վայրում դարպասներ ու ամրոցէ կառուցեց: Այդ Լա մ րո ց րի 

ժա մ ան ա կի ընթացքում շատերի ձեռքն անցավ, որոնց թվում նաև 

Ամռ աղոլկեսի, որը ծագումով հոն էր և հռոմայեցիների ու Ան աս֊ 

տասիոս կայսեր բարեկամը։ Ամբազուկեսը, երբ խոր ծերության 

հասավ և մահամերձ էր, մարդիկ ուղարկեց Անաստասիոսի մոտ՝ 

առաջարկելով գրամի դիմաց հ ռո մ այեցին ե րին զիջել ամրոցր և 

Կասպյան դռները։ Անաստասիոս կայսրը (նա սովորություն չուներ 

առանց կշռադատելու գործել, ոչ էլ դյուրահավատ էր) մտածեց, 

որ բոլոր բարիքներից զուրկ այդ վայրում, նրա մոտակայքում՝ 

հ ռո լք ա յե ցին երին հպատակ որևէ ժողովրդի բացակայության պայ֊ 

մաններում անկարելի է զորք պահել, խոր շնորհակալություն 

հայտնեց այդ մարդուն իրեն ցուցաբերած սիրալիրության համար, 

բայց այդ գործին ոչ մի ընթացք չտվեց։ Որոշ ժամանակ անց Ամ֊ 

բաղուկեսը վախճանվեց, իսկ Կավադը, բռնանալով նրա որդիների 

վրա, տիրացավ դռներին։ 

Անաստասիոս կայսրը Կավադի հետ հաշտություն կնքելուց 

հետո, Դարա վայրում մի անչափ ամուր և կարևոր քաղաք կառու֊ 

ցեց*0 և նրան շնորհեց իր անունը: Այն գտնվում է Նիսիբիս քաղա֊ 

քից*1 իննսունութ ասպարեզ հեռավորության վրա և հռոմեա֊պարս֊ 

կական սահմանից՝ մոտավորապես քսանութ [ասպարեզ]։ Պարսիկ-

ները ջանում էին խանգարել շինարարության գործին, բայց այդ 
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չէր հաջողվում, որովհետև իրենք զբաղված էին հոների դեմ մղվող 

դժվարին պատերազմով։ Երբ Կա վաղր ավարտեց Լայդ պատերաղ-

մը՜\, շտապ կարգով պատվիրակություն ուղարկեց հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի 

մոտ, մեղադրելով նրանց սահմաններին շատ մոտիկ քաղաք կառու-

ցելու մեջ, մի բան, որ մարերի և հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի միջև անցյալում 

կնքված հաշտության պա յմ ան ա դրի համաձայն արգելված էր\ 

Անաստասիոս ր մի կողմից սպառնում էր նրան, մյուս կողմից՝ 

խոստանում բարեկամություն և նվերներ՝ դրամ ական մեծ գումար, 

ցանկանալով վերացնել Լւզատերազմիի առիթր։ Անաստասիոսր 

ԼԴարայի] նման մի ուրիշ քաղաք էլ կառուցեց Հայաստանում, 

Պ երսարմենիայի սահմանին շատ մոտիկ, ո ոն անցյալում գյուղ 

լինելով անունով էր քաղաք և Թե ո դո ս ո ւպ ո լի ս էր կոչվել Թեոդոս 

կայսեր կողմից82; Անաստասիոսր այն շրջապատեց ամրա գույն 

պարսպով և այդ պարսիկներին պատձաոեց ոչ պակաս անհանդըս֊ 

տություն, քան ԼԴարան՜\, որովհետև երկու ամրոցներն էլ պարսիկ֊ 

ների երկրի դեմ պատվարներ դարձան ։ 

11. Որոշ ժամանակ անց Անաստասիոսր վախճանվեց և իշխա-

նությունն անցավ Հուստինոսին™, որբ պաշտոններից հեռացրեց 

Անւսստասիոսի բոլոր ազգականներին, չնայած նրանք բազմաթիվ 

էին և շատ երևելի: Այդ բանր առիթ տվեց Կավադին մտահոգվելու, 

որ գուցե պարսիկներն էլ իր մահից հետո իր սահմի դեմ որևէ 

խռովություն բարձրացնեն: Նա շատ լավ դիտեր, որ որդիներիդ 

մեկին իշխանություն հանձնելը հաշտ ու խաղաղ չէր անցնի: Ըստ 

օրենքի իշխանությունը պետք է ժառանգեր որդիներից ավադա-

գույնը՝ Կաոսեսը՝՝, բայց նա Կավադին բոլորովին դուր չէր դալիս: 

Հոր կամքը հակառակ էր գնում և' բնության, և' օրենքին: Օրենքը 

արգելում էր նաև, որ Լարքա դառնա] երկրորդ որդին՝ քՀամեսը85. 

որովհետև նա մի աչքից կույր էր: Պարսիկների օրենքը չի թույլա֊ 

տըրում, որ արքա դառնա մի աչքից կույր կամ ֆիզիկական որևէ 

պակասություն ունեցող անձնավորություն։ Հայրը շատ էր սիրում 

Խոս բովին™, որը ծնւէել էր Ասպեբեդի քրոջից87, բայց տեսնում էր, 

որ գրեթե բոլոր պարսիկները հիացած են Ձ,ւսմեսի արիության վրա 

(նւս քաջ կռվող էր) և խոնարհվում են նրա առաքինությունների 

առաջ: Կավադր վախեցավ, որ պսւրսիկներր ապստամբություն 

կբարձրացնեն Խոսրովի դեմ և մեծ փորձանքներ կբերեն իր տոհմի 

ու թագավորության գլխին։ Նա խելացի համարեց վերջ տալ հռոմա֊ 

յեցիների դեմ մղած պատերազմին ու պատերազմ ծնող առիթներին, 
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և Խոսրովին դարձնել Հուստինոս կսւյսեր որդեգիրը: Նա գտնում էր, 

որ այդ ձևով միայն Հնարավոր էր ապահովել իշխանության ան-

վտանգությունը։ Այդ առթիվ նա դեսպաններ և նամակ ուղարկեց 

Բյուզանդիոն. նամակում հայտնում էր հետևյալը. ((Գիտեմ, որ դուք, 

»հռոմայեցիներդ, արդար չեք եղել մեր հանդեպ, բաւց այնուամե֊ 

))նայնիւէ ես որոշել եմ անտեսել ձեր բոլոր վատությունները, որով֊ 

»հետև ըստ իս հաղթում են նրանք, ովքեր արդար են և կամավոր 

))կերպով, հանուն բարեկամների, զիջումների են դիմում: Այդ առ֊ 

»թիվ քեզանից շնորհք եմ խնդրում՝ ոչ միայն մեր միջև, այլև յուրա֊ 

)) քանլյուրի ս հպատակ ժո ղո վո ւր դն ե ր ի միջև բարեկամական կապեր 

չհաստատենք և խաղաղության բարիքները քաղելու հնարավորու֊ 

կթյուն ստեղծենք: Ես նկատի ունեմ այն, ոբ իմ հո ս րո վըճ թագավո-

ժրությանս ծւս ռանգը քո որդեգիրր դառնա))։ 

Այդ նամակը Հուստինո սին շատ ուրախացրեց, ինչպես նաև 

կայսեր եղբորորդի Հո լս տ ին ի ան ո սին68, թ ա գա վո ր ո ւթյան հավա֊ 

նական ժառանգորդին։ Շտապ կարգով նրանք գործի անցան, դրա֊ 

վո ր ձևով հաստատելու ո րդե գրում ր, ըստ հռոմեական օրենքների, 

սակայն Պրոկլոսր, մի արդար և անչաւի անկւսշառ մարդ, որն այն 

ժամանա/ք կայսեր մոտ քվեստորին պաշտոնն ուներ, արգելեց այդ 

անել։ Նա հեշտությամբ ոչ նոր օրենքներ էր ս ահ մ ան ում, ոչ էլ ուզում 

էր խախտել որևէ հաստատված [օրենք]: Նա դեմ դուրս եկավ և 

այդ առթիվ ասաց հետևյալը. ((Ես սովորություն չունեմ նորամուծու-

թյունների դիմել, այլ ընդհակառակը, շատ եմ վախենում դրանցից, 

»լավ գիտենալով, որ նորամուծությամբ ոչ մի կերպ չես ապահովի 

))անվտանգությունը: Ըստ իս, ամենախիզախ մարդն անգամ կվա֊ 

»խենար նման գործից և կսարսափեր դրա պատճառով պայթելիք 

»փոթոբկից: Տվյալ դեպքում դուք մտածում եք մի բանի մասին, որ 

»հռ ոմայեցիների պետությունը քաղաքավարի կերպով հանձնեք 

))սլարսիկների ն։ Վերջիններս առանց որևէ քո զարկման, բացեիբաց 

յ)հայտնում են իրենց մտադրությունը, նրանք անամոթաբար ուղում 

՚ են մեղ զրկել թ ա դավո բութ յունի ց՝ բացահայտ խաբեությունը քո-

» զարկելով միամտությամբ, իսկական խայտառակությունըճ խաղա֊ 

իգասիրության քողով։ Դուք պետք է բարբարոսների և' մեկ, և 

»մյոլս առաջարկը կտրականապես մերժեք, որպեսզի դու, ո վ 

» կայսր, հռռմայեցիների վերջին կայսրը չլինես, և ղու, ո՛վ ղորա֊ 

))ւ[ար90, որպեսզի ինքդ թագավորությանդ համար խոչընդոտ 

յ>չստեղծես։ Մնացած խարդավանքները նրանք մեծամասամբ սքո-

»ղում են վերամբարձ խոսքերով և հնարավոր է, որ դրանք հաճախ 
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կթարգմանի կարիք զգան, բայց և այնպես սույն դեսպանության 

»աոաջին և Հիմնական նպատակն այն է, որ այս Խոսրովին, ով էլ 

» ե ա լինի, դարձնի Հ ո ո մայեցին երի կայսեր ժառանգորդը։ Ըստ իս 

՚ աՀա այսպես պետք է Հ ա ս կան ա լ Հարցը։ /' բն ե որդիք են ժառան֊ 

՝>գում իրենց Հորը և չնայած տարբեր ժողովուրդն երի օրենքները 

)իրար նման չեն, և Հաճախ նույնիսկ Հակասում են իրար, բայց 

և աքեպես այս Հարցում Լ Հ ռո մ ա յե ցին ե րի, Լ բոլոր բարբարոս֊ 

)ների օրենքն ե րր Համրնկնում են և Համաձայն են իրար, որ Հոր 

)>ժ առան գության տերր որդիներն են դա ռն ում ։ Արդ, եթե դուք ըն-

դունեք առաջին առաջարկը, ապա պետք է ակնկալեք նաև դրանից 

նծա գած Հետևանքները})։ 

Պրոկլոսն այսքանն ասաց։ Կայսրը և կայսեր եղբորորդին Հա-

վանություն տվեցին ասվածին և մ տ ա ծ ո ւմ կին իրենց ձեռնարկելիքի 

մասին: Ա(դ միջոցին Կաւէադր Հուստինոս կայսեր մի ուրիշ նամակ 

էլ ուղարկեց, խնդրելով, որ նա լի ա ւլո րված մարդկանց ուղարկի իր 

մ ո ա՝ խաղաղություն կնքելու Համար և գրավոր Հայտնի իրեն, թե 

ինչ պայմաններով նա կցանկանար, որ կատարվի որդու ո րդե գրու-

թյունը: Պրոկլոսր առավել քան պախարակում էր պարսիկների 

խ ո ր ա մ ան կ ո ւթ յ ո ւն ր և Հաստատակամորեն ցույց աալիս, որ նրանք 

որոշակիորեն ուզում են յուրացնել Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի պետությունը։ 

Նա խո րՀոլրդ տվեց պ ա ր ս ի կ ն երի Հետ իսկույն խաղաղություն 

կնքել Կավադի մոտ ուղարկելով այդ գործի Համար կայսեր կողմից 

լիազորված մարդկանց. Խո ս բո վի որդեգրության պայմանների մա-

սին [արքայի] Հարցին որոշակի պատասխանել, որ դա կլինի ինչ-

պես ընդունված է բարբարոսների մոտ. բարբարոսներր որդեգրու-

թյունը կատարում են ոչ թե գրաւէոր ձևով, այլ ղենքով։ Եվ ա յսսլե ս , 

Հուս տ ին ո ս կայսրր ճամփոլ դրեց [պարսից] դեսպաններին՝ խոս-

տանալով անՀապաղ ուղարկել ա մենս/Հայտն ի Հ ռո մ ա յե ցին ե րին, 

որոնք բարեՀաջող կերպով կլուծեն Հաշտության, ինչպես նաև 

Խոսրովի Հարցր։ Նա նույն ոգով պատասխանեց նաև Կա֊ 

վադի նամակներին։ ԱՀա [բ ան ա կ ց ո ւթ յ ո ւնն ե ր ի Հաւտար] ու-

ղարկվում են Հ ո ո մ ա յե ց ին ե ր ի ց Հ յ ո ւսլ ա տ ի ո ս ր , նախորդ Անաս-

տասիոս կայսեր եղբորորդին, Ս,րև ե լքի ւլո բա վ ա ր Պատրիկիո-

սը, ապա երևելի սլա տրիկ Հռուփինոսը՝ Ս ի լվ ան ո ս ի որդին, որը 

Կավադի վաղեմի ծանոթն էր։ Իսկ պարսիկներից մեծ լիաղո-

բություններով ուղարկվում են ամենակարող Սեոսեսր91, որն ուներ 

ադրաստադարան սալանեսի92 աստիճանը, և Մեբոդեսր92, որբ մա-

գիստրոսի աստիճան ուներ։ Նրանք Հավաքվեցին Հ ո ո մ ա յե ց ին ե ր ի և 
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պարսիկների սահման ամերձ մի վայրում ու իրար հանդիպելով 

աշխաաում էին լուծել վիճելի հարցերը և բարեհաջող հաշտություն 

կնքել։ Խոսրովն էլ եկավ Տիգրիս գետի մոտ, որն հոսում է Նիսիբիս 

քաղաքից մոտ երկու օր հեռավորության վրա, որպեսզի, եթե երկու 

կողմերի միջև հաշտության գործը հաջողությամբ լուծվի, գնա 

Բյոլղանդիոն։ Այնտեղ երկու կողմն էլ երկար խոսակցություն ունե-

ցան զանազան վիճելի հարցերի շուրջը։ Սեոսեսն ասում էր, թե 

Կոլխիս երկիրը, որն այժմ Լաղիկա է կոչվում9՝, մշտապես պար-

սիկներին էր հպատակ, և որ այժմ այնտեղ, առանց որևէ իրավունքի, 

հռոմ այեցիներն են բռնությամբ տիրում։ Հռո մ ա յե ց ին ե րին վրդո-

վեցրեց, որ պարսիկները Լազիկայի հարցն էլ են վիճելի համ ա բում: 

երբ Լհռոմայեցիներն՜\ ասացին, որ Խոսրովի որդեդրությունր պետք 

է տեղի ունենա բարբարոսական ս ո վո բույթի համաձայն, սլարսիկ֊ 

ներն այդ անրնդունելի համարեցին: Երկու կողմերն էլ վերադար-

ձան իրենց երկիրը, իսկ Խոսրովր այդ դեպքից անչափ վիրավորված, 

ձեռնունայն ճամփա րնկավ դեպի իր հայրր, երդվելով վրեժ լուծել 

հռոմ ա յեցինե րիցՀ իրեն պատճառած վիրավորանքի համար: 

Մեռ ոդեսն այնուհետև Կավադի առաջ զրպարտեց Աեոսեսին, 

որը իբր միտումնավոր կերպով, վիժեցնելու համար հաշտության 

գործը, առանց տիրոջ հ ր ա մ ան ի Լա զի կա յի մասին խոսք բացեցՀ 

նախապես համաձայնության դալով Հյոլպատիոսի՝ կայսեր հետ 

սրված հարաբերություններ ունեցող մեկի հետ և այդպիսով, հնա-

րավորություն չտվեց գլուխ բերել հաշտության և Խոսրովի որդե-

գրության դործր։ Սեոսեսի թշնամիներր այլ մեղադրանքներ էլ էին 

հարուցում նրա դեմ և պահանջում դատի տալ նրան։ 

Պարսից ամբողջ ծերակույտ ր հավաքված, դատում էր ավելի 

նախանձից դրդված, քան թե օրենքից, որովհետև նա չէր կարող 

տանել այդ մարդու իշխանությունը և բն ա վո բութ յուն ր։ Սեոսեսը 

բացարձակապես անկաշառ մարդ էր, արդարության ամեն աթունդ 

պահապանը, սակայն բոլորից շատ ավելի էր տառապում մե-

ծամտության ախտով, որ բնորոշ էր պարսից իշխանավորների 

համար։ Նույնիսկ նրանք գտնում էին, որ Սեոսեսի մոտ այդ կիրքր 

չավւից անցել է։ Բացի վերոհիշյալից, ամբաստանողները նրան 

մեղադրում Լին այն բանում, որ նա խախտում է հաստատված կա-

նոնները, չի ուզում պահ պան ել պարսից օրենքն երր։ Նրան մեղա֊ 

դրում էին նաև, որ նոր աստվածներ է պաշտում, որ վերջերս վախ-

ճանված կնոջը թաղել է, իսկ պարսկական օրենքներով արգելվում 

է հողի մեջ թաղել մեռելներին։ Դատավորները նրան մահվան դա-
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տապարտեցին: Կավադր ցույց էր տալէս> թե իթր ցավակցում է 

Սե ոսեսին՝ որպես իր ընկերոջ, բայց ամենևին էլ չէր ուղում փրկել, 

ձևացնում էր, որ ոչ թե զայրույթն է իրեն ստիպել այդպես վարվելու 

նրա Հետ, այլ պարսից օրենքների պաշտպանության ձգտումը, 

թեւղետև այդ մարդուն էր պարտական իր կյանքը, որովՀեաև 

Կավադի կեն դան ի մնալու և արքա դառնալու գլխավոր երախտավորը 

Սեոսե սն էր: Այսպիսո վ Սե ոսեսը դատապարտվեց և մահապատժի 

ենթարկվեց՝ , իսկ նրանից սկիզբ առած պաշտոնը նրա Հետ էլ վ ե ֊ 

բացավ, որովՀետև Սեոսեսից Հետո ոչ ոք ա դրա ս տ ա դա ր ան ս ա լան ե ս 

շդարձավ96: Իր Հերթին էլ Հռուփինո սր կայսեր առաջ զրպարտեց 

Հյուպատիոսին, որի Համար կայսրը վե րջին ի ս պաշտոն ան կ արեց և 

նրա մերձավորներից մի քան ի ս ին ամենադաժան պատիժների են֊ 

թարկեց։ Բայց Հետագայում կայսրը այդ ամբաստանության մեօ 

որևէ ճշւէարիտ բան չգտնելով, Հյուպատիոսին ոչ մի այլ վատու֊ 

թյուն չարեց: 

12. Կավւսդը, թեև ուղում էր իսկույն Հ ռո մ ա յե ց ին եր ի երկրի 

վրա արշավել, այնուամենայնիվ ի վիճակի չեղավ: Այդ բանին 

խանգարեց Հետևյալը. Ասիայի իբերներն9՝ ապրում են իրենցից Հ յ ո ւ ֊ 

սիս գտնվող Կասպից դռների մոտ: Երերների ձախ կո ղմումճ դես/ի 

ա րևմ ուտ ք Լա զի կան է, իսկ աջ կո ղմումճ դեպի արևելք ապրում են 

Պարսկաստանին ենթակա ժողովուրդներ: [Եբերներր] քրիստոնյա 

են և Հավատքի Հարցում մեղ ծանոթ բոլոր ժո ղո վուրդնե րի ց առւսվել 

նախանձախնդիր: Նրանք պարսից արքայի վաղեմի Հպատակներն 

են: ԱՀա Կամ ադն ուզում էր [իբերներին] պարտագրել իր Հավատքը 

և նրանց թագավոր 9'ուրգենին9* նամակով Հրամայեց ղեկավարվել 

պարսից օրենքներով և ի միջի այլոց մեռելներն այլևս Հողի մեջ 

չթաղել, այլ բոլորը թռչունն երին և շներին նետել: Ղրա պատճառով 

Գուրդենն ուղում էր Հուս տ ին ո ս կայսեր կողմն անցնել և ե բաշխ իք 

էր խնդրում այն մասին, որ Հռոմայեցիները իբերներին երբեք չեն 

տա պարսիկների ձեռքը: Հուստինոսը մեծ Հաճույքով երաշխավորեց 

և նախկին կայսր Ան աստասիոսի եղբորորդի պատրիկ Պրոբոսին 

մեծ գումարով Բ ո ս պո րո ս99 ուղա րկեց, ո ր պե ս զի այդ դրամով նա 

կա րո ղան ա Համոզել Հոներին՝ զորք ուղարկելու իբերներին օգնու֊ 

թ յան: Բոսպորոսը ծովափն յա քաղաք Է և գտնվում Է Եվքսինյան 

Պոնտոսի ձախ կողմում, էսերսոնՀ0° քաղաքից՝ Հ ռո մ ե ական պետու-

թյան ծայրագույն [քաղաքից] քսան օրվա Հեռավորության վրա: 

Ա՛յդ երկու [քաղաքների] միջև ընկած տարածության վրա Հոներն 
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են բնակվում։ Բ ո ս պո րի տն Լ բ ը, որոնք նախապես անկախ վիճակում 

էին գտնվում, վերջերս ենթարկվել էին Հուստինոս կայսեր։ Այն 

պատճառով, որ Պրոբոսը այստեղից հեռացավ ձեռնունայն, կայսրը 

զորավար Պետրոսին՝ հոների մի փոքրաքանակ խմբով ուղարկեց 

Լաղիկա՝ Գոլ,րգենին հնարավորին լափ օժանդակելու համար։ Այդ 

միջոցին Կավադը մեծ բանակ ուղարկեց Գոլրգենի և իբերների դեմ, 

պարսիկ զորավարի գլխավորությամբ, որը Վարիղի պաշտոնն 

Ուներ 0 և կոչվում էր Բոես: Գուրգենը տեսնելով, որ ի վիճակի շ \ 

դի մա դրել պարսիկներին, իսկ հ ռո մ ա յ ե ց ին երի օգնությունը բավա-

բար չէր, իբերների բոլոր մեծամեծների հետ միասին փախավ 

Լաղիկա, իր հետ տանելով կնոջբ, երեխաներին և եղբայրներին, 

որոնցից ավագը Պերանիոսն էր'02; Հասնելով Լաղիկայի սահմաննե 

րը, նրանք կանգ առան և պաշտպանվելով նեղանցքներում, դիմա-

դրում էին թշնամիներին: Նրանց հալածող պարսիկները ոչինչ չկա-

րողացան անել, որովհետև նրանց խանգարում էր դժվարանցանելի 

տեղան քը: 

Այնուհետև իբերները եկան Բյուզանդիոն, իսկ Պետրոսն էլ 

ետ կանչվելով կայսեր կողմից, գնաց նրա մոտ: Կայսրը տեսնելով, 

որ լադերը այլևս չեն ուզում միասին պաշտս/անել երկիրր, հրամա-

յեց բանակ ուղարկել Իրին եո ս ի գլխավորությամբ: Լաղիկա յում, 

Իբեբիայի հենց սահմանների մոտ, երկու ամրոց կա, որոնց պաշտ-

պանոլթ յուն ր հնուց ընկած էր տ ե զա ց ին ե րի վրա, չնայած, որ վեր֊ 

ջինն ե ր ս շատ դժվար վիճակում էին ապրում. այստեղ ոչ ՀացաՀատիկ 

է աճում, ոչ որթատունկը, ոչ էլ որևէ այլ բարիք, դրսից էլ հնարավոր 

չէ որևէ բան ներմուծել վայրի դժվարանցանելիության պատճառով 

Մարդիկ ստիպված բեռները իրենք են տեղափոխում: Այստեղ բուս-

նում էր ինչ-որ կորեկ, որը լազերի սովորական սնունդն էր և որով 

նրանք պահ սլանում էին իրենց գոյությունը: Կայսրը այդ պահակնե-

րին հեռացրեց այնտեղից և հրամայեց ամրոցների պաշտպանու-

թյունը հանձնել հռոմայեցի զինվորներին: Լաղերր սկզբում դժվա-

րությամբ էին բերում [կայազորին] անհրաժեշտ պարենը, իսկ 

այնուհետև հրաժարվեցին այդ ծառայությունն անելուց և հռոմայե-

ցիներն [ստիպված] թողեցին այդ ամրո ցները, պարսիկներն էլ 

առանց որևէ դժվարության տիրացան նրանց: Ահա այս բոլորը տեղի 

ունեցավ լազերի երկրռւմ: 

Հոո մա յ ե ց ին ե րը Սիտտասի103 և Բելիսարիոսի գլխավորությամբ 

ներխռւժելով պարսիկներին ենթակա Պերսարմենիա, մեծ տա-

րածություն ավարի առան և գերեվարելով բազմաթիվ հայերի, 
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Հեռացան: ԼՍ ի տ տ ա սն ու Բելիսարիոսր] դեռ երիտասարդ էին» նոր 

էր բուսնում նրանը աղվամազը և նրանք զորավար Հո ւս տ ին ի ան ո ս ի՝ 

ա ւզ ա դա յում իր Հորեղբոր Հո ւս տ ին ո ս ի Հետ միասին թագավորողի 

թի կնապաՀներն էին: Հայաստանի վրա Հռոմ ա յ եցիների մի ուրիշ 

արշա վան թի ժա մ ան ա կ ան ս պա ս ե լի կերպով նրանց վրա Հարձակում 

դործեցին Նարսես ու Ար ա տ ի ո ս ր[05 և մարտի բռնվեցին: Վերջին-֊ 

ներս քիչ անց կամավոր կերպով անցան Հռո մայեցին երի 1լո զմր և 

Բելիսարիոսի Հետ արշավեցին Իտալիայի վրա]06, բայց տվյալ դեսի 

քում կռվելով Ս ի տ տ ա ս ի և Բելիսարիոսի դեմ, նրանք Հ ա ղթ ան ա կ 

տարան: Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի մի այլ ԳՈՐՔ թրակացի Լի ր ե լա ր ի ո ս ի 

դլխ ավո բութ յամ բ, ներխուժեց Ն ի ս ի բ ի ս քա զա քր, թեպետև ոչ ոք չէր 

դիմադրում, փախուստի դիմեց և վերադարձավ: Աքդ պատճառով էլ 

կալսրը պաշտոնանկ արեց Լի բե լա րի ո ս ին և Ղարայի զորքի Հրամա-

նատար նշան ա կ ե ց Բ ե լի ս ա րի ո սին: Հենց այդ ծ ա մ ան ակ էր, որ նրա 

խորՀրդական րնտրվեց Պրոկոպիոսը՝ այս գրքի Հեզինակր: 

13. Որոշ ժամանակ անց Հո ւս տ ին ո ս կայսրր վախձանվեց, նա֊ 

խասլես իր ե զր ո րո ր դի Հո ւս տ ին ի ան ո ս ին իր Հետ թագավորեցնելով։ 

ԱՀա 
նրա մաՀից Հետո Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր թ ա դա վո ր ե ց միաՀեծան: 

Նա Հրամայեց Բ ե լի ս ա րի ո սին ամրոց կառուցեք Մինդուոս վայրումԱ) , 

պարսից սաՀմանների մոտ՝ Ն ի ս ի բ ի ս տանող ճան ա պա րՀ ի ձախ 

կողմում: Վերջինս շտապ կարգով ձեռնամուխ եղավ կատարելս-

կայսեր Հրամանր և աշխատող մարդկանց շատության սլ ա տճա ռո վ 

այդ ամրությունր շատ շուտով բարձրացավ: Պ ա ր ս ի կն երր ա ռաջա ր ֊ 

կում էին դադարեցնել ա շխ ւս տ ան քն ե ր ր և սպառնում շուտով ոչ 

միայն խոսքով, այլև գործով խանգարել դրան: Երբ այդ իմացավ 

կայսրրէ Հրամայեց մի ուրիշ զորք Էլ ուղարկել այնտեղ, ինչպես հ 

Լիբանանի այն ժամանակվա զո ր աՀ ր ա մ ան ա տ ա րն եր՝ Կուցեսին ու 

Բուղ եսին, որովհետև Բելիսարիոսր իր ունեցած զորքով ի վիճակի 

չէր գիմ ա դրել սլարսիկներին: Կուցեսն ու Բուզեսն եղբայրներ Էին՝ 

'աԿիայից, և երկուսն Էլ երիտասարդ ւինեքով, թշնամիների դեմ Էին 

դուրս գալիս առանց երկար կշռադատելու։ ԱՀա Հ ա կ ա ս ա կ ո ր գ 

ուժերր Հավաքվեցին և փութացին գես/ի էլա ռույց ր, ւզ ա ր ս ի կն ե ր ր՝ 

ամբողջ ուժով խանգարելու Համար շինությանը, իսկ հռոմ ա յ ե ց ի ֊ 

ներր կառուցողներին պաշտպանելու։ Մեծ ճակատամարտ տեղի 

ունեցավ, որի ժամանակ Հ ո ո մ ա յ ե ց ին ե ր ր սլա բտվեցին, նրանցից 

շատերր սպանվեցին, իսկ մի մասն Էլ գերի րն կ ա վ թշնամիների 

ձեոքր: Գերիների մեջ Էր նաև Կուցեսը։ Պարսիկն երր դե րի)։ երի)։ ֊ .30 — 
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տարան իրենց երկիրը և շղթայակապ վիճակում պահում էին մի 
քարայրի մեջ. կառուցվող ամրոցն էլ ղրկված լինելով պաշտպան֊ 
ներից, դե անին Հավասարվեր։ 

Հո ւս տինի ան ո ս կայսրը Արևելքի զորավար նշանակեց Բելիսա֊ 
րիոսին և Հրամայեց արշավել պարսիկների վրա։ Նա, մեծ րանակի 
գլուխն անցած, եկավ Դարա։ Կայսրր նրա մոտ ուղարկեց և Հերմո֊ 
գենեսին, որպեսզի միասին գլխավորեն ղորքր: Հերմոգենեսր մ ա ֊ 
դիստրոսի աստիճան ուներ և նախկինում Վիտալիանոսի խորՀրդա֊ 
կանն էր, երր վերջինս թշնամացել էր Անաստասիոս կայսեր Հետ: 
Կայսրը Հռուփինոսին էլ ուղարկեց որպես գեսպան և Հրամայեց 
մինչև իր կարդա դրությո ւն ր մնալ Եփրատ գետի ափին գտնվող 
Հիերւսպոլսում՝0*, որովՀետև երկու կողմից էլ Հաշտության շուրջը 
երկար բանակցություններ էին գնում։ Հան կա րծ մեկր Բելիսարիոսին 
և Հերմո դենեսին Հայտնեց, որ Հ ոո մ ա յե ցին ե րի երկրի վրա սլարսիկ֊ 
ների ներխուժում է ս պա ս վումճ Դարա քաղաքր գրավելու մտադրու֊ 
թյամր։ Նրանք լսելով այգ, պատրաստություն են տեսնում: Դեպի 
X)իս իրիս նայող գարսլասից ոչ Հեռու մեկ քա ր ընկեց Հեռավո րու֊ 
թյան վրա, բազմաթիվ ելքեր ունեցող մի խոՐ խրամատ 
փորեցին: Սակայն ա յգ խրամատը ուղիղ գծով չփորվեց. 
կեն տ րոնում մի կարճ և ուղիղ խրամատ փորվեց, նրա երկու ծայրին՝ 
ուղիղ անկյան տակ երկու այլ խրամատ, իսկ նրանց ծայրերից 
սկսած երկար տարածության վրա նորից ուղիղ խրամատներ: Պար֊ 
սիկներր քիչ անց մեծ ղորքով եկան և ճամբարեցին Դարա քաղաքիդ 
բսան ասպարեզ Հեռավորության վրա գտնվող Ամ մ ո գի ո ս վայրում '? 
Նրանք ունեին բազմաթիվ զո րաՀ րա ման ա տ արն ե ր, որոնց թվում էին 
Պ իտյուաքսեսրԱ0 և միակնանի Բ ա ր ե ս մ ան ա ս ըՈ] ։ Ընդհանուր Հրա-
ման ա տ ա ր ո լթ յո ւն ր գտնվում էր մի պարսկի ձեռքում, որր ւ)իրրա֊ 
նեսիս2 աստիճան ուներ ( ևլ ա ր ս ի կն ե ր ր այդպես են անվանում այգ 
պաշտոնը), իսկ անունր Պերոզ էր։ ՛հա անմիջապես մարդ ուղարկեց 
Բելիսարիոսի մոտ և առաց, որ բաղնիքը տաքացնեն, որովՀետև 
ուղում է Հաջորդ օրր այնտեղ լողանալ: Դրա Համար էլ Հոոմայեցի֊ 
ներր տենդագին պատվաստվում էին Հաջորդ օրվա ճակատա՛-
մարտ ին։ 

Արևածագին [Հոոմայեցիներր] տեսնելով, որ թշնամիներն 
իրենց վրա են շարժվում, ճակատ կազմեցին Հետևյալ կերպ, ուղիղ 
գծով փորված ներսի խրամատի ձախ կողմում մինչև բլուրը բռնեցին 
Բուղեսըճ բազմաթիվ Հեծյալներով և էրուլուսԱՅ Ֆարասը՝ երեք Հար֊ 
յուր ցեղակիցներով։ Նրանցից աջ, խրամատից դուրս՝ այն անկյու֊ 
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նում, որն ստեղծվում էր երկու ուղիղ խրամ ատն երի հատման 

կետում, գտնվում էին Ս ուն ի կա ս ր և Այղանր՝ ծա ղում ով մաս սա դետ֊ 

ներ՝ՀՀ, վեց հարյուր հեծյալներով: Նրանց պա ր տ սւ կան ո ւթ յո ւնն Հր՝ 

երբ Բուզեսի և Ֆարասի [զինվորները} ստիպված լինեն նահանջել, 

իրենք կողքից շտապ անցնեն ր շնա մին երի թի կունքր և կարո ղան ան 

Հաջողությամբ պաշտ ւղանե լ հ ոո մ ա յե ցին ե րին ։ Աջ թե ում դասավո֊ 

րությունր նույնն էր: Ուղիղ խրամատի ծայրր ղրավել էին րաղմաթիվ 

հեծ/ալներ, որոնց գլխ ավո րում էին Նիկիտայի որդի Հովհաննեսը, 

Կիրիլլոսն ու Մարկելլոսը; Նրանց հետ էին նաև Գեոմ անոսն ու Ղո-

րոթեոսը: Աջ անկյունում շարվեցին վեց հարյուր հեծյալ մասսա-

գետներ Սիմմասի և Աս կան ի գլխավորությամբ, ո րպե ս ւլի նուքն 

ձևով՝ եթե Հովհաննեսի զորքը նահանջի, նրանք այնտեղից հ ա րձա կ ֊ 

վեն, անցնեն պարսիկների թիկունքը: Ամբողջ խրամատի երկարու-

թյամբ կանգնած էր հեծելազորն ու հետևակը, իսկ նրա հե տևում, 

կենտրոնում շարվեց Բելիսարիոսի և Հերմո գենե սի գլխավորած 

զորքը։ Հռոմայեցիներն այնտեղ գուրս բերեցին քս անհին գ հ ա զա ր ա -

նոց զորք, իսկ պարսիկների բանակր բաղկացած էր քառասուն հա-

զար հեծելա զո րից ու հետևակից և բոլորր կան գն ած էին ամբողջ 

ճակատով, որպեսզի այն հնարավորին չափ խոր լինի: Երկար ժա-

մանակ ոչ ոք չէր սկսում մարտր: Պ ա ր ս ի կն ե րր հիանում էին հռո-

մ ա յեցիների կարգապահությամբ և չգիտեին տվյալ դեպքում ինչ 

ձեռնարկել: 

Երեկո յան մոտ, աջ թևը պահող հեծյալների մի խումբ, անջատ-

վելով մնացած զորքից, հ ա րձա կվե ց Բուզեսի և Ֆարասի վրա, որոնք 

մի փոքր նահանջեցին: Պարսիկները նրանց չհալածեցին, այլ մնա֊ 

ցին տեղում, ըստ երևույթին վախենալով, որ կշրջապատվեն թշնա-

միների կողմից: Այնուհետև նահանջո ղ հ ռո մայեցին երը հանկար֊ 

ծակի հակահարձակում գործեցին նրանց վրա, իսկ վերջիններս 

առանց դիմադրություն ցուցաբերելու նահանջեցին դեպի իրենց 

ղո րաշարքը: Բուզեսի և Ֆարասի մարդիկ նորից գրավեցին իրենց 

[նախկին] դիրքերը։ Այդ րնդհարման ժամանակ սպանվեց յոթ 

պարսիկ, որոնց դիակներն անցան հ ռո մ ա յե ցին ե րի ձեոքր: Դրանից 

հետո երկու կողմերն էլ ոչինչ չէին ձեռնարկում: Մի ուժեղ պարսիկ 

իր ձին քշեց հռոմ ա յեցիների զորքին շատ մոտիկ և դիմեց բոլորին, 

մենամարտի հրավիրելով ցանկացողին: Ոչ ոք չխիզախեց իրեն 

վտանգի ենթարկել, բացի ոմն Անգրեասից, Բուզեսի մտերիմներիդ: 
Նա ղինվ 

ոՐ 2.էր> ոչ էլ երբևիցե մասնակցել էր պատերազմի։ Նա 

պարզապես մարմնամարզության դասատու էր, և Բյուղանզիոնում - 32 _ 
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ըմբշամարտության դպրոց ուներ։ Ծագումով բյոլղանդացի էր]]Տ և 

ծառայում էր բանակում որպես Բուզեսի բաղնեպանր։ Մ ի ա (ն նա 

խիզախեց և կամավոր, առանց Բուզեսի կամ որևէ մեկի հրամանի, 

մենամարտի դուրս եկավ պարսկի դեմ։ Նա մոտեցավ բարբարոսին 

և, երբ վերջինս դեռ մտածում էր ո ՜ ր կողմից հարձակվի, նիզակով 

հարվածեց նրա կրծքին։ [Պարսիկր] չդիմացավ այդ ուժեղ մար 

դու հարվածին և ձիուց գլորվեց: Անդրեասր փոքր դաշույնով, կար֊ 

ծես պարսիկը գետնին պառկած զոհելու անասուն լիներ, մորթեց 

նրան: Ե վ պարսպից, և' հ ռո մ ա յե ցինե րի ճամբարից շատ մեծ աղա֊ 

ղա/լ բարձրացավ: Պարսիկներն անչափ տխրեցին կատարվածից, և 

նույն գործի համաը մի ուրիշ հեծյալ ուղարկեցին, որը քաջ էր, խոշո֊ 

րակաղմ, բայց ոչ երիտասարդ, որոշ չափով ալեհեր: Նա մոտենալով 

թշնամու զորքին, անընդհատ շարժում էր մտրակր, որով սովորաբար 

մտրակում են ձին և մարտի հրավիրում հռոմ ա յեցիներիցՀ ով որ 

ց ան կան ա ր։ Ոչ ոք դուրս չէր գալիս, բայց Անդրեասը, չնայած Հ ե ր ֊ 

մոգենեսը նրան արգելել էր, բոլորից անն կա տ ասպարեզ իջավ։ 

Նրանք մեծ կատաղությամբ իրար վրա շպրաեցին նիզակները, 

որոնք դեմ առնելով զրահներին, վայր ընկան, իսկ ձիերը իրար 

գլխի բախվելով տապալվեցին՝ գլո ր ե լո վ հեծյալներին։ Երկուսն էլ 

իրարից ոչ հեռու ջանում էին անմիջապես ոտքի կանգնել, բայց 

պարսիկին խ ան գարում էր իր հսկա մարմինը, իսկ Անդրեասը ավելի 

շուտ վեր կենալով (նա դրան սովոր էր ըմբշամարտությունից). 

ծնկով հարվածեց պարսիկին, երբ վերջինս փորձում էր կանգնել, 

նորից գետին տասլալեց ու սպանեց նրան։ Պս/րսից և հռոմեական 

զորքերի կողմից ավելի ուժեղ աղաղակ բարձրացավ, քան առաջ: 

Պարսիկները, խախտելով իրենց կազմած հոծ շարքը, ձգվեցին դեպի 

Ամմոդիոս վայրը, իսկ հ ռո մ այե ց ին ե րո հաղթական երգերով անցան 

պարսպի ներսը, որովհետև արդեն մթնում էր: Երկու կողմն էլ ա յ դ ֊ 

պես գիշերեցին։ 

14, Հաջորդ օրը պարսիկներին միացավ Նիսիբիսից ուղարկված 

տաս հազարանոց զորքը։ Բելիսարիոսն ու Հերմոգենեսը Միրրանե֊ 

սին ուղարկեցին հետևյալ բովանդակությամբ մի նամակ. ((Բոլոր 

յ>մարդիկ, եթե նրանք մի քիչ խելք ունեն, մեծագույն բարիքն են 

»համարում խաղաղությունը: Հետևապես, եթե մեկը խախտում է 

»ա (ն , դառնում է ոչ միայն իր հարևանների, այլև իր ազգակիցների 

զհամար չարիքների գլխավոր պատճառ: Լավագույն զորավարը նա 

»է, ով ի վիճակի է պատերազմի փոխարեն խաղաղություն հաստա֊ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » գ ի ր ք ա ռ ա ջ ի ն , գ լ ո ւ խ 1 4 

յօտել։ Հռո մ ա յեց ին ե րի և պարսիկների միջև բարենպաստ փոխՀա֊ 

})րար երութ (ունների գոյության ժամանակ դու, առանց որևէ պատ֊ 

շ>ճառի մեզ պ ատերազմ ես Հա յտ ա րա րում 9 չնայած որ երկու կողմի 

})թա գա վորն երն էլ խաղաղասեր են։ Հեռու չեն Լմեր^լ գեսս/աններր 9 

»որոնք կարճատև բանակցություններով կլո լծեն վիճելի հարցերը, 

))եթե իհարկե քո հ արձա կ մ ան հ ե տ ևան քո վ որևէ դծրախսաւթ (ոլն 

»չպատահի և մեր այդ հույսերն ի չիք վերանան։ Հե տևաբար, դու 

})ինչքան հն արավոր է քո զորքը տար պարսից երկիրը և խոչընդոտ 

})մի դարձիր մ եծա գույն բա ր ի քն ե ր ին, որպեսզի դու չդառնաս պար֊ 

մսիկների գլխին գալիք փորձանքների պատճառը))։ Միրրա նէ ս Ր I 

կա րդա լո վ նամակր, պատասխանում է• ((Ես կընդա ռաջհի ձեզ, 

»Հա վատ ոնծ այելով գրվածքին, եթե դա Հ ռո մ ա յե ց ին ե րի գրած նա֊ 

»մակը չլիներ, որոնց Համար շատ հեշտ է խո ստանաքր, բայց խոս֊ 

))տումն իրականացնելըճ անհ ուս սյ լի, եթե նույնիսկ երդումներով 

))Հաստատած լինեն Հա մաձ այնությունը։ Մենք մերժու մ ենք ձեր 

))խաբեոլթյոլնը և ստիպված ենք զինված դուրս գալ ձեր դեմ, իսկ 

»դուք, ո վ սիրելի Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր, ուրիշ բանի մասին մի մտածեք, 

»այլ միայն այն մասին, որ պետք է պատերազմ եք պարսիկն ե րի 

))դեմւ Մենք այստեղ պետք է կամ մեռնենք, կամ էլ ծերանանք, 

))մինչև որ դուք գործով՝ արդար կեր պո վ լուծեք հարցր))։ Միրրանեսը 

այ ս պ ե ս պատ ասխսւնեց, իսկ Րելիսարիոսր գրեց նրան Հետև/ալը. 

«Միշտ պետք չէ, ով լավագույնդ Մ ի րր ան ես, գոռոզությամբ տարվեք 

))և հարևաններին Այնտեղի վատաբանել։ Մենք ասացինք, որ դես֊ 

))պան Հռուվւ ին ո ս ր Հեռու չի գտնվում և դու դրան ում շուտով կՀ ա ֊ 

))մողվես։ Եթե դուք շատ եք ց ան կան ում պատերաղմել, ւսպա մենք 

))աստծոլ օգնությամբ կդիմադրենք և Հուսով ենք, որ նա վտանգի 

))ժամանակ մեզ օգնության կհասնի, որովՀետև նա գնաՀատում 

յյհռոմայեցիների խաղաղասիրությունը և ատում պարսիկների դո֊ 

))ռոզոլթյոլնր, այն, որ դուք մերժեցիք մեր առաջարկած խաղաղու֊ 

)յթյունը։ ճակատամարտի ժամանակ մեր երկուսի գրածը մենք 

))կա մրացնենք մեր դրոշների ծայրին»։ Նամակում այդքանն էր 

գրված, իսկ Միրրանեսը նորից պատասխանեց այսպես. ((Լքենք 

))ն ույն պես պատերազմի դուրս չենք դսւլիս առանց մեր աստված֊ 

»ների, այլ նրանց Հետ միասին ձեր վրա ենք Հարձակվելու և Հույս 

))ունեմ, որ նրանք վաղր պարսիկներին կմ տ ցն են Դարսս ք՝այո դուք 

»ինձ Համար բաղնիքր և ճաշր պ ս/ տ րա ս տ ունեցեք պարսպից ներս))։ 

Բելիսարիոսն այդ կա րդյսլով սքատրաստվեց մարտի։ 

Հաջորդ օրը արև ածադին Միրրանեսը բոլոր պարսիկներին Հա֊ 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դ ի ր ք ա ո ա ջ ի ն , գ լուխ 1 4 | 

վաքեց և այսպես ասաց. «Ես դիտեմ, որ պարսիկներին ո՛չ թե 

յ) իրենց ղեկավարների խոսքերն են մղում արհամարհելու վտանգ֊ 

յյները, այլ իրենց սեփական արիությունն ու փոխադարձ հարգանքը: 

))Տ ե սնում եմ, որ դոկք այժմ մտածում եք, թե ինչպես պատահեց, որ 

))հ էւո մ ա յե ց ին ե րն իրենց սովորության հակառակ՝ առանց խուճապի 

))և անկարգությ ան են մարտի գնում ե. քիչ առաօ հարձակվող ւզար֊ 

մսիկներին դիմադրեցին իրենց ոչ հատուկ կարգապահությամբ։ Ա;դ 

))աոթիվ ես նպատակահարմար գտա ձեզ մի խորհուրդ տալ, որպես֊ 

))ղի դուք հանկարծ ճիշտ պատկերացում չունենալով՝ չսխալվեք։ 

))Մի' կարծեք, որ հ ռոմ ա յե ցիները հանկարծակիորեն քա* պատե֊ 

»րաղմող դարձան, ոչ Էլ որ նրանք ձեռք են բերել առավել արիու֊ 

))թյուն և փորձառություն։ Նրանք նախկինից Էլ ավելի վախկոտ են, 

)) սլարս ի կն ե ր ի ց այնքան են վախեցած, որ ն ույն ի ս կ չհ ա մ ա րձա կվե֊ 

))ցին ճակատ կազմել առանց դիմելու խրամատի օգնության։ Նրանք 

))և ոչ մի մարտի նսւխահարձակ չեղան և որովհետև մենք նրանց 

))դեմ մարտի դուրս չեկանք, ուրախությամբ՝ իրենց դո ր ծե րը կուսա-

կցածից Էլ լավ րնթացած համարելով, դեպի պարիսպը նահանջեցին։ 

»Այդ Է պատճառը, որ նրանք իրար չեն անցել, որովհետև դեռ պա֊ 

»տերաղմի վտանգին չեն ենթարկվել։ Բայց երբ սկսվի մարտը, ապա 

անբանք սարսափահար կլինեն և շփոթված, ըստ իրենց սովորու֊ 

)) թ յ ան, խուճապի կմատնվեն։ Հենց այսպիսին Է թշնամին: 2եր վրա 

յյէ, ով պա րս ի կն ե ր, արքայից արքայի դատաստանը։ Եթե ներկա 

)> | պատերազմում] դուք չցուցաբերեք պարսիկներին Հատուկ արիու֊ 

կթյունը, ձեզ ս սլաս ում է խայտառակ պատիժ»։ Մ ի րր անեսն այսսլի֊ 

սի կոչով դեպի թշնամին էր ա ռաշն որդում զորքը։ Իսկ Բելիսա֊ 

րիոսն ու Հերմոդենեսը, բոլոր հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին հավաքելով պարսպի 

առաջ, դիմեցին նրանց հետևյալ խոսքերով. «Որ պարսիկները բոլո֊ 

»րովին անպարտելի չեն, ոչ էլ անմահ, դուք դրանում Համոզվեցիք 

ձնախկին մարտի ժամանակ։ Ոչ ոք չի առարկի այն բանի դեմ, որ 

))դուք, ճիշտ է, գերազանցում եք նրանց արիությամբ և մարմնի 

»ուժեղությամբ, սակայն զիջում եք կարգապահությամբ։ Բայց ձեզ 

կհամար դժվար չէ այդ վերացնել։ Ոչ մի ճիգ չի կարող փոխել 

»բա խտի անիվի ընթացքը, բայց մարդ խոհեմությամբ կարող է 

սեփական դժբախտությունները կանխել։ Արդ, եթե դուք >հա զանդ֊ 

»վեք հրամաններին, իսկույն ևեթ կշահեք պատերազմը, որովհետև 

յ>[թշնամիները] մեզ վրա են գալիս միայն ու միայն հույս գնելով 

»մեո անկարգապահության վրա։ Բայց այժմ այդ բույսից զրկված, 

»նրանք, ինչպես նախկին ընդհարման ժամանակ, կնահանջեն։ Ինչ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » դ ի ր ք ա ո ա ջ ի ն , (|լու(\ւ 1 4 

Կվերաբերում է թշնամու քան ա կա կան դե րա կշռո ւթյան ր, որից սո-

կվորաբար վախենում են, այն արժանի է ձեր արհամարհանքին, 

կորովհետև նրանց ամբողջ հետևակը ուրիշ բան չէ, քան ողորմելի 

)) գյուղացին ե րի մի ամբոխ, որը կովի է դուրս գալիս ոչ թե ինչ-որ 

))նպատակներով, այլ միայն պարիսպների տակ գետնափորներ փո֊ 

կրելու, դիակապուտությամբ զբաղվելու և զինվորներին սւզասավո֊ 

կրելու։ Ղրա համար էլ նրանք հակառակորդներին հ ա րվ ած ե լու ոչ 

»մի զենք չունեն, այլ միայն առաջից տանում են ահա սյյսպիսի 

կմեծութ (ան վահաններ, որպեսզի պաշտպանվեն թշնամիների նե 

Կտերից։ Արդ, եթե դուք այս պատերազմում քաջություն ցուցաբե֊ 

կրեք, ապա ոչ միայն կհաղթեք սլարսիկներին, տյլև կսլատժեք 

»նրանց իրենց հիմարամտության համար, որւղեսղի նրանք այլևս 

կհռոմ այեցիների երկրի վրա երբևիցե չարշավեն)»։ 

Բ ե/ի ս ա րի ո սն ու Հերմոգենեսր ահա այսպես սրտապնդեցին 

[զինվորներինյ և երբ տեսան, որ պարսիկները շարժվում են իրենց 

վրա, շտապ կարգով զինվորներին գասավորեցին նախկին ձևով, 

իսկ պարսիկներր նրանց մոտ են ալով, շարվեցին ամբողջ ճակատով: 

Միրրանեսը ոչ բոլոր սքարսիկներին կանգնեցրեց թշնամու դեմ, այլ 

միայն կեսը, իսկ մնացածներին թողեց, որ հ ե տևում մնան։ Նրանք 

պետք է փոխարինեին առաջից մարտնչողներին ՝ որպես թարմ ուժ> 

և բոլորը հերթով մ ա սն ա կի ց լինեին կռվին։ Նա հրամայեց, որ միայն 

այսպես կոչված ան մ ահն ե րի գունդը116 հ ան գի ս տ վիճակում մնա, 

մինչև իր նշան տալը։ Ւնքր կանգնեց ճակատի կենտրոնում, աջ 

թևում կանգնեցրեց Պ ի տ յո լա ք ս ե ս ին, իսկ ձախ թևում՝ Բարեսմանա֊ 

սին: Երկ ու կողմերն ահա այսպես շարվեցին։ Այն ժամանակ Ֆա֊ 

րասը ներկայացավ Բ ե լի ս ա րի ո ս ին ու Հերմոգենեսին և ասաց. ((Ենձ 

կթվում է, որ էրուլն ե րի հետ մնալով այստեղ, ես չեմ կա րո ղան ա 

»թշ նամին երին զգայի վնաս հասցնել։ Բա Հք) եթե թաքնվենք այդ 

կբարձունքի ե տևում, և երբ պարսիկներր սկսեն մարտը, կբարձրս)֊ 

կնանք նրա վրա, թիկունքից կհ ա րվածենք նրանց ան ա կն կա լ կեր֊ 

Կսլով և անկասկած ավելի մեծ վնաս կհասցնենքկ։ Նա այսքանն 

ասաց, և որովհետև Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ին այդ դուր եկավ, այսպես էլ որո֊ 

շեց անել։ 

Մինչև կեսօր ոչ ոք նախահարձակ չէր լինում, բայց որովհետև 

կեսօրն անցնում էր, գործի անցան բ ա ր բ ա ր ո սն ե ր ր ։ Նրանք հարձա-

կումր դիտավորյալ ձդձգե ց ին, քանի որ իրենք սովոր են ճաշեք 

միայն ուշ երեկոյան, իսկ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ր՝ կեսօրից առաջ, և ենթա-

դրում կին, որ հռոմայեցիները չեն կ ա րո ղան ա սոված մարտնչել-

— 36 — 



[Պարսկական պատեոազմի մասին' <յիՐք աոաքին, (յլՈ1իւ 14| 

Սկզբում երկու կողմն էլ միմյանց դեմ նետեր էին արձակում, և 

[արձակված] նետերի տարափր կարծես մթագնում էր [երկինքը], 

երկու կողմից էլ շատերն էին ընկնում։ Բարբարոսների նետերի 

տարափր շատ ավելի ուժեղ էր, որովհետև թշնամուց թաքուն փո-

խարինաբար թարմ ուժեր էին մասնակցում մարտին։ Հակառակ 

դրան հռոմայեցիները նրանց չէին զիջում, իրենց կողմից փչող 

բարենպաստ քամին չէր թողնում, որ նրանց նետերր նպատակին 

հասնեին։ Եվ երբ երկու կողմերն էլ սպառեցին իրենց բոլոր նետերր, 

դիմեցին նիզակներին և մարտն արդեն ստացավ ձեռն ամ արտի 

բնույթ։ Հռոմայեցիների ձախ թևր շատ էր հոգնել, որովհետև բաղ-

մաթիվ կադիշցիներՈ1, որոնք Պիտ յուաքսեսի հետ միասին մարտրն֊ 

չում էին հռոմ ա յեցիների այս թևի դեմ, անսպասելիորեն հարձակ-

ման անցան, փ ա խ ուս տ ի մտանեցին թշն ա մ ին ե ր ին և ուժգնությամբ 

հալածելով փախչողներին, շատերին կոտորեցին: Այդ տեսնելով 

Սունիկասն ու Այգանը մեծ թափով հարձակվեցին նրանց վրա։ Ֆա-

րասի գլխավորած երեք հարյուր էրուլները բարձունքից անցնելով 

թշնամոլ թիկունքը, մեծ խիզախություններ ցուցաբերեցին մյուս 

[պարսիկների և հատկապես] կադիշցիների դեմ։ Վերջիններս, երբ 

տեսան, որ կողքից իրենց վրա են գալիս նաև Սունիկասի մարդիկ, 

փ ա խ ո լա տ ի դիմեցին։ Փայլուն հաջո զութ յան պ ա տճա ռն այն էր, որ 

հռոմ ա յե ցիներին հաջողվեց միանալ իրար և դրա հետևանքով բազ֊ 

մաթիվ բարբարոսներ սպանվեցին։ Աջ թևում գտնվողներից այդ 

կռվում սպանվեց երեք հազարից ոչ պակաս մարդ, իսկ մնացածներր 

հազիվ հասնելով իըենց զորաշարքին՝ փրկվեցին: Հռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

•այլևս չէին հալածում փախուստի մատնված [պարսիկներին^ և 

երկու կողմն էլ իրար դիմաց շարվեցին: Ահա այդպես վերջացավ 

այս [ընդհարումը] ։ 

Միրրանեսը գաղտնի մի այլ բազմաքանակ զորք և այսպես 

կոչված անմահներին ձախ թևն ուղարկեց: Բելիսարիոսն ու Հերմո-

գենեսը, նկատելով նրանց, Սունիկասի և Այգանի վեց հարյուր 

զինվորներին հրամայեցին գնալ դեպի աջ անկյունր, այնտեղ, ուր 

գտնվում էին Սիմմայի և Ասկանի զինվորները, իսկ նրանց թիկուն-

քում կանգնեցին Բելիսարիոսի բազմաթիվ զինվորներ: Բարեսմա-

նասի գլխավորությամբ ձախ թևում գործող պարսիկներն անմահ-

ների հետ միասին վազքով հարձակվեցին իրենց դիմաց գտնվող 

հռոմայեցին երի վրա։ Վերջիններս չզինագրեցին և փախուստի դի-

մեցին։ Հենց այդ ժամանակ հռոմ ա յե ցիները և բոլոր նրանք, ովքեր 

նրանց թիկունքում էին գտնվում, մեծ արագությամբ հետապնդեցին 

^ ֊ 37 ^ 



«Պատերազմների մասին» <}իրք աոաջին, <]|ոփւ 15 

Հալածողներին՝ ^"ՂՔՒց հարվածելով բարբարոսներին։ Նրանց 

ղորքր բաժանվեց երկու մասի. մեծ մասը մնաց աջ կողմում, իսկ 

ոմանք էլ ձախ: Բարեսմանասի դրոշակակիրը պատահմամբ աչս 

վերջիններիս մեջ էր գտնվում, և Սունիկասը հարձակվեց նրա վրա 

ու նիզակահար արեց: Պարսիկները, որոնք հալածելով առաջ էին 

ընկել, տեսնելով թե ինչպիսի ծանր դրության մեջ ընկան, դա դար ե ֊ 

ցրին հակառակորդի հետապնդումը, շուռ եկան և հարձակվեցին 

հռոմայեցիների վրա, բայց այս անգամ արդեն երկու կողմից են-

թարկվեցին թշնամիների հարվածին, որովհետև փ ա խ ո ւս տ ի դիմող 

Լհռոմայեցիները] , տեսնելով կատարվածը, նորից հ ա րձակմ ան 

անցան։ Մյուս պարսիկները և անմահների գունդը, նկատելով 

խոնարհվող և գետին ըն կն ո զ դրոշա կը, Բարեսմանասի գլխավորու֊ 

թքամբ հարձակվեցին այնտեղի հ ռո մ ա յե ցին ե րի վրա։ Հռոմա ( ե ց ի ֊ 

ներր դիմադրում էին: Սունիկասն ամենից առաջ սպանեց Բարես֊ 

մանասին և ձիուց ցած գլորեց։ Այդ բարբարոսներին շատ սարսա-

փեցրեց, նրանք մ ո ռա ց ան ա րիության մասին և խառնիճաղանջ 

փւսխուստի գիմեցին: Հռոմա յեցիները, շրջապատելով նրանցից մի 

մասին, կոտորեցին մոտ հինգ հազար մարդ: Այսպիսով, երկու բա-

նակներն էլ տեղից շա րժվեցին, պարսիկները նահանջի էին դիմում, 

իսկ հռոմ ա յեցիներըճ հալածում նրանց: Այս մարտում պարսիկների 

բան ակում եղած հե տևակները, գցելով վահանները [փ ա խ ուս տի էին 

դիմում, բայց] ընկնելով թշնամու ձեռքը՝ անխնա կոտորվում էինէ 

Հռոմ ա յե ցին երր սակայն երկար չհալածեցին թշնամուն: Բ ե լի ս ա -

րիոսն ու Հե րմ ո դեն եսը թույլ չտվեցին զորքին ավելի առաջ գնալ? 

նրանք վախեցան, որ անտեղի հալածելով պարսիկներին, վերջին-

ներս ստիպված կլինեն վերադառնալ և իրենց փախուստի կմատնեն, 

նրանք գերադասում էին արդեն ձեռք բերած հաղթանակր վտանգի 

չենթարկեր Այդ օրվա մարտում ի վերջո, երկար ընդհատումից 

հետո, հ ռո մ ա յե ց ին ե րին հ աջո ղվեց պարսիկներին պարտության 

մատներ Ահա այսպես երկու կողմերն էլ բաժանվեցին իրարից: 

Պարսիկները այլևս չէին ուղում հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի դեմ բացահայտ 

պայքար մղել: Այնուամենայնիվ երկու կողմից էլ տեղի ունեցան 

անակնկալ հարձակումներ, որոնց մեջ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր բազմիցս 

հաղթող դուրս եկան: Ահա ա յս ւզ ի ս ին էր պատերազմական վիճակը՛ 

Մ իջա գետ քում; 

15. Կավադը հ ռո մ ա յե ց ին ե րին ենթակա Հա յա ս տ ան ի վրա ուրիշ 

զորք ուղարկեց, որը բաղկացած էր պարսկահայերից և ալաններին 



* 
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սահմանակից սունիտներիցս*։ Այդ զորքին միացան նաև երեք հա֊ 

զար Հոներ, որոնք սաբեյրներ են կոչվում"9։ Սրանք շատ մարտունակ 

ցեղ են: Ընդհանուր զորահրամանատարն էր պարսիկ զորավար 

Մերմերոեսը[ՀՈ։ Հասնելով Թեո դո սուպոլսից երեք օրվա հեռավորու-

թյան, ճամբարեցին Պ արսկահա յա ստանում և նախապատրաստվում 

էին ներխուժման։ Հայաստանի զորավարն էր Դորոթեոսր, մի խե(ա֊ 

ցի և պատերազմական մեծ փորձ ունեցող մարդ։ Իսկ Սիտտասր, 

Բյուզանդիոնի զորավարր, Հայաստանի բոլոր զորքերի հրամանա-

տարն էր1՜1։ Նրանք, իմանալով, որ թշնամիները Պ ա ր ս կահ ա յա ս տ ա -

Ն ում զորք են կուտակում, անմիջապես ուղա րկեց ին երկռլ նիգակա֊ 

կիր, որպեսզի հե տախ ուզեն, իմանան և տեղեկություններ հաղորդեն 

թշնամոլ ընդհանուր ուժի քանակի մասին։ Այդ երկուսը եղան բար֊ 

բարոսներր համ բարում և ամեն ինչ ճշգրիտ իմանալով, հեռացան: 

Սակայն ԼՊ երսարմենիայի] ճան ա պարՀին, մի գյուղում ան֊ 

սպասելիորեն հանդիպում են թշնամի հոներին: Նրանցից մեկը՚ 

Ղագարիսը գերվեց, իսկ մյուսին հաջողվեց փախուստի դիմել և 

ամեն ինչ պատմել զորավարներին։ Վե րջինն ե ր ս ամբողջ ՂՈՐՔՐ 

մարտական վիճակի բ ե ր ե լո վ, հանկարծա/լի հարձակվեցին թշնամի-

ների ճամբարի վրա, որոնք ան ա կն կա լից սարսափ սւ ծ այլևս չէի՛' 

մտածում խիզախություն ցուցաբերելու մասին, և ամեն մեկր ինչ-

պես որ կարող էր փախուստի էր դիմում։ Հռոմ ա յ եցիներն այստեղ 

շատերին կոտորեցին և ավարառելով ճամբարր, վերադարձան։ Որոշ 

ժամանակ անց Մերմերոեսը ամբողջ զորքի գլուխն անցած, ներխու-

ժեց հոոմայեցիների երկիրը և Սատալա՝22 քաղաքի մոտ հասավ 

թշնամիներին, պարսիկներն այստեղ, քաղաքից հիսուն և վեց 

ասպարեզ հեռավորության վրա գտնվող Օկտաբե գյուղում ճամբա-

րեցին և հանգստանում էին: Սիտտասր հազար հոգով թաքնվեց 

բլուրներից մեկի հետևում, ինչպիսիք շատերը շրջապատում են տա-

փարակ վայրում գտնվող Սատալա քաղաքը։ Իսկ Դորոթեոսին 

հրամայեց մյուս զորքի հետ մնալ պարսպի ներսում, որովհետև 

երեսուն հազարից ոչ պակաս թշնամիներին՝ նրանց կեսը կազմող 

ուժով հարթավայրում դիմադրելր հնարավոր չէր։ Հաջորդ օրը բար֊ 

բարոսներր մոտեցան պարսպին և ջանում էին որևէ կերպ պաշարել 

այն։ Հան կա րծ նրա 

նք տեսան բարձունքից իրենց վրա իջնող Սիտ֊ 

տասի զորքերին և հնարավորություն չունենալով հաշվել նրանց 

քանակը (ամառ էր, նրանք շատ փոշի էին բարձրացնում, և պար-

սիկներին թվաց, որ շատ շատ են), հրաժարվեցին պաշտ բումից՛ 

շտապելով կենտրոնանալ մի փոքր վայրում։ Հռո մ ա յե ց ին ե ր ր, Հաս֊ - 39 — 
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Նելով նրանց, բաժանվեցին երկու մասի և Հարձակվեցին սլ ա ր ս սյ ի ց 

Հեռացողների վրա։ երբ այղ տեսավ Հռոմեական զորքր, սրաւս֊ 

պնդվեց և մեծ արագությամբ պ ա ր ս ւղ ի ց դուրս հոսելով, շա րժվ ե ց 

Հ ա կ ա ռա կո րդի վրա, որր երկու կողմից Հարված ստանալով ւիա֊ 

իյուստի դիմեց։ Ինչպես ասվեց, բարբարոսներր ք ան ա կ ա պ ե ս գերա-

զանցում էին թշնամ՛իներին և դրա շնորհիվ դեռևս դիմանում էին. 

Հանկարծ կռիվր կատաղի բնույթ ստացավ, վերածվեց ձեռնամար֊ 

տի. փոխեփոխ միմյանց էին Հալածում, որովհետև բոլորր հեծ յայ 

էին։ Այստեղ թրակացի Ֆլորենտիոսր, որր Հեծելազորի Հրամանա-

տարն էր, մխրճվեց թշնամիների կենտրոնր, Հափշտակեց նրանց 

ղո րաՀ րա մ ան ա տ ա րի դրոշր և այն գետին խ ոն ա րՀ ե ցն ե լո վ Հն արա֊ 

վորին չափ արագ ետ քաշվեց: Թեև նա րն կն ե լո վ թշնամիների ձեռքը 

խողխողվեց, տեղն ու տ ե ղր սպանվեց, սակայն հռո մա յե ց ին երի 

հ ա ղթ ան ա կ ի պատճառր դա րձա վ, որո վՀե տև թշնամին երր, այլևս 

չտեսնելուԼ իրենց դրոշր, խուդաս/ի և սարսափի մեջ րնկան, ետ նա-

հանջեցին և հասնելով իրենց ճամբարր Հանդարտվեցին՛ մարտի 

դաշտ ում թողնելով բ ա ղմ ա թ ի վ ղոՀեր: Հաջորդ օրր նրանք մ ե կն ե ր ին 

իրենց երկիրը, թեև նրանց ոչ ոք չէր Հալածում, որո վՀե տև Հռոմեա-

կան զորքերին բարբարոսների այսքան բա ղմ ության ր նրանց ս եփ ա ֊ 

կան երկրռւմ [ սլ ար տ ո ւթ յ ան] մատնելր, այդ մասին ես վերևում ա֊ 

սացի, մեծ բան էր թվում և խոսքի արժանի, ինչպես և այն, ո րԼպւս ր ֊ 

սիկներր], մտնելով թշնամոլ [երկիրը], անՀ աջո զութ յան մատնվե-

ցին և ավելի փոքրաքանակ զորքից պարտություն կրելով՝ Հև ռա ց ան ։ 

Այդ Ժամանակ էր, որ Հռոմ այեցիներր Պ ե ր ս ւս ր մ են ի ա յ ո ւմ 

գրավեցին պարսկական վայրեր՝ Բ ո լո ս123 ամրոցր և Ֆա րանգիոն124 

կոչվածր, ուր պ ա ր ս ի կն ե ր ր ոսկի էին Հանում Հանքերից և բերում 

արքային։ Մի փոքր առաջ ԼՀ ռո մ ա յ ե ց ին ե րն] իրենց էին Հպատակեց-

րել նաև ճաներին 2', որոնք վաղուց ինքնավար վիճակում բնակվում 

էին Հ ռո մ ա յեց ին ե րի երկրռւմ։ Այժմ ես կ պ ա տ մ ե մ, թե ինչպես տ ե ւյ ի 

ունեցավ այդ։ Հայաստանից Պ ա ր ս կ ահ ա յ ա ս տ ան գնացողի աջ 

կողմում է գտնվում Տ ա վրո ս ր, որր ձգվում է մինչև Իբերիա և, ինչ֊ 

պես վերևում ասացի'26, նրա շրջակա ցեղերի [Հ" զերր]։ Իսկ ձախից 

ձգվում է մի ճան ա պա րՀ, ոըր գնալով դառնում է զառիթափ, նրա 

վրա մշտապես կախված են ամպերով և ձյունով ծածկէ/ած գաՀավեժ 

լեոներր։ Այնտեղից դուրս Է գալիս Ֆասիս գետրճ11 և Հոսում Կույսիս 

երկիրր^' Ա՛յնտեղ ի ս կղբ ան ե բն ա կ վ ո ւմ Էր ճաների բարբարոսական 

ժ ո գով ոլրդր ք որր ոչ ոքին Հպատակ չէր։ Հնում նրանք կոչվում էին 

սաներ, զբաղված էին Հարևան Հ ոո մ ա յե ցինե րին կողոպտելով, վա-

֊ 4 0 ֊ 
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րում էին շատ դաժան կյանք, և մշտապես ապրում էին կողոպուտով, 

որովհետև երկրռւմ սնվելու պիտանի ոչինչ չի աճում։ Այդ իսկ պատ-

ճառով հ ռոմ այեդին երի կայսրը ամեն տարի որոշված քանակուէ 

ոսկի էր ուղարկում նրանց, որպեսզի ավարի չառնեն այդ երկրի րնա֊ 

կավայրերր։ Չնայած նրանք պապենական երդումներով հաստատե-

ցին այդ, բայց հաճախ դրժելով իրենց երդումր անակնկա/ հար-

ձակվում և վնաս էին հասցնում ոչ միայն հայերին, այլև նրանց 

հարևան հ ռոմ ա յեցին երին, րնդհուպ մինչև ծովր։ Կարճատև հար-

ձակումնե ր դո բծելով, նրանք իսկույն վերադառնում էին իրենց 

տեղերր. հաճախ հ ան դի պ ե լո վ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի զորքին, մարտում 

ս/արտություն էին կրում, բայց վայրի ա նմ ատ լելի ութ յան պատճա-

ռով երբ եք չէին ենթ ա րկվում ։ Նա խքան այս պատերազմը Ս ի տ տ ա ս ր 

նրանը մ ա ր տ ո ւմ Հաղթեց, և հրապոկրիչ խոսքերով ու գործերով 

կ ա ր ո զա ց ա վ ճան ե րին լրիվ Հպատակեցնեի ո րից հետո նրանք 

սկսեցին ավելի մեղմ կյանք վարեի ծառայել հ ռո մե ա կ ան բ ան ա կ ո ւմ 

և այսուհետև հռոմ ա յեցիների զորքի հետ միասին դուրս էին գալիս 

թշնամիների դեմ. փ ո իյ ե ց ին նաև իրենց դա վան ան քր, ԲՈ[ՈՐՐ դար-

ձան բարե պաշտճ ընդունելով քրիստոնեությունր: Ահա այսքանր 

ճաների մասին: 

Նրանց սահմաններն անցնելուց հետո հանդիպում է մ ի խոր և 

զառիթափ կիրճ, որը ձգվում է մինչև Կովկասյան լեռներր: Այստեղ 

էլան մարդաշատ բնակավայրեր} լավ են աճում որթը և մ րգա տ ու 

ծառերը։ Այդ կիրճը մոտ երեք օրվա տարածության վրա Հռու) ա յ ե ֊ 

ցիներին Է ենթաէլա, որից այն կողմ սկսվում են Պ երսարմենիա֊ 

յի սահմանները, ուր և ոսկեհանքերն են գտնվում, որոնց, 

Կավադի թույլտվությամբ տնօրինում Էր Սիմեոն անունով մի տե֊ 

ղ աղի։ Այս Սի մ ե ոնը9 երբ տեսավ, որ երկուսի միքև գնացող պատե-

րազմ ր գագաթնակետին Է հասել, որոշեց այլևս Կավադին չվճարել 

դրամ ական մուտքր: Նա և՛ իրեն, և' Ֆա ր ան գի ոն ր]՝9 հանձներ 

հռոմ այեցին ե րին, բայց և այնպես որոշեց ոսկեհանքերից արդյու-

ն ահ ան ած ոսկին ոչ ոքի չտալ: Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր այդ բանի դեմ չէին 

առարկում, բավարարված լինելով, որ թշնամիներր կղրկվեն այդ-

տեղի հասույթից։ Պարսիկներն էլ տեղանքի դժվա րան ցանե լիութ յան 

պատճառով հնարավորություն չունեին ուժի դիմելու տեղացի բնա-

կիչների դեմ։ 

Աքդ նույն ժամանակն էր, երբ Նարսեսն ու Արատիոսր, ո րոնք, 

ինչպես ես վերևում նշել եմ՝30, այս պատերազմի սկզբում մարտնչում 

էին Բելքսարիոսի և Սիս, տա սի զեմ Պարսկահայերի երկրռւմ, իրենց 
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«Պաւոեւ՝սւ(յւքնԼւփ մ ա ս ի ն » <փւ՝ք ա ո ա ջ ի ն , զէուքս 1 0 

սոր հե տ միասին կամավոր անցան 4 ռո մ ա յեց ին երի կողմը։ Նրանց 

րնդունեց կայսեր գանձապահ Նարսեսը131 • սա ես ծագումով պարս֊ 

կահա ք էրу և գրա մ ա կան մեծ գումար նվիրեց նրանց։ Երր այգ մասին 

իմացավ նրանց ամենակրտսեր եղբայր Իս ա ա կ ե и ըԱ2, գաղտնի բ ս յ ֊ 

ն ա կցությո ւնն ե րի մեջ մտավ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի հետ և Թ ե ո դո и ուպո լս ի 

սահմաններին շատ մոտ գտնվող Р ո լո и ամրոցը հա նձնեո ն րա и ո։ 

Նա հանձնարարել էր [ հ ռո մ ա յ ե ց ի ն երին J Ր ներ ո ւղա ր կ ե լ 

Г ամրոցին^ մոտիկ և թաքնվեի իսկ Ւ^ՔՐ ԴՒ2^ Րո 4 ծածուկ բ ա ց ե լո վ 

դա ր ւղա и ըճ նրանց նե րս թողեց ամրոց։ Ղրանից հետո նա ևս եկավ 

Рյ ուղան դի ոն: 

16- Հռոմ այեցիների գո րծ ե ր ը ահա ա յդպի и ի վիճակում էին: 

Իսկ պարսիկները} չնայած Ղարայում Բելիսարիոսի էլողմիղ սլար֊ 

տութ/ան էին մատնվեի բա(ց և այնպես չէին մտածում այնտեղից 

հ ե ռան ա ի մինչև որ Հռոււի ին ո и ը հ ան դի պ ե լո վ Կ ա վա դին ասաց 

հե տևյալը. ((Ինձ ուղարկեց9 ով արքա, քո եղբայրր1 \ ո րպեսղի ես 

))քեղ արդարացի որեն կշտա մբեմ ա (ն բանի համար} որ պարսիկ֊ 

»ները9 առանց որևէ պատճառի զինված հ ա րձա կում դո րծ ե ց ին իր 

))երկրի վրա• մեծ և այնքան ուղղամիտ արքայի համար ա վե լ ի 

))վայել է պա տ ե րա ղմ ր խաքլաղության վերածեի քս/ն թե խաղաղ 

)յիրավիճակի պայմաններում և իր9 և՛ հարևա նների ան դ որ ր ր 

)) խ ան դա րե լ: Ահա ես բարի հույսերով եմ ժամա նել այստեղ} որ 

»այսուհետև երկու կողմն էլ վ ա (ե քեն խաղաղութՀան բարիքներր))։ 

Հռուփինոսն այսքանն ասաց։ Իսկ Կավադը ււլա տա սխւսնեց այս֊ 

սյես. ((f) վ Ս ի ւվան ո и ի որդի• մի' վարձիր մեղքր արիշի 1[րա ԳՕ^ի 

))դոլ շատ լսյվ գիտես9 որ ամբողջ խ ա ռն ա կութ յան գլխավոյյ սլատ֊ 

))լ*առը դուք եք9 հ ռո մ ա յե ց ին ե ր դ։ Մենք Կասպից դոն ե ր ին տիլյեցինք 

)յպա րսի կն երի և հռոմսյ յեցին երի բ ա րօ րութ յան հ ա մ ա րճ վռնդելով 

»տեղացի բարբարոսներին այն բանից հետո միայն} երբ հ ռո մ ա յե ֊ 

»ցին երի կայսր Անաստասիոսը9 դու այդ գիտես, չուզեց այդ Լդռնե֊ 
> } Ր Ր \ Գ^^լ դրա մ ո վ} որպես ղի ստիպված չլինի ամբողջ ժ ա մ ան ա կ 

յ>այնտեղ ղորք պահել և մեծ միջոցներ վատնել ե րկուս ի и համար 

»էլ։ Ս>յ դ էր պատճառը f որ մենք ա յ и սլ ի и ի մի մեծ կա յա գո ր հաս տա֊ 

))տեցի նք այնտեղ9 որը և մինչև այժմ պահում ենք} և հնարավո֊ 

արություն տվեցինք ձեզ բարբարոսներին հարևան այդ շրջաններում 

)յ ան վ տ ան գ ապրեի հեշտ ու հանգիստ տնօրինել ձեր գո րծե րր ։ Բայց 

))կարծեи դա ձեզ համար բավական չէր} դուք Ղարա մեծ քաղաքը 

)) պա րս ի կն ե րի դեմ պա տ վաՀր դւս րձրի ք, հակառակ նրան, որ դա 9 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մասին զիրք ա ռ ա ջ ի ն , զ լ Ո ւ խ 1 7 ] 

»ըստ Անատոլիոսի՝ պարսիկների հետ կնքած հաշտության պայմա֊ 

»նագրիա, բացարձակապես արգելված էր։ Դրա հետևանքը եղավ 

»այն, որ պարսիկների գործերը վատացան, որովհետև նրանք 

չստիպված եղան ծանրաբե ռնվել երկու զորք պ ահ ե լու հոգսով ու 

))ծախսով, մեկը՝ որպեսզի թույլ չտա մ ա ս ս ա գե տն ե րին աներկյուղ 

))տակն ու վրա անեն մեր երկուսի երկիրը, իսկ մյուսը՝ ձեր հարձա֊ 

»կումն երի առաջն առնելու։ Մենք մի փոքր առաջ բողոքեցինք գրա 

))գեմ, պահանջելով ձեզ ան ի ց երկուսից մեկը, կա՛մ մեզ հետ զորք 

))ուղարկեք Կասպից գռները պահելու համար, կա՛մ էլ Դարա քա֊ 

))ղաքը քանգեք։ Դուք չեք ընգունում մեր առաջարկներր, այլ չարա֊ 

))նեն գորեն ուզում եք ուժեղացնել ոտնձգությունները պարսիկների 

))գեմ, հիշենք գոնե Մինգուոսում կատարված շինարարությունր; 

))Այժմ հռոմայեցիները թող ընտրեն՝ կա՛մ խ ա դա դո ւթյ ո ւն ր, կա՛մ 

»էլ պատերազմը։ [Խաղաղություն] ՝ եթե ընդունեն մեր արդար 

))պահանջները և [պատերազմ], եթե մերժեն դրանք։ Պարսիկներր 

))ղենքը ցած չեն դնելու, քանի հռոմ այեցիներն արդարացիորեն 

))ի{րենց հետ միասին չպահեն դռներր և կամ էլ չքանդեն Դարա 

))քաղաքը)): Կ ավադն ա յսքանն ասելով ճամփու դրեց դեսպանին, 

նախապես հասկացնելով, որ ինքր հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ց եթե դրամ 

ստանա, վերջ կտա պատերազմի առիթներ որոնելուն։ Հռոււիինոսն 

դալով Րյուղանդիոն, այդ բոլորի մասին հայտնեց կայսեր։ նրանից 

մի քիչ հետո Հերմոգենեսն էլ ժամանեց։ Ձմեռը վերջանում էր, վեր-

ջանում էր նաև Հուստինիանոս կայսեր ինքնակա լութ յան չորրորդ 

տ ա ր ին[35 ։ 

17. Գարնան ս կղբին պարսից զորքր Ազարեթի16 դլխավորու֊ 

թյամբ ներխուժեց հ ռո մա յե ց ին ե րի երկիրր։ նրանք տասնհինգ 

հազար էին, բոլորը հեծյալ։ նրանց միացավ նաև Սակկիկ Ալամուն֊ 

գարոսը™, բազմաթիվ սարակինոսներից բաղկացած խմբի գլուխն 

անցած: Պարսիկների այս ներխուժումր սովորականի պես տեղի 

չունեցավ։ նրանք չներխուժեցին Միջագետք, ինչպես անցյալում, 

այլ հնում Կոմմագենե, իս կ այժմ Եփրատեսիա կոչված երկիրր։ 

Պարսիկները նախկինում ոչ մի անգամ, ինչքան մենք գիտենք, 

այգտեղից չեն արշավե[ հ ռո մ ա յե ց ին ե րի վրա։ Թե ինչու այդ երկիրր 

Միջագետք է կոչվում, և թե ինչու պարսիկները հարձակումր չկա-

տարեցին ա յդտ ե ղի ցՀ այժմ ես կպատմեմ։ 

Հայաստանում, Թեոդոսուպոլսից քառասուն երկու ասպարեզ 

հեռավորության վրա դեպի հյուսիս գտնվում է մի ոչ շատ զառիթավ* 
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քեռ: Այստեղից բխում են երկու աղբյուր, որոնք հենց այնտեղ կազ֊ 

մում են երկու գետ՝ Եփրատր աջից, իսկ Տիգրիսը՝ ձախից: Տիգրիսը 

ուղիղ իջնում է Ամիգ քաղաքը և նրա Հյուսիսային կողմից հոսում 

գեպի Ա սորեստան: Իսկ Եփրատը սկզբում որոշ տեղերում հոսում 

է սովորականի պես, բայց առաջ գնալով անհայտանում է, ոչ թե 

՝նրա համար, որ գետնի տակով է հոսում, այլ այն պատճառով, որ 

մի շատ հետաքրքիր բան է կա տ ա րվում նրա հետ: Ջրի վրա ա ռաջա ֊ 

ն ում է տիղմի բավական հաստ շերտ՝ մոտ հիսուն ասսլարեզ երկա֊ 

րությամբ և քսան [ասպարեզ] լայնությամբ: Այդ տիղմի վրա 

առատորեն աճում է եղեգր: Հողն այստեղ այնքան է պինդ, որ 

մարդկանց թվում է, թե ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ ցամաքը։ Նրա վրայով 

աներկյուղ անցնում են հետիոտն մարդիկ և ձիավորներ, նույնիսկ 

բազմաթիվ սայլեր, առանց վա խ են ա լու, թե տ ի ղմ ր կարող է տեղի 

տալ. ոչ ոքի մտքովն անգամ չի անցն ում, որ նրա տակից ջուր է 

հոսում: Տեղացիներն ամեն տարի այրում են եղեգնուտր, որպեսզի 

իրենց ճան ա պա րհ ին արգելք չ/ին ի, և եթե հ ան կ ա րծ ուժեղ քամի է 

փչում, կրակր հասնում է մինչև [ ե ղե գնուտի ] արմատների ծայրը 

և փոքր տարածության վրա ջուրը երևում է։ Pшյg որոշ ժա մ ան ա կ 

անց հողր նորից պնդանում է և ստանում իր նախկին տեսքը: Այս֊ 

տեղից գետը հոսում է Կելեսենե կոչված երկիրր138, որտեղ գտնվում 

է Տավրոսյան Արտեմիսի տաճարը։ Պ ա տ մ ո ւմ են, որ Ագամեմնոնի 

[ դուստր] Իֆիգենիան, Ար տեմիսի արձանն առած, Օրեստեսի և 

Պյոլլադեսի հետ հենց այստեղից փախան, որովհետև մյուս տաձա֊ 

րր, որր մինչև այժմ գոյություն ունի Կ ո մ ան ա քաղաքում, Տավրոս֊ 

յանը չէ։ Թե ինչպես պատահեց, ես կպատմեմ։ 

երբ Օրեստեսը իր քրոջ հետ միասին դուրս եկավ Տավրոսից, 

հանկարծ հիվանդացավ։ Այդ առիթով նա դիմեց պատգամ ախո ս 

մեհյանին և պատասխան ստացավ, որ նա չի առողջանա մինչև 

Ար տեմիսին տաճար չկառուցի մի այնպիսի վայրում, որր նման 

չինի Տավրոսյան տաճարի [վայրին]/ Նա այնտեղ ւզետք է իր մա֊ 

զերր կաըի և քաղաքին տա նրանց անունր։ Ահա Օրեստեսր, անցն ե ֊ 

լով այդ վայրերից, հասավ Պոնտոս, ուր տեսավ մի զաոիթափ լեռ, 

որի լանջից հոսում էր Իրիս գետր՝39։ Օրեստեսը, ենթադրելով, որ 

պատ գամ ախո ս ր հենց այս վայրը նկատի ուներ, հիմնում է 

այնտեղ մի նշանավոր քաղաք և [կառուցում] Արտեմիսի տ աճա ր ր։ 

Նա կտրում է իր մաղերը, և քաղաքին տալիս նրանց անունր, որ 

մինչև օրս էլ կրում է՝ Կ ո մ ան ա 1 4 0 ։ Թեև Օրեստեսր այգ բոլորր կատա֊ 

րեց, հիվանդությունը գնալով ուժեղանում էր։ Զգալով, որ նա պա-
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հանջվածին պես չկատարեց պատգամարանի ասածը, նորից ճամփա 
րնկավ և ամենուրեք փնտրելով, Կապադովկիայում գտավ մի վա,ր, 
որր Տավրոսյան վայրին շատ նման էր: Այղ [վայրը] ես բազմիցս 
տեսել եմ ու անչափ հիացել, ինձ թվում էր, որ Տավրոսում եմ 
գտնվում, որովհետև լեռը շատ նման էր նրան, քանի որ սա էլ Տավ-
րոս է, իսկ Սարոս գետնս{ էլ նման է Եփրատին։ Այստեղ Օրեստեսը 
գեղեցիկ քաղաք կառուցեց և երկու տաճար՝ մեկը Արտեմիսին, իսկ 
մյուսը իՀր քրոջ՝ Իֆիգենիային։ Քրիստոնյաները այդ տաճարները 
եկեղեցիների վերածեցին՝ կառուցվածքի մեջ ոչ մի փոփոխություն 
չմտցնելով: Այդ քաղսյքր այժմ էլ կոչվում է ոսկե Կոմանա, Օրես֊ 
տեսի մաղերի անունից, որովհետև ինչպես պատմում են, նա այս•֊ 
տեղ կտրեց իր մազերն ոլ առողջացավ: Ոմանք պատմում են, թե 
նրա հիվանդությունը, որից նա ազատվեց, ոչ այլ ինչ էր, քան 
մոլեգնություն11 որն իրեն համակել էր մորը սպանելու պատճա ֊ 
ռով: Ես այժմ վերադառնում եմ իմ նախկին պատմվածքին: 

Տավրոսյան Հայաստանից և Աելեսենե երկրի աջ կողմից հոսում 
է Եվւրատ գետը, որը շրջահոսում է շատ վայրեր։ Նրա մեջ են թափ֊ 
վում ուրիշ գետեր, այգ թվում և Պ ե ր ս ա ր մ են ի ա յ ի հորդառատ 
Արսինոս գետը1Հ ՝՝: Եփրատն, ա յս պի ս ո վ, գնալով մեծանում է և առայ 
ընթանում անցյալում Լևկոսիրիա, իսկ այժմ Փոքր Հայք կոչվող 
երկրի միջով, որի գլխավոր քաղաքը նշանավոր Մ ե լի տ ենեն էա: 
Ապա Ս ա մ ո ս ա տ ա յ ի և Հիերապոլսի մոտակայքով, այլ վայրերի միջով 
հոսելով հասնում է Ասորեստան, որտեղ երկու գետերր միախառնը֊ 
վում են և մեկի անվամբ կոչվում Տիգրիս: Սամոսատայից սկսած 
Եփրատ գետից այն կողմ գտնվող երկիրր հնում կոչվում էր Կոմմա֊ 
գենե, իսկ այժմ այն համանուն է գետին1*5: Գետի այս կողմը գտնվող 
[երկիրը], որը [Եփրատի] և Տիգրիսի մեջտեղում է, բնական է, 
կոչվում է Միջագետք, որի մի մասն ունի այլ անուն ևս. այսպես, 
մինչև Ամիդ քաղաքն [ընկած շրջանները] ոմանք անվանում են 
Արմենիա, իսկ Եդեսիան իր շրջակայքով կոչում Օսրոենե՝ Օսրոեսի 
անունով, որն անցյալում թագավորել էր այնտեղ, երբ այդ երկիրը 
դաշնակից էր պարսիկներին: Պարսիկները հ ռո՝ մ այեցին ե րի ց Նիսի֊ 
բիս քաղաքը և Միջագետքի այլ վայրերր խլելուց հետո, երբ 
ցանկանում էին արշավել հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի վրա, ա վելորդ էին <ա֊ 
մարում Եփրատ գետից հեռու գտնվող երկրի վրայով գնալ ջրից 
զուրկ և անմարդաբնակ լինելու պատճառով: Նրանք առանց որևէ 
դժվսւ րո լթ յան այստ եղ էին հավաքվում ու այստեղից արշավում, 
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քանի որ սա իրենց սեփական երկիրը լին ելով, միաժամանակ գւոնը֊ 
վում էր թշնամիների երկրին շատ մոտիկ։ 

Երբ Միրրանեսր մարտում պարտություն կ{րհցԱ6 և շատերին 
հոՐՑ^^Լո4. մնացած զորքի Հետ հասավ պարսից երկիրը՝ Աավադ 
արքայից դաոն պատժի արժանացավ։ Կ ավադը նրան զր՛կեց ոսկյսւ 
և մարգարտյա պատվից՝'7 9 որ նա սովո(րաբար կապում Էր գլխի 
մազերին։ Այդ պատիվը կրողը պարսից արքայից անմիջապես հե տ ո 
ամենից բարձր դիրքն ուներ. [ պարսիկների՝] մոտ թույլատրվում Է 
կրել ոսկե մատանի, գոտի, հարմանդ և այլ նման բաներ, միայն 
աքն դեպքում, եթե արքան արժանացրել Է դրանը։ Այնուհե տ և Կ ւԱ ֊ 
վագր մտածում կր ինչ ձևով արշավի Հռոմ ա յեցիների վրա։ Սիրրա֊ 
նե սի նման անկո ւմից Հե տո, որի մասին ասվեց, այլևս նա ոչ ոքի 
վրա չէր կարող Հույս դնել։ Նա շատ դժվար դրության մեզ էր, երբ 
սրա մո տ եկավ սարակինոսների թագավոր Ալա մ ո ւն դա ր ո սն ու 
ասաց. « Պե տք չէ, ով տեր, աս են ինչ բախտին վերադրեի ոչ էլ 
^մտածեի որ հն արւսվոր է բոլոր պատերազմներում Հաղթող դուրս 
))գալ։ Ղ՝ա ոչ բնական է, ոչ էլ մարդկային, ընդհակառակի շատ 
))վն ա ս ա կ ա ր է նրանց Համար, ովքեր այդպես են մտածում, որով֊ 
»Հետև, ովքեր միշտ Հուսով են, որ ամեն ինչ Հաշող կընթանա, եթե 
))Հ ան կա րծ սխալւէեն և ի րադրությո ւնն այլ ընթացք ստանա, նրանց 
))Հ ա մ ա ր հարվածր ավելի սաստիկ կլինի։ Ա(դ պատճառով այն մար-
»դիկէ որոնք բոլորը չէ, որ վերադրո ւմ են բախտին, բացա Հայտ կեր֊ 
»պով չեն նետվում պատերազմի վտ ան գի մեջ, եթե ն ո ւյն ի ս կ իրենց 
^համարում են թշնամիներից շատ ավելի Հզոր• նրանք ջանում են 
)> խ ա բ Լ ութ յա մ բ և խորամանկությամբ գե րա զանց ե լ Հ ա կա ռա կորդն ե -
յ)րին։ Հավասարազոր Հակառակորդի դեմ Հ աղ թան ա կ տանելն իսկ 
չապահովված չէ։ Այժմ, ով արքայից արքա, դու մի տխրիր, որ Մ ի ր ֊ 
))րա նե սր անՀաջո ղության մատնվեց, ոչ էլ նորից փորձիր բախտը։ 
))Ս իջա դե տ քուս , քո սաՀմ աններից շատ մո տ գտնվող Օսրո ենե կոչ֊ 
))ված երկրռւմ շատ ամուր քաղաքներ կան և ղ ին վո րն ե րի ա էն պ ի ս ի 
յյբաղԱություն, որ երբևիցե անցյալում չի եղել։ Եթե մենք այնտեղով 
չընթանանք, չենք կարող պայքարում մեղ ապահույ զգալ։ Ս ակայն 
))Եւիրատ գետի այն կողմը գտնվող երկրռւմ և նրանից վեր՝ Ասորի-
չքում ոչ մի ամրացված քաղաք չկա, ոչ Էլ բ ա վա ր ա ր Լափուէ զորք՝ 
))Ես այդ մասին բազմիցս տեղեք/ացեք եմ լրտեսության Համար 
յօայնտեղ ուղարկված ս ա րա կ ին ո սն ե ր ի ց ։ IԼսում են, որ այնտեղ է 
))գտնվում նաև Անտիոք քաղաքր, որր արևելքի հռոմեական բոլոր 
»քաղաքներից աոաջինն է Հարստությամբ, մեծությամբ և մարդա֊ 
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)) 

)) 

)) 

))շատոլթյամբ։ Այն տմբացված չէ, զինվորներ էլ չկան այնտեղ: 
»Նրա բնակիչները տոնահանդեսներից, ցոփությունից ու թատրոն֊ 
))ների մեջ իրար հետ վիճելուց բացի, այլ բանի մասին չեն մտա-
)յծում։ Արդ, եթե մենք անակնկալ կերպով նրանց վրա շարժվենք, 
զանկասկած գրոհով կվերցնենք քաղաքը, և չհանդիպելով թշնամի 

ոչ մի զորքի, կվերադառնանք պարսից երկիրը. Միջագետքի զին-
ավորները չեն էլ իմանա կատարվածի մասին։ Դու բոլորովին մի 

մտահոգվի ջրի և կամ այլ անհրաժեշտ պարենի պակասութ լան 
մասին։ Ես զորքը կտանեմ ամենալավ ճանապարհով))։ 

Կավադն այդ լսելով, ոչ կարողացավ մերժել, ոչ էլ չհավատալ 
Ալա մուն գարոսին, որովհետև վերջինս շատ խոհեմ, պատերազմի 
մեծ փորձ ունեցող մարդ էր, պարսիկներին անչափ հավատարիմ և 
շատ գործունյա։ (յա հիսուն տարի տակն ու վրա արեց հռոմայեցի֊ 
ների պետությունը։ Եգիպտոսից սկսելով ասպատակում էր մինչև 
Միջագետք ըն/լած երկիրը ամեն ինչ տակն ու վրա անելով, կրակի 
էր տալիս ճանապարհին հանդիպող շինությունները, բյուրավոր 
մարդկանց գերեվարում, նրանց ւ?եծ մասին սպանումճ առանց որևէ 
պատճառի, իսկ մյուսին էլ մեծ փրկագնով էր վերադար ձն ՈԼ11: 
Նրան ոչ ոք չէր դիմա դրում։ Հարձակումը միշտ մտածված էր 
անում, հանկարծակի և մեծ վարպետությամբ։ Նա իր ավարով 
արդեն վերադարձի ճանապարհին էր լինում, երբ [տ ռոմ ա յեց ի յ 
զորավարներն ու զինվոր նեոն դեռ սոր էին իմանում դեպքի մասին 
և պատրաստվում նրա վրա շարժվելու և եթե նույնիսկ նրանց Հաջող֊ 
վում էր որևէ վայրում հասնել նրան, այդ բարբարոսը նետվում էր 
նրանց վրա , նախքան նրանք կպատրաստվեին մարտի և առանց 
որևէ դժվարութ յան փախուստի մատնում ու կոտորում Հալածողն Լ ֊ 
րին։ Պատահել է, որ նա իրեն հալածող բոլոր զինվորներին իրենց 
հրամանատարների հետ միասին գերի է վերցրել։ Նրանց թվում էին 
Հռուփինոսի եղբայր Դ ե մ ո ս տ ր ա տ ո ս ը, Ղուկասի որդի Հովհաննեսը, 
որոնց նա հետագայում ետ վերադարձրեց՝ որպես փրկագին ստա-
նալով հսկայական գումար։ Մի խոսքով, այս մարդը դարձավ Հռո֊ 
մա յե ցին ե րի ամենից ահեղ և մեծ թշնամին։ Դրա պատճառն այն 
էր, որ Ալամունդարրսր Պարսկաստանում ապրող բոլոր սարակի-
նոսների միահեծան թագավորն էր և ի վիճակի էր ամբողջ զորքով 
արշավել հռոմեական պետության ցանկացած վայրի վրա։ Ոչ հռո֊ 
մայեցիների զորահրամանատարներից որևէ մեկը, որոնց դուքս եե 
անվանում, ո՛չ հռոմայեցիների դաշնակից սարակինոսների առաջ-
նորդները, որոնց ցեղապետ են անվանում՝ իրենց մարդկանց հետ 
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ի վիճակի չէին դիմադրել Ալամուն դարո սին, որովհետև չէին ՛դարող 
թշնամիների դեմ դուրս բերել անհրաժեշտ քանակությամբ Լ՚լորք]։ 
Լուստինիանոս կայսրր [սարակինոսների] բազմաքանակ ցեղերի 
վրա թագավոր նշանակ եց Ար արիայի սարակինոսների առաջնորդ 
Գաբալա (ի որդի ԱրեթասինԱ8, մի բան, որ հ ռո մ ւս յե ցին ե րի համար 
աննախընթաց էր: Հա կա ռա կ ա (դ բոլորին, Ալամ ուն դւս րո ս ը ոչ սլա-
կաս, այլ առավել մեծ թափով տակն ու վրա էր անում հռոմայեցի-
ների պետությունը, իսկ Արեթասը յուրաքանչյուր արշավանքի և 
մարտի ժամանակ կամ իսկապես պարտություն էր կրում, կասՀ 

թերևս դավաճանում էր. մեր տեղեկությունները նրա մասին հստակ 
չեն: Այսպիսի պայմաններում ահա Ալա մ ուն դա րո ս ր առանց դիմա-
դրության հանդիպելու երկար ժա ման ա կ ասպատակում էր ողջ 
արևելքը, որովհետև նա շատ երկար ապրեց: 

18. Կավադը հավանություն տվեց սրա խ ո րհ ր դին. նա տասնև֊ 
հինգ հազար մարդ ընտրեց, նրանց հրամանատար նշանակեց քա՝ 
պատերազմող պարսիկ Աղա ր ե թ ե ս ին, և Ալա մ ուն դա րո ս ին հրամայեց 
նրանց ճան ա սլա րհ ցույց տալ: Անցնելով Եփրատ գետր Ասորեստա֊ 
նում, ինչ-որ անմարդաբնակ վայրում, նրանք հանկարծ ակի և 
անսպասելիորեն ներխուժեցին Կ ո մ մ ա դեն ե կոչված երկիրը: Որքան 
մենք լսել ենք, կամ այլ ճանապարհով իմացել, առաջին անգամն 
էր, որ պարսիկներն այստեղից ներխուժում էին հռոմայեցիների 
"րԿՒրբ> ե դա իր անակնկալ բն ույթո վ բոլոր հռոմա յեց ին եր ին 
ապշեցրեց: Երբ այդ մասին լսեց Բելիսարիոսը, սկզբում չհավա֊ 
աաց, բայց հետո որոշեց շտապ կարգով օգն ութ յան հաւ/ներ Յու-
րաքանչյուր քաղաքում նա թողեց բավարար կայազոր, որպեսզի 
երբ Կավադր այլ զորքով այնտեղ հասնի, անպաշտպան չգտնի Մի-
ջագետքի բնակավայրերը, իսկ ինքը մնացած ւլորամասով մեծ 
ա ր ա գութ յա մ բ անցավ Եփրատ գետը և առաջ շա րժվե ց Լթշն ամուն] 
դիմ ա գրելու համար: Հռոմայեցիների բանակր բաղկացած էր մոտ 
քսան հազար հետևակ և հեծյալ զինվորներից, որոնցից երկու հսյ-
զարից ոչ պակասը ի ս ա վր ա ց ին ե ր էին: Հեծյալների բոլոր հրամա-
նատարները նրանցից էին, ովքեր նախկինում մասնակցել էին 
պարսիկների և Միրրանեսի դեմ Դարայի ճակատամարտին, իսկ 
հետևակին գլխավորում է ր Հո ւս տ ին ի ան ո ս կայսեր թիկնապահներից 
մեկր՝ Պետրոս անունով: Ի ս ա վր ա ց ին ե ր ին ա ռաջն ո բդում էին Լոնդի֊ 
նոսն ու Ստեֆանակիոսը։ Այստեղ եկավ նաև Արեթասրճ սարակի֊ 
ն ո սևերի զորքով: Հենց որ հասան Խա լկի սՀՀՏ* քաղաքը, ճամբար 
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դրեցին, որովհետև իմացան, որ թշնամիները գտնվում են Խալկիսից 
Հարյուր տաս ասպարեզ հեռավորության վրա գտնվող Գաբըուլոն 
վայրում: Ալամունգարոսն ու Ազարեթեսր, իմանալով այղ մասին և 
վախենալով վտանգից, առաջ չրնթացան, այլ որոշեցին իրենց ե ր ֊ 
կիրը վերադառնալ: Նրանք նահանջում էին՝ ձախ կողմում ունենալով 
Եփրատ գետր, իսկ հռոմայեցիների զորքը հետևում էր նրանց և ա 
վայրում, ուր գիշերում էին ր ա ր ր ա ր ո սն ե ր ր, հաջորդ գիշերր հռոմա֊ 
յե ցիներն էին անցկացնում: Բելի սարի ոսր դիտմամբ թույլ չէր տա֊ 
լիս, որ զորքն ավելի առաջ անցնի, որովհետև չէր ուղում թշնամու 
հե տ ւ) արտ ի բռնվել: հա բավարարված էր, որ սլարսիկներն ու Ալա֊ 
մռւնդարոսըֆ որոնք ներխուժել էին հռոմայեցիների երկիրը, այժմ 
ձեռնունայն վերադառնում են իրենց սահմանները: Այդ առթիվ և՛ 
հրամանատարներըy և' զինվորները գաղտնի հայհոյում էիյյ Բելիսա֊ 
րիոսին, բայց ոչ ոք Լչէր համարձակվում] բացահայտ նրան կրի 
տ ա մ բե լ: 

Ի վերջո ւդ ա ր ս ի կն ե ր ր ճամբարեց ին Եւիրատի ափին, Կալլինի֊ 
կոն1 քաղաքի դիմաց։ Հռո մե ական երէլրից հեռանալու համար 
նրանք պետք է շա րժվե ին անմարդաբնակ վա (րի միջով, սակայն 
մտսւդրր չէին ն ա խ կին ի պես գետի ա փ ո վ գնալ: Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը 
գի շե ր ե ց ին Սուրոն քաղաքում և ապա շարժվելով հասան արդեն 
նահանջի նախապատրաստություններ տեսնող թշնամիներին: Հա֊ 
ջորդ օրը զատիկ էր , որը ք ր ի ս տ ոն յ անն ե ր ր բոլոր տոներից շատ են 
հարգում: Այդ տոնի նախօր յակին չեն ուտում և չեն խմում՝ պաս են 
պահում ոչ միայն ցերեկր, այլ մինչև ուշ գիշեր: Բելիսարիոսը տես֊ 
նելով, որ բոլորր վառվում են թշնամիների վրա հարձակվելու ցան֊ 
կությամբ և ուզենալով ետ կանգնեցնել նրանց այդ մտքից (նույն 
կարծիքին էր նաև Հերմոգենեսր, որին կայսրր դեսպանության էր 
ուղարկել), բոլոր ներկաներին հավաքեց ու ասաց այսպես. ((Ր ւր 
))եք շտապում, ով հ ռո մ ա յե ցին ե ր, կամ ինչն է դրդում ձեզ աննպա֊ 
Jօտակ վտանգի ենթարկվել: Մարդիկ կատարյալ հաղթանակ են Հա֊ 
»մ ա բում թշնամու կողմից ոչ մի վնաս չկրելր, մի բան, որ ներկա 
D դեպքում բախտր, նաև վախր, որ մենք ներշնչեցինք հակառակորդ 
»դին, րնձեռել է մեզ: Արդ, նախրնտրելի է չհրաժարվել առկա Հաջո֊ 
Հղությունից, քան թե ձեռքից բաց թողնելուց հետո փնտրել այն: 
JDՊարսիկները մեծ հույսերով արշւ՚յվեցին հռոմայեցիների վրա, իսկ 
»այժմ ւրիվ հոլսախափ եղած փախուստի են դիմում. եթե դուք 
»ն ր անց [ստիպեք] ակամա հրաժարվել նահանջի մասին իրենց 
JD մ տ ա դրո ւթ յ ո ւն ի g f ստիպված կլինեն նաև կռվի բռնվել մեզ Հետ 
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1) և նույնիսկ Հաղթանակի դեպքում մենք ոչինչ ավելի ձեռք չենք 
ոբերի։ Որովհետև ի՛նչ նշանակություն ունի ն ահանջո ղին փախուստի 
չմատնելը: Բացառված չի, իհարկե, որ մեր հաշիվները սխալ դուրս 
օդան և զրկվենք նաև ձեռք բերած հաղթանակից. աՀԴ դեպքում 
յ»հաղթանակը մեզանից խլած են լինում ոչ թե թշնամիները, այլ 
**ընդհակառակը, մենք ինքներս տված ենք լինում նրանց և կայսեր 
»երկիրը բոլորովին անպաշտպան թողնելով, ստիպված կ լ ին ենք այն 
))էլ տալու թշնամիներին։ Ղուք պետք է հիշեք, որ աստված միշտ 
ոսիրով է օգնում մարդկ անցճ իրենցից անկախ և ոչ իրենց կամքով 
չառաջացած դժբախտությունների ժամանակ: [ Թշն ա մին ե րր] փախ֊ 
շչելու տեղ չունենալով, իրենց կամքից անկւսիւ քաջաբար կռվելու 
»են, իսկ մեր հարձակման համար բազմաթիվ խոչընդոտներ կան, 
»շատերը ոտքով են եկել, իսկ բոլորս էլ սոված ենք։ էլ չեմ ասում, 
))որ մի մասը մինչև հիմա տեղ չի հասել))։ Բելիսարիոսն ահա այս֊ 
քանն ասաց։ 

Զորքն արդեն նրան նախատում էր ոչ թե լռակյաց ու թաքուն, 
այլ բացահայտ և աղաղակ բարձրացնելով. նրան անվանում էին թու-
լամորթ, բուռն թափր կ ո տ ր ո ղ։ Զին վո րն ե ր ի հետ միասին նույն սքսալն 
էին թույլ տալիս նաև հրամանատարներից ոմանքճ այդ կերւզ ուղե֊ 
նալով ընդգծել իրենց քաջությունր։ Բելիսարիոսն ապշեց նրանց 
անամոթության վրա, վախեց իր մտադրությունը և հրամայեց մար֊ 
տաշարք կազմել ու շարժվել թշնամիների վրա: Նա ասաց նաև, որ 
նախապես ինքը չգիտեր նրանց կռվելու ցանկության մասին, իսկ ա յ ֊ 
ժրմ տեսնում է, որ խիզախորեն և մեծ հ ույս ե րո վ շարժվում են թշնա-
միների վրա: Զորքը նա շարեց ամբողջ ճակատով հետևյալ կերւզ. 
ձախ դե տ ահ ա յա ց թ և ո ւմ ն ա տ ե ղա դր ե ց ա մ բ ո ղջ հետևակը, իսկ աջ 
կողմում, որր զառիթափ էր՝ Արեթասին և նրա բոլոր սարակինոսնե-
րին , ինքն էլ հեծյալների հետ կանգնեց կենտրոնում։ Ահա այսպես 
շարվեցին հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը ։ Իսկ Աղա րեթեսր, երբ տեսավ, որ թշնա-
միները ճակատել են, այսպես սրտապնդեց [պարսիկներին]. ((Դուք 
)) պարսիկ եք և առաքինությունը երբեք չեք փոխի կյանքի հետ, եթե 
»որևէ մեկը ձեզ առաջարկի այդ երկուսի միջև ընտրություն կատա֊ 
)>րել։ Այդ հարցում ոչ ոք չի հակաճառի։ Ես կավելացնեի նաև, որ 
))եթե նույնիսկ ցանկանաք էլ, դուք չեք կարող այլ ընտրություն կա֊ 
))տարել։ Վտանգից խուսափոդր անպատվության մեջ կապրի, որով֊ 
»հետև ցանկանում է նա այդ թե ոչ, առաքինության փոխարեն 
)յն ա խ րն տ ր ո ւմ է անվրդով կյանքր։ Իսկ եթե պետք է մեռնել, ապա 
))ավելի լավ է փառքով մեռնեք* թշնամու ձեռքով, քան թե խայտա֊ 
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>,ռակ պատժի ենթարկվել արխաչի կողմից: Մեծ հիմարություն կլիներ 
)> խայտ առա կութ յան փոխարեն ա ռա քին ո ւթյո ւնր շն ախրն տրելր: 
))Դոլք պետք է մտքում ունենաք ոչ միայն թշնամիներին, ա զև ձեր 
»տիրոջր և դրանիկ Հետո միայն այս մարտին դուրս դաք)): 

Աղարեթեսր այդպես սրտապնդեց և հակառակորդի դիմաց 
կանգնեցրեց զորաշարքը: Աջ կողմում էին գտնվում պարսիկներր, 
իսկ ձախում՝ սարակինոսներր: Կռիվն իսկույն սկսվեց: Մարտը շատ 
կատաղի էր: երկու կողմերն էլ անընդհատ նետեր էին արձակում և 
շատերն էին սպանվում: Ոմանք իրար մոտենալով, կատարում էին 
մեծ քաջա դործություններ: Նետի հարվածներից առավելապես տոլ֊ 
ժում էին պարսիկները: Նրանք ավելի հաճախ էին նետեր արձակում 
(նրանք գրեթե բոլորր նետաձիգներ են և բոլոր ժ ո ղո վո ւր դն երի ց շատ 
են պարապում նետսւձգությամբ), սակայն նրանց սլաքները նետվում 
էին ոչ լավ ձգված ա ղե զն ե րի ց և այդպես էլ բախվելով հռոմա յեղէ 
'I լ[ո Ր Ւ վրահին, սաղավարտին կամ վահանին, ջարդվում էին ե 
չէին կա րո ղան ում վնաս հասցնել: Հռոմա (ե ցիների արձակած նետերը 
քան ա կա պե ս միշտ ավելի քիչ էին, բա (ց որովհետև, նետվում էին շատ 
ուժեղ ձգված աղեղներից, դեռ ավելին, պարսիկներից շատ ավելի 
ուժեղ մարդկանց կողմից՝ հանդիպած մարդուն հեշտությամբ վնա-
սում էին. ոչ մի զրահ նրանց թափին դիմանալ չէր կարող: Օրվա 
երկու մասն էր անցել, բայց մարտի ելքը դեռ անորոշ էր: Այն ժա֊ 
մ ան ակ պարսից բանակի լա վա գույն զինվորները որոշեցին Հ արձակ֊ 
վել թշնամու աջ թևի վրա, որտեղ Արեթասն ու սարակինոսներն էին 
կան դն ած։ Վերջիններիս զորաշարքը բաժանվեց երկու մասի և 
նույնիսկ էք ա ս 1ք ա ծ առաջացավ, թե նրանք դավաճանեցին հ ռու) այե֊ 
ցիներին՝ հօգուտ պարսիկների, որովհետև հարձակվողներին ոչ մի 
զիմ ա դրություն չցուցաբերելով, բոլորն Էլ իսկույն փախուստի դիմե֊ 
զին: Այս պի սով, պարսիկներր ճեղք առաջացնելով հակառակորդի 
ճակատի մեջ, անմիջապես անցան հռոմեական հեծելազորի թիկուն֊ 
քը: Հռոմա յեցիները և' ճանապարհից, և' լարված մարտից արդեն 
հոդնե1 Էին, բացի դրանից, բոլորն Էլ մինչև այդ ժամանակ պաս Էին 
պահում, և երկու կողմից նեղվելով թշնամուց, այլևս ի վիճակի չէին 
դիմադրելու: Շատերը փախուստի զիմեցին և անցան մոտակա գետի 
Կղգիները, բայց ոմանք էլ [մարտի դաշտում] մնալով՝ Հոյակապ 
քաջագործություններ կատարեցին: Նրանց թվում էր և Ասկանը, որը 
պարսից բազմաթիվ մեծամեծներ սպանեց, բայց շատ չանցած ինքը 
ևս սրախողխող եղավ ու ընկավ՝ թշնամիների վրա մեծ տպավորու-
թյուն գործելով։ Նրա հետ այդ մարտում քաջաբար ընկան ևս ութ 
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Հարյուր զին վո րն ե ր, նաև գրեթե բոլո ր իսավրա ցիներն [Ի Ր^ն ց] 
Հրամանատարների Հետ միասին, չՀամարձակվելով թշնամիների 
դեմ զենք բ ա րձր ա ցն ե լ, որովՀետև պատերազմական գործո ղություն ֊ 
ներում բոլորովին անփորձ էին։ Երկրա գործությունր նոր թողած, 
նրանք ենթարկվեցին պատերազմի վտանգին։ Թեև նրանը Համար դա 
անծան ո թ զբաղմունք էր և պատերազմից գաղափար չունեին, բայը 
Հենց իրենք էին, որ նախապես մարտի էին ձգտում և վա խ կո տ ո ւ ֊ 
թքան մեջ մեղադրում Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ին ։ Սակայն նրանցից ոչ բոլորն 
էին իսավրացիներ, մասամբ լիկաոնացիներ էին։ 

Բելիսարիոսր վւոքր զորամասով մնում էր տեղում և եղած ղին֊ 
վորների օգնութ յամ բ ետ մղում թշնամիներին, քանի դեռ Աս կ ան ի 
զինվորներր դիմադրում էին։ Բայց երբ մի մասն սպանվեց, իսկ 
մյուսրճ ինչպես կարողացավ փախուստի դիմեց, ինքը ևս իր մարդ֊ 
կանց Հետ փախչելով եկավ Պետրոսի գլխավորած Հետևակ ղորա֊ 
շարքը, որր թեև մեծաքանակ չէր (նրանցից շատերր փախել էին}, 
այնուամենայնիվ շարունակում էր կռվել։ Այնտեղ նա իջավ ձիուց, 
Հրամայեց իր բոլոր մ ա րդկան ց նույնն անել և մնացածների Հետ 
Հետիոտն կռվել։ Պարսիկներից նըանք, ովքեր Հալածում էին վ։ ա ֊ 
խրստականներին, Հեռու չգնացին, անմիջապես ետ վերադարձան և 
մն ա ց ածն ե ր ի Հետ Հարձակվեցին Հետևակի և Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ի վրա։ 
Վերջինն ե րս թիկունքով կանգնեցին դեպի գետը, ո րպե ս ղի թշնամի֊ 
ները չկարողանան իրենց շրջապատել և գիմ ա դրում էին Հ արձա կ ֊ 
վողներին: Մարտր նորից կատաղի բնույթ ստացավ, թեև ուժերը 
Հ ա վա ս ա ր չէին, որովՀետև իրենք Հետևակ և թվով շատ քիչ I ին ե լո վ, 
կռվում էին պարսիկների ամբողջ Հեծելազորի դեմ։ Բայց թշնամի֊ 
ները չէին կարո ւլան ում նրանց ո չ փախուստի, ո չ էլ պարտության 
մատնել։ ԼՀ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ր] իրար մոտ կուտակվելով, պաշտպան֊ 
վում էին վաՀ անն ե րո վ և շատ ավելի դիպուկ Հարվածում պարսիկ-
ներին, քան թե նրանցից Հարվածն եր ստանում։ Բարբարոսները 
բազմիցս ետ մղվելով, նորից Հ ա րձա կվում էին նրանց վրա [Հակա-
ռակորդի^ շա րքե րում շփոթություն առաջացնելու և նրանց ցրելու 
նպատակով, բայց անՀաջողութ յան մ ա տն վե լո վ, նորից էին նաՀան֊ 
ջում, որովՀետև վաՀանների աղմուկից նրանց ձիերր ծառս էին լի-
նում և Հեծյալների Հետ խուճապի մատնվում։ Այսպիսին էր դրու-
թյունը երկու կողմերի Համար էլ, մինչև օրր մթնեց։ երբ արդեն 
գիշեր էր, պարսիկներր շ ար ժվեցին դեպի ճամբարր, իս!լ Բե/իսա-
րիոսր ձեռք քերելով մի բեռնատար նավակ, փոքրաթիվ մարդկանց 
Հետ անցավ դետի կղզին։ Մն ա ց ած Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե րն էւ այնտեղ Հա֊ 
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սան լողալով։ Հաջորդ օրը հռոմայեցիները փոխադրվեցին Կալլինի֊ 
կոն քաղաքից ժամանած բեռնատար նավակներով, իսկ պարսիկ֊ 
ներր, դիակապուտությամբ զբաղվելուց հետո, շարժվեցին դեպի 
իրենց երկիրը։ Նրանց սպանվածները թվռվ ավելի քիչ էին, քան 
թշն ամիներինր։ 

Աղարեթեսը, երբ զորքով հասավ Պարսկաստան, հակառակ 
մարտում ունեցած իր հաջողության, հանդիպեց Կավադի մեծ ապե֊ 
րախտության։ Դրա պատճառը հետևյալն էր։ Պարսիկները թշնամի֊ 
ների վրա արշավելուց առաջ կատարում են մի արարողություն. 
արքան նստում է գահին, իսկ նրա մոտ դնում են զամբյուղներ։ 
Այնտեղ ներկ ա է լինում նաև այն զորավարր, որը զորքի գլուխն 
անցած պետք է նրան առաջնորդի հակառակորդի դեմ։ Հէորքր մեկ 
առ մեկ անցնում է արքայի առջևից և յուրաքանչյուր զինվոր գամ֊ 
բ յուղն ե րի մեջ է գցում մեկական նետ։ Զամբյուղներն այնուՀետև 
արքայի կնիքով կնքվում ու պահվում են, և երբ ղորքր վերադառնում 
է Պարսկաստան, յուրաքանչյուր գի^վոր վերցնում է զամբյուղի 
միջի ց մեկական նետ։ Մն ա ցած նետերր հաշվում են այդ գործի հա-
մար նշանակված մարդիկ և հաղորդում արքային չվերադարձած 
զինվորների թիվը• այդպիսով իմանում է, թե պատերազմում քանի 
մարդ է զոհվել։ Պարսիկների մոտ այդ սովորությունր հնուց գոյու-
թյուն ունի։ Երբ Աղարեթեսը անձնապես ներկայացավ արքային, 
Կավադր նրան հարցրեց, արդյո՞ք նա եկել է հռոմեական որևէ ք ա ֊ 
զար իրեն ենթարկած, որովհետև Ալամունդարո սի հետ նա պետք է 
արշավեր հռոմայեցիների վրա՝ Անտիոքն ավերելու նպատակով։ 
Աղարեթեսը պատասխանեց, որ ոչ մի քաղաք չի գրավել, բայց 
մարտում պարտության է մատնել հ ռո մ ա յե ց ին ե րին և Բելիսարիո-
սին։ Կավ աղն այնուհետև հրամայեց, որ Ազարեթեսի զորքն անցնի 
[իր առջևից] և յուրաքանչյուր զինվոր, ըստ սովորության, ղաււ֊ 

բ յուղի միջից վերցնի մեկական նետ։ Եվ, որովհետև, զամբյուղներում 
մնացին բազմաթիվ նետեր, արքան նախատեց Ազարեթեսին [այդ-
պիսի] հաղթանակի համար և նրան զրկեց պատվից՝52։ Ահա այսպի-
սի վախճան ունեցավ Ազարեթեսի համար այդ հաղթանակր։ 

19. Այն ժամանակ Հուստինիանոս կայսրը միտք հղացավ պար-
սիկների դեմ դաշնակցել եթովպացիների և հ ո մ ե րի տն եր իՀ * հետ։ 
Այժմ ես կպատմեմ, թե այդ ժո զովուրդներր աշխարՀի որ մասում 
են բնակվում և ինչու կայսրը հույս ուներ, որ նրանք կմիանան Հռո-

վմայեցին ե րին ։ Պաղեստինի արևելյան սահմաններր ձգվում են 
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մինչև Կարմիր կոչված ծովը, որր սկիզբ առնելով Հնդկաստանից, 
վերծանում է հռոմեական պետ ութ յան այս մասում։ Այդ 
ավալմ է դտնվում Այլաս կոչված քաղաքը, որտեղ, ինչպես ասացի, 
վերջանում է ծովր և մի շատ նեղ ջրանցք է ստեղծվում: Այդ ջրանց֊ 
քով այս կողմից նավարկողի աջ կողմում Եգիպտոսի հարավում 
գտնվող լեռներն են, իսկ հ ան դի պա կա ց կողմր անմարդաբնակ է և 
ձգվում է դեպի հյուսիս: Այն կողմից նավարկողի համար այս ե ր ֊ 
կիրր տես անելի Լ մինչև Իոտաբե կոչված կղզին, որը Այլաս քաղա֊ 
քից ոչ պակաս, քան հազար ասպարեզ հեռավորության վրա է 
գտնվո ւմ: Ա,ն տեղ հնուց անկախ վիճակում ապրում էին հրեաներր, 
որոնք Հուստինիանո սի թագավորության ժամանակ հսյատակվեցին 
հռոմա (եցիներին: Այնուհետև բացվում է րնդարձակ ծովը։ Ղեսլի 
այն նավարկողների համար աջ կողմում գտնվող երկիրը այլևս 
տեսանելի չէ, իսկ հենց որ մթնում է, նրանք ձախ /լողմում խարիսխ 
են գցում, որովհետև խոլթերով լի այդ ծովում մթության մեջ նավար֊ 
կելն անհնարին է։ Այստեղ կան բաղմաթիվ նավահանգիստներ՝ 
կառուցված ոչ թե մարդկանց ձեռքով, այլ բնության կողմից։ Այդ 
պատ ձառով էլ նավարկողների համար պատահած տեղը խարիսխ 
գցելր դժվար չէ։ 

Պաղեստինի սահմաններից սկսած այդ ափերր154 պատկանում 
են սարակինոսներին, որոնք վաղուց հաստատված են Ֆինի կոնի 
մեջ: Ֆինիկոնր ձգվում է երկար տարածության վրա{55, և այդտեղ 
միայն արմավենիւն է աճում։ Աբոխ արաբ ո ս ա յ ն տ ե ղ ապրող սա-
րակինոսների իշխ ան ր, նվիրեց այդ Ձ)ին ի կոն ր Հուս տ ին ի ան ո ս կայ֊ 
սեր, իսկ վերջինս էլ նրան սարակինոսների ցեղապետ Նշանակեց։ 
Իր ամբողջ կյանքի րԱթացքում նա երկիրր պահեց ապահով վիճա-
կում, որովհետև Աբոխարաբոսը շատ գործունյա մարդ Հր և Հպատակ 
բարբարոսները, ոչ պակաս չափով նաև թշնամի)յերր սարսափում 
էին նր անի ց։ Ֆին իկոն ր ձևականո րեն ւզատկանում էր կայսեր, բայց 
միանգամայն անհնարին էր այդ շրջանների վրա տիրել, որովհետև 
այնտեղ հասնելու համար պետք է միանգամայն անմարդաբնակ, 
?րՒ.Դ ՂոլրԿ երկրով աասը օրվա ճանապարհ կտրեր Ֆին իկոնն էլ մի 
մեծ արժեք չԼր ներկայացնում, բայց որպես Աբոխարաբոսի նվերՒ 

ԿայսՐՐ նպատակահարմար համարեց վերցներ Ահա այսքան Ֆինի՛ 
կոնի մասին։ Այդ մ ա րդկան ց հարևան են և տիրում են ափին այլ 
սարակինոսներ, որոնք կոչվում են մադդենոսներ և հպատակ են 
հոմերիտներին, իսկ հոմերիտներն էլ բնակվում են նրանցից վերև՝ 
ծովափին, այնուհետև մինչև մարդակեր սարակինոսներն ընկած 
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տարածության վրա, ինչպես պատմում են, բազմաթիվ այլ ցեղեր են 
ապրում: Նրանցից հետո արդեն հնդկական Ժողովուրդներն են: Վեր-
ջիններիս մասին յուրաքանչյուրը, թող պատմի ինչ որ ինքն Է ցան֊ 
կանում: 

Հոմերիտների հանդիպակաց մայր ցամաքում բնակվում են 
եթովպացիները, որոնք կոչվում են ավքսոմիտներ, որովհետև նրանց 
արքունիքը գտնվում Է Ավքսոմիս քաղաքում: [Հոմերիտների և եթով-
պացիների՜\ միջև ընկած ծովը, եթե որոշ չափով քամին նպաստավոր 
լինի, կարելի Է կտրել հինգ օրում: Այդ ծովում կարելի Է նավարկել 
նաև գիշերը, որովհետև այստեղ ոչ մի խութ չկա։ Հիշյալ ծովր ոմանք 
Կարմիր են անվանում, իսկ նրանից դուրս՝ մինչև ծովափր և Այլաս 
քաղաքը կոչվում Է Արաբական ծոց: Այդ երկիրր մինչև Գազա քա-
ղաքի սահմաններր դեռ հնուց Արաբիա Է կոչվում. անցյալում Արա֊ 
րիայի թագավորի արքունիքր գտնվում Էր Պետրա քաղաքում: Հոմե-
րիտների նավահանգիստը կոչվում Է Բուլիկաս և որպես կանոն 
այստեղից են նավարկում դեպի Եթովպիա: Անցնելով այդ ծովը, 
հասնում են ադուլիտների նավահանգիստը: Ագուլիս քաղաքը գտնը֊ 
վում Է նավահանգստից քսան ասպարեզ հեռավորության վրա, այդ 
իմաստով ծովափնյա քաղաք չէ, իսկ Ավքսոմիս քաղաքից տասներ֊ 
կու օրվա ճանապարհի հեռավորության վրա է: 

Հնդկաստանի ջրերում և այդ ծովում նավարկող նավերը սովո-
րականի պես չեն կառուցված: Նրանք ոչ ձյութած են, ոչ էլ որևէ այլ 
նյութով պատած, տախտակներն էլ երկաթե գամերով չեն միացված, 
այլ իրար են կապված պարաններով: Դրա պատճառն, իհարկե, այն 
չէ, ինչպես շատերն են կարծում, թե իբր այստեղ այնպիսի քարեր 
կան, որոնք ձգում են երկաթր. (հայտնի է, որ Այլասից դեպի 
այս ծովր նավարկող հռոմեական նավերը թեև բազմաթիվ երկաթե 
մասեր ունեն, սակայն նման բանի չեն հանդիպել), այլ այն պատ-
ճառով, որ հնդիկներն ու եթովպացիները ոչ երկաթ ունեն, ոչ էլ 
[նավաշինության] համար նման անհրաժեշտ բաներ։ Նրանք չեն էլ 
կարող դա գնել հռոմայեցիներից, որովհետև [հռոմեական] օրենքը 
բացարձակապես արգելում է նման բաների վաճառքը և օրինազանցր 
դատապարտվում է մահապատժի։ Ահա այսքան Կարմիր ծովի և 
նրա երկու կողմերում տարածվող երկրների մասին։ 

Ավքսոմիս քաղաքից մինչև հռոմեական պետության եգիպտա-
կան սահմանները, որտեղ գտնվում է էլեֆանտինե կոչվող քաղաքը, 
արագ քայլող մարդու համար երեսուն օրվա ճանապարհ է։ Այստեղ 
ապրում են բազում և բազմապիսի ցեղեր, այդ թվում նաև բազմա-
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մարդ բլեմիները և նոբատները։ P լեմ ին երր բնակվում են երկրի 
ն ե ր ս ո ւմ, իսկ նոբատները՝ Նեղոս գետի մոտ։ Անցյալում հ ռո մ ե ա կան 
պետության հ ե ռա վո ր սահմաններն ավելի հեռուն էին ձգվում՝ մոտ 
յոթ օրվա ճանապարհ։ Հռո մ ա յե ց ին ե ր ի կայսր Դ ի ո կլե տ ի ան ո ս ր, երբ 
եղավ այստեղ, հասկացավ, որ այգ շրջանն երից ստացվող ե էլա մ ուտն 
աննշան Է, որովհետև մշակելի հողատարածութ յունր մի շատ նեղ 
շերտ Է (Նեղոսից ոչ հեռու վեր խոյացող ժայռերն են գրավում մնա֊ 
ցած տ արածութ (ուն ր), իսկ այդտեղ հնից հաստատված մեծաքանակ 
կայաղորի պահ պան մ ան ծախսերր պետության համար ծա նր են։ 
Նոբատներն Էլ, որոնք նախապես բնակվում Էին 0 ա ղի ս քաղաքում, 
տակն ու վրա են անում շրջակա վայրերր։ [1՝ ի ո կ լե տ ի ան ո ս ր] հա֊ 
մոգեց այդ բարբարոսներին չքել իրենց երկիրը և հաստատվել Նեղոս 
գետի մոտ, խոստանալով նրանց մեծ քաղաքներ և րն դա րձակ հողւս֊ 
տարածություններ նվիրել իրենց ունեցածից շատ ավելի Էալ[' 
Կայսրը մտածում էր, որ այդպիսով նրանք այլևս չեն կարողանա 
վնաս հասցնել Օազիսի շուրջ րնկած շրջանն ե ր ին, իսկ քուրացն ե լո վ 
իրենց տրված երկիրը, արդեն որպես իրենց ս ե փ ա կան ր կպաշտպա-
նեն բլեմիների և մյուս բարբարոսների հարձակումներից։ Նոբատ֊ 
ներին այդ գոլր եկավ և իսկույն տեղափոխվեցին rb ի ո կ լե տ ի ան ո ս ի 
նշան ա կա ծ Լաեղր]» ստանալով էլեֆանտինե քաղաքից սկիզբ առնող 
և գետի երկու ափերին գտնվող հռոմեական քաղաքներն ու ամբողջ 
երկիրր։ Կայսրր կարգադրեց ամեն տարի որոշ քանակությամբ ոսկի 
վճարել [նոբատներին] և բլեմիներին, որպեսզի չասպատակեն 
Հռոմ այեցիների երկիրր։ Նրանք մինչև օրս էլ ս տ ան ում են [ոսկին], 
բայց և այնպես կողոպտում են այդ շրջաններր։ Հետևաբար, ակներև 
է, որ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր կարող են ապահոված [ինել բարբարոսների 
Հավատարմությունր՝ երկյուղ ներշնչելով միայն։ Նույն կայսրր Նե-
ղոս ի մեջ էլեֆանտինե քա զա քին մոտ մի կղզի գտավ, որտեղ անա֊ 
ռիկ ամրոց և հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ու բարբարոսների համար րն դհ ան ուր 
տավարներ ու զոհ ա րանն ե ր կառուցեց, երկու կո ղմ ե րի ց էլ քրմեր 
նշանակեց այնտեղ, մ տածելով, որ, եթե նրանք մասնակցեն մ ի մ ֊ 
յանց արարողություններին, ա սլ ա բարեկամությունն առավել հաս֊ 
տա տուն կլինի։ Այդ էր պատճառը, որ վայրր Ֆիլայ կոչեց1*։ Ա՛յդ 
երկու ցեղերը՝ բ լե մ ին ե րն ու նոբատներր ե րկ ր պ ա գո ւմ են հեթանո֊ 
սական բոլոր ա ստվածներին, նաև Իսիսին ու Օսիրիսին, ոչ պակաս 
չափով և Պրիապոսին։ Բլեմիներր սովորություն ունեն մարդկանց 
զոհաբերել արևին։ Ֆիլայի այդ սրբարանները բարբարոսների ձեռ-
քում Հին մինչև իմ ժամանակներր, երբ Հուս տ ին ի ան ո ս կայսրր որո֊ 
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շեց քանդել դրանք։ Ծագումով պարսկահայ Նարսեսր, որ ինչպես 
վերր նշեցի, կամավոր կերպով հռոմ ա յ հցինԼրի կողմն էր անցել159 և 
նշանակվել այդ [երկրի] կայազորի հրամանատար, համաձայն կայ-
սեր հրամանի ավերեց սրրարաններր, քրմերին բանտարկեց, իսկ 
արձաններր տեղափոխեց Բյուղանդիոն։ Ես վերադառնում եմ րնդ֊ 
հատածս պատմոլթյանր։ 

20. Այս պատերազմի ժամանակ եթովպացիների թագավոր 
Հելլեսթայոսր, որր քրիստոնյա էր և այդ հավա տքին շատ նվիրվաձ, 
իմանալով, որ դիմացի մայր ցամաքում ապրող հոմելւիտներր 
(որոնց մի մասը հրեադավան են, իսկ մյուսը՝ հին հավատքն է պաշ-
տում, որին այժմ մարդիկ անվանոււէ են հեթանոսական) այնտեղ 
ապրող քրիստոնյաների վրա հարկերի անչափ ծանր բեռ են գրել, 
նավատորմիղով ու զորքով արշավեց նրանց վրա]6°։ Նա մարտում 
հ ա ղթ ան ա կ տարավ, սպանեց նրանց թ ա դա վո րին ու բազմաթիվ 
հոմերիտների, հաստատեց մի նոր թագավոր, որը ծագումով հոմե֊ 
րիտ էր, իսկ հավատքով քրիստոն յա, անունրճ է ս ի մ ի ֆա յո հ/'61 : Կար-
գադրելով, որ նա ամեն տարի եթովպացիներին հարկ վճարի, 
[Հե լլե ս թա յո ս ր] վերադարձավ իր երկիրր, սակայն եթովպացիների 
բ ան ա կ ո ւմ ծառայող բազմաթիվ ստրուկներ և փ ո րձա ռո լ չարագործ֊ 
ներ չուզեցին հետևել [իրենց] թագավորին։ Վերջինիս թույլտվու֊ 
թյամբ նրանք հաճույքով մնացին հոմերիտների երկրում, որովհետև 
նա անչափ հ ա րուս տ է։ 

Այս մարդիկ որոշ ժամանակ անց ուրիշների հետ ապստամբու֊ 
թյուն բարձրացրին թագավոր էսիմիֆայոսի դեմ և նրան մի բերդում 
բանտարկելով, Աբրամո սին հոմերիտների թագավոր հա յտարարե֊ 
ցին։ Աբրամոսը քրիստոնյա էր, ստրուկր մի հռոմայեցու, որր եթով֊ 
պա ցիների Ագուլիս քաղաքում ծովային առևտրով էր զբաղվում: Երբ 
այդ մասին իմացավ Հելլեսթայոսր, որոշեց պատժել էսիմիֆայոսի 
հանդեպ անարդար վարվող Աբրամոսին և նրա հետ ապստամբու-
թյուն բարձրացնողներին, նրանց դեմ երեք հազարանոց զորք ուղար-
կեց իր ազգականներից մեկի գլխավորությամբ։ Զորքը ցանկացավ 
վերադառնալ իր երկիրր, ուղում էր մնալ այդ հարուստ երկրում: Նա 
իր հրամանատարներից գաղտնի բանակցությունների մեջ մտավ 
Աբրամո սի հետ և համաձայնության եկավ հակառակորդների հետ։ 
Զորքր սպանեց [իր] հրամանատարին, և թշնամի զորքին միանալով, 
մնաց այնտեղ։ Հելլեսթայոսր շատ զայրացավ և նրանց դեմ մի նոր 
զորամաս ուղարկեց, որր Աբրամոսի հետ կռվի բռնվելով և մարտում 
չարաչար պարտություն կրելով, իսկույն վերադարձավ իր երկիրը* 
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Եթովպացիների թագավորը, վախեցած, այլևս Աբրամոսի դեմ լար֊ 
շավեց։ Հեչչե սթ այո ս ի մահից հետո Աբրամո ս ր խոստացավ հարկը 
վճարել Նրան հ ա ջո ր դա ծ թագավորին ք և այդ ձևով ամրապնդեց 
իշխանությունը: Ղ ա տեղի ունեցավ հետագայում։ 

Երբ եթովպացիներին թագավորում էր Լե լլե ս թ ա յո ս ր} իսկ էսի֊ 
մ իֆա յո ս ըՀ հոմերիտն երին , Հուստինիանոս կայսրր Հուլի ան ո ս ին 
նրանց մոտ դեսպան ուղարկեց, որ պես ղի երկուսն էլ ո ր պ ե ս հավա֊ 
տա կիցն եր մասնակցեն պարսիկների դեմ մղվող ս/ատերա ղմին: Ն 
առաջարկեց, որ Հնդկաստանի մետաքսը այսուհետև իրենք՝ եթով֊ 
պացիները գնեն և վաձառ 

են հռոմ ա յեցիներին, մի բան9 որ շատ 
շահութաբեր է իրենց համար: Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի համար դա այնքանով 
էր ձեռնտու, որ ա զևս ս տիսլված չէին իրենց դրամր թշնամուն տալ։ (Մե 

տաքսով գործու մ են Հ ան դերձն եր , որոնց հին հույ ները անվանում 
էին մարական. այդ [հանդերձներն] այ ժմ չին ա կա ն են կ ոչվում յ|0՜ք 
Առաջարկում էր նաև, որ հոմերի տները փախստական Կայսոսին 
մադդԼնոսների ցեղապետ նշանակեն և հոմերիտներից ու մադդե֊ 
նացի սարա կինոսն երից բաղկացած մեծ ղորքով ներխուժեն /դարսից 
երկիրը: (Կայսոսր ցեղապետական ծագում ուներ և պա տ ե ր ա ղմ ա կ ւսն 
դո րծե րի մեջ շատ հմուտ էր: Նա սպանել էր էսիմիֆայոսի ա գ գա կան ֊ 
ներից մեկին և փախել մի անմարդաբնակ վայրի Երկուսն էլ խոս-
տացան խնդիրքր կատարել և դեսպանին ս ան ա պ արհ ե ց ին} բայց ոչ 
մեկն էլ խոսքի տ ե ր ր չեղավ: Եթովպացիների համար Հնդկաստանից 
մե 

տաքս դնելն ա նհն արին բան է. ի սկղբա նե ա (ն տ ե ղ պարսից 
առևտրականներն են գնում մետաքսի բոլոր բեռներր9 գնալով ն ա ֊ 
վա , ան գիստն երը , որոնք հն դկ ա կ ան նաւյերի առաջին կ ա յանն ե րն են. 
չէ որ [Հնդիկները՛] բնակվում են հարևան երկրռւմ։ Հոմերիտների 
Համար դժվար էր կտրել9 անցնել անաս/ատ երկիրր՝ երկար օրերի 
Սան ա պա րհ և շարժվել ավելի մարտունակ մարդկանց վրա։ 

Հե տա ֊ 
գայում էլ, թեև Ս>բ ր ա մ ո ս ր ա մ րա պն դե ց իր իշխան ութ յուն ը, (նա 
Հուստինիանոս կայսեր բաղմիցս իւոստացաւյ ներխուժեք պ ա ր ս ի ց 
"ՐԿՒՐԸ)> ԲաձԸ և այնպես մի անդամ մ ի ա յն արշավեց և այն էլ իս֊ 
կույն ետ վերադարձավ։ 

Ահ ա այս վիճակում էին հոոմայեցիների 
փոխ Հարաբերությունները եթովպացիների և հոմերիտների հետ։ 

21. Եվւրատի ճակ ա տ ա մարս։ ի ց անմիջապես հետո Հերմոդենեսր 
դեսպան ութ յան գնա;; Կ ավադի մոտ, բայց տեսնելով, որ նա շատ է 
զայրացած հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի դեմ, չփորձեց հաշտության բ ան ակը ու֊ 
թյուններ վարել, որի համար եկել էր, և հեռացավ։ Իսկ Բելիսարիո-
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սին կայսրը կանչեց Բյուղանդիոն և վանդալների վրա արշավել 
կապակցությամբ ազատեց նախկին պաշտոնիս՛ Հ"ԼեեւինիաԱոս կայ֊ 
սեր կարգադրությամբ աըևելք եկավ Սիտտասը, որպեսզի այն 
պաշտպանի։ Պարսիկները մեծ զորքով, Խ ան ա ր ան գե ս ի, Ասպեբեգե֊ 
սի և Մերմերոեսի գլխավորությամբ նորից ներխուժեցին Միջագետք 
և որովհետև ոչ ոք չէր համարձակվում կռվի բռնվել նրանց հետ, 
պաշարեցին Մ ա ր տ ի ր ո պ ո լի ս ը, որի պաշտպանությունը հանձնարար-
ված էր Բուզեսին և Բեսսասին։ [Մ ա րտ ի րո պ ո լի ս ը] գտնվում է Ս ո ֊ 
ֆանենե կոչված երկրռւմ163, Ամիդ քաղաքից երկու հարյուր քառա-
սուն ասպարեզ գեպի հյուսիս։ Նա Նիմֆիոս գետի ափին է, որր սահ֊ 
մանագիծն է հոոմայեցիների և պարսիկների երկրների միջև: 
Պարսիկներր գրոհեցին պարսպի վրա. պաշարյալները սկզբում թեև 
քաջությամբ էին դիմադրում, բայց ակնհայտ էր, որ չեն կարողանա 
երկար դիմանալ: Պատնեշը շատ խախուտ էր և պարսիկները հեշտու-
թյամբ կարող էին այն գրավել: Բացի դրանից, բավականաչափ 
սւարեն չունեին, էլ չեմ խոսում մեքենաների էլամ պաշտպանվելու 
որևէ այլ միջոցն երի մասին։ Սիտտասր և հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ղորքր ե-
կան Մ արտիրոպոլսից հա ր յուր ասպարեզ հեռավորության վրա գրտ֊ 
նըվող Ատ տ ա իւ ա ս վայրը, բայց առաջ ընթանալ չէին համարձակվում 
և հենց այդտեղ էլ ճամբարեցին։ Նրանց հետ էր նաև Հերմոդենեսր, 
որ Բյոլզանդիոնից էր գալիս կրկին որպես դեսպան: Այդ մի%ոօին 
այսպիսի մի դեպք պատահեց: Ե՛վ հ ռո մ ա յե ց ին ե րի, և պարսիկների 
մոտ դեռևս հնուց րնդունված է պետական միջոցներով հետախույզ-
ներ պահել164, որոնք գաղտնի մուտք գործելով թշնամու երկիրը, 
հանգամանորեն հետախուզում են և վերադառնալու^ իրենց իմացա-
ծը հաղորդում իշխանավորներին: Հետախույզների մեծ մասը, 
բնական է, սիրով է ծառայում իր ցեղակիցներին, բայց ոմանք 
բացում են գաղտնիքը հակառակորդներին: Այն ժամանակ պարսիկ-
ների կողմից հոոմայեցիների մոտ ուղարկված մի հետախույզ ներ-
կայացավ Հուստինիանոս կայսեր և բա բբա րո սնե րի նախապատրաս-
տությունների մասին զանազան ու բազմաթիվ տեղեկություններ 
հայտնեց: Նա ասաց, որ մասսագետների ցեղերից մեկր, հռոմայե-
ցիներին վնաս ելու նպատակով շտապում է դեպի պարսից երկիրր և 
միանալով պարսից զորքին, շարժվելու է հոոմայեցիների վրա: 
[Կայսրը], լսելով այդ, առատորեն վարձատրեց նրան, որովհետև 
վերջինիս հավատարմությունը ստուգված էր և համոզեց գնալ Մար-
տիրոպոլիս, քաղաքը պաշարող պարսից զորքին և բարբարոսներին 
հայտնել, թե մասսագետները հռոմեական կայսրից կաշառք ստա֊ 
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նալով, որոշել են [պարսիկների] վրա արշավել։ Նա այդպես էլ 

արեց, հասնելով բարրէ Արոսների ճամբարը, Խանարանգեսին և 

մ յոլսն երին Հայտնեց, որ [պարսիկներին] թշնւսմի Հոների մի ղորր 

դուտով ժամանելու Է Հռոմայեցիների մոտ։ Նրանք, ե,րբ լսեցին 

այդ, վախեցան և չդիտեին ինչպես վառվել։ 

Այդ միջոցին Կավադր ծանր Հիվանդացավ և իր ամենամոտիկ 

պարսիկներից մեկին՝ Մեբոդես անունով165, կանչեց իր մոտ խորՀրր֊ 

դակցելոլ և' Խոսրովի, և' թ ա գա վո ր ո ւթ յան Հարցերի ՀՈԼՐ?Ը: ՛Նա 

երկյուդ Էր Հ ա յտն ում, թե պ արս ի կն ե ր ր կարող են փորձել չկատարեք 

իր կամքր։ [Մեբոդեսր] խորՀուրդ տվեց [ Ա ավադին] իր մտադրու֊ 

թյունր գրավոր թողնել, վստաՀեցնելով, որ պարսիկներր երբեք չեն 

խիզախի չկա տ ա րե լ այն։ Թավադն իսկույն Մ ե բո դե ս ի ձեռքով կտակ 

դրեց, Համաձայն որի պարսից դաՀր թողնում Էր Խո սրուէին և վախ֊ 

ճանվեց 16°: Երբ արքայի Հուղա րկավո րութ յուն ր րնդունված սովորու֊ 

թ յան Համաձայն կատարվեց, Կաոսեսը, ապավինելով Հաստատված 

օրենքին, ուղում էր տիրանալ ԼդաՀինսակայն Մեբոդեսր դիմւս֊ 

դրեց, ա ս ե լո վ, որ ոչ ոք չի կս/րող ինքնաբերաբար արքա դառնալ, 

այլ միայն պարսից մեծամեծների որոշմամբ։ ԼԿ ա ո ս ե ս ր] դեմ չէր, 
ոՐ իշխանավորներն արտաՀայտեն իրենց կարծիքր, քանի որ վստսւՀ 

էր, թե որևէ Հակաճառություն լինել չի կարող։ Երբ պ ա ր ս ի ց բոլոր 

մեծամեծները Հավաքվեցին այդ Հարցը լուծելու, Մեբոդեսր կարդաց 

կտակը՝ Հայտնելով Կավադի կամքր Խոսրովի մասին: ՎերՀիշելով 

ա ոա քին ի Կ ավադին, բոլորն իսկույն արքա Հռչակեցին հ) ո ս ր ո վին1()': 

ԱՀ ա այսպես Խոսրովն ստացավ ի շխ ան ո ւթ յո ւն ր ։ Եսկ Մարտի֊ 

րոպոլսում Աիտտասն ու Հե րմո դեն ե ս ր ե րկ յուղով էին լցված, որով֊ 

Հե տև ի վիճակի չէին պաշտպանել վտանգի են թ ա ր կվա ծ քաղաքը։ 

(ւրանք թշնամիների մոտ մի քանի Հոդի ուղարկեցին, որոնք ներկա֊ 

յան ա լո վ ղո րաՀ ր ա մ ան ա տ ա րն ե րին, ասացին. «Ղուք չե՞ք տեսնում, 

Զոր իզուր տեղ խոչրնդոտ եք դարձել և' պարսից արքայի, և խաղա֊ 

աղության, և' երկու պետությունների Համար։ Արդեն աքստեղ են 

))կայսեր կողմից ուղարկված դեսպաններր, որոնք գնալով պարսից 

»արքայի մոտ, լուծելու են վիճելի Հարցերը և Հաշտություն են կնքե֊ 

»լոլ նրա Հետ։ Արդ, դուք անհապաղ Հեռացեք Հ ռո մ ա յե ցինե րի երկրից 

))և Հնարավորություն տվեք դեսպաններին դո րծելու ա յն սլ ե ս , ինչպես 

))որ երկու կողմերին էլ Հարմար է։ Մենք պատրաստ ենք այդ առթիվ 

))ձեզ որպես պատանդ տալ երևելի մ ա րդկան ց, ո ր պ ե ս ղի գործը շուտ 

*>գլուխ գա»։ Հռո մ ա յե ցիների դեսւդաններն այսքանն ասացին: Այն 

ժամանակ պարսիկների մոտ արքունիքից սուրՀանդակ էր եկել և 
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Հայտնել Կավադի մաՀվան ու Խոսրովի գահակալության մասին, 

ինչպես և ստեղծված անկայուն վիճակի մասին։ Այգ պատճ֊»„վ 

[պարսից] զորավարները ուրախությամբ րնգունեղին հոոմայեցի֊ 

ների առաջարկները, որովհետև նրանք Հոների արշավանքից էլ էին 

երկյուղ կրում։ Հ ռո մ ա յե ց ին ե րն իսկույն որպես պատանդ տվեցին 

Մ արտին ո սին և Սիտտասի թիկնապաՀներից Սենեկիոսին, իսկ պար֊ 

սիկները, վերացնելով պաշարումը, անՀապաղ Հեռացան։ Հոներն էլ, 

որոնք քիչ անց ներխուժեցին Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի երկիրը, պարսից 

ղորքն այնտեղ չգտնելով, կարճատև արշավանքից Հետո իրենց ե ր ֊ 

կիրը վե ր ա գա րձան ։ 

22. (յուտով Հերմո դեն ե ս ի դե ս պ ան ո ւթ յան ր եկան միացան Հռու-

փ ին ո ս ը, Ալ ե քսան դր ո սն ու Թովման և բ ՚ ՚ ր ր ր միասին ներկա յացան 

պարսից ա րքա յին՝ Տիգրիս գետի ա վ։ ին: Խոսրովը տեսնելով նրանց, 

պատանդներին աղատ արձակեց: Դեսպաններր մեղմելու Համար 

Խոսրովի ղա յրոլյթը, ՀոյոՂ շատ խոսքեր ասացին, որոնք վայել չէին 

հռոմայեցիների դեսպաններին։ Խոսրովր փափկեց և խոստացավ 

հավիտենական խաղաղություն կնքել, պայմանով, որ իրեն վճարվի 

Հարյուր տաս կեն տ ին ա ր]6Տ [ոսկի] և Միջագետքի զորաՀրամանա֊ 

տարի նստավայրր այլևս Դարան չլինի, այլ մշտապես Կ ո ս ա ան դ ի ֊ 

նեն, ինչպես որ ընդունված էր Հնում, և ասաց նաև, որ ինքը չի զիջի 

Լա ղի կա յի ամրոցները, րն դՀ ա կա ռա կը Հանուն արդարութ յան ետ է 

պահանջում Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ց Ֆարանգիոնը և Բո լոս ամրոցը: Մեկ 

կենտին արը կշռում է Հաըյուր լիտր™9, այն [կենտին ար՝] է կոչվում, 

որովհետև Հռոմ ա յեցիները Հարյուրին կենտոն են ասում։ Նա պա֊ 

Հանջում էր նշված ոսկին, պատճառաբանելով, որ Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

այդպիսով ստիպված չեն լինի քանդել Դարա քաղաքը, ոչ էլ կւ)աս֊ 

նա կցեն պարս ի կների՝ Կասպից դռների պահպանության ծախսերին 

Դեսպանները բոլոր պայմաններին Հավանություն տվեցին, բացա֊ 

ռութ յա մ բ ամրոցների խնդրի, ասելով, որ ամրոցները զիջել չեն կա֊ 

րոզ, մինչև հարցում չանեն կայսեր։ Որոշվեց Բյուղանգիոն ուղարկել 

Հռուփինոսին, իսկ մյուս [դեսպանները] տեղում մնան՝ մինչև նրա 

վերադարձը։ Հռուփինոսի ճանապարհորդությունը տևեց յոթանասուն 

օր։ Երբ նա ժամանեց Բյուզանդիոն և կայսեր հայտնեց Խոսրովի 

Հաշտության պայմանները, կայսրը Հրամայեց այդ պայմաններով 

էլ Հաշտություն կնքել՛. 

Այդ միջոցին մի սուտ լուր Հասավ պարսից երկիրը, իբր բուս-

տին ի ւսն ո ս կայսրը զայրացած սպանել է Հռուփինոսին։ Այդ [լուրից] 
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վրդովված և գրգռված՝ Խոսրովր ամբողջ Ղ"րքի գլուխն անցած 

շարժվեց Հռոմայեցիների վրա։ Բայց այդ րնթացքո ւմ Հ ռուվ։ ին ո ս ը 

վերադառնալով, [Խոսրովինյ Հանդիպեց Նիսիբիս քաղաքից ոչ Հե-

ռու։ Նրանք մտան քաղաք և քանի որ պետք է Հաշտություն կնքվեր, 

դեսպանները դրամը այստեղ բերեցին։ Սակայն Հուստինիանոս 

կայսրը, որը նախապես Համաձայնվել էր Լաղիկայի ամրոցները 

զիջել, փոխեց իր միտքը և դեսպաններին Հակառակ բով անդակու֊ 

թյամբ նամակներ Հղեց, պատվիրելով [ամրոցները՜] ոչ մի դեպքում 

պարսիկներին Լգի^ել։ Այդ պա ահա ռո վ Խոսրովյը այլևս չցանկացավ 

Հաշտություն կնքել։ Հռուվ։ ինո ս ը Հասկացավ, որ չափազանց շտասլել 

է դրամը պարսից երկիրը բերել և որ այն ապաՀով վիճակում չէ։ 

Հենց այնտեղ նա իրեն գետին նետեց և սկսեց ծնկաչոք աղաչել Խոս֊ 

րովին, որ նա թույլ տա դրամները իրենց Հետ ետ տանեն ու անմի֊ 

ջասլես չարշավի Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ւէրա, այլ պատերազմը Հետաձգի: 

Խոսրովը նրան Հրամայեց ոտքի կանգնել և խոստացավ ամբողջու֊ 

թյամբ բավաըարել նրա խնդիրքը։ Եվ աՀա դեսպանները դրամներով 

եկան Ղարա, իսկ պարսից զորքը ետ վերադարձավ։ 

Ղեսպանակիցներն այն ժամանակ Հռուփինոսի վրա շատ կաս֊ 

կա ծե ց ին և նրան ամբաստանեցին կայսեր առջև, փաստարկելով, որ 

Խոսրովն ընդառաջեց նըա բոլոր խնդիրքներին։ Բայց կայսրը դրա 

Համար նրան չգա տ ա սլա րտե ց։ ԱյնուՀետևնույն Հռուփինոսն ու Հեր֊ 

մ ո դեն ես ը նորից Խոսրովի մոտ ոլղարկվե ց ին և Հ աշտ ություն կնքվեց 

Հետևյալ պայմաններով, երկու կողմերն էլ վերադարձնում են պա֊ 

տերազմի ժամանակ մեկը մյուսից խլած Հողերը, իսկ Ղարայում ոչ 

մի զորաբանակ այլևս չպետք է լինի. իբերների կամքին թողնվեց 

մնաք Բյուզանդիոնում կամ վերադառնալ իրենց Հայրենիքը։ Վեր֊ 

ջինն երի ց շատերը մնացին, բայց քիչ չէին և նրանք, ովքեր վերա֊ 

դարձան իրենց Հայրենի երկիրը։ ԱՀա, ա յս պ ի ս ո վ, կնքվեց Հավիտե֊ 

նական կոչված Հաշտությունը՝ Հուս տ ին ի ան ո ս ի ին քն ա կ ա լո ւթ յ ան 

վեցերորդ տարին*'0։ Հռո մ ա յե ց ին ե ր ը Ֆարան գիոն ը և Բ ո լո ս ամրոցր 

դրամների Հետ միասին դիմեցին պարսիկներին, իսկ պարսիկներն 

իրենց Հերթին Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին տվեցին Լաղիկայի ամրոցները՛ 

Պ ա րսիկները Հ ռոմ ա յեց ին ե րին վերադարձրին նաև Ղագարիսին՝ նրա 

փոխաըեն ստանալով մի ուրիշ երևելի մարդու։ Այս Ղադարիսր Հե-

տ ադա յում բազմիցս պա րտութ յան մատնեց Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի երկիրր 

ներխուժած Հոներին և դուրս վանեց նրանց։ Նա շատ քաջ կռվող էր։ 

ԱՀա այս ձևով երկու կողմերն էլ միմյանց միջև Հաշտություն Հաս֊ 

տատեցին։ 
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23. Շուտով երկու թագավորների գեմ իրենը Հպատակների 

կողմից ոտնձգություններ արվեցին։ Այժմ ես կպատմեմ թե ինչպև„. 

Կավագի որդի Խոսրովն ըմբոստ բնավորության տեր մարգ էր և 

նորամուծս,թյունների չտեսնված սիրաՀար։ Դրա Համար է( նա 

անընգՀատ խառնակ ու խռով վիճակում էր գտնվում և նույն գրու-

թյան մեջ պաՀում ուրիշներին: Նրա իշխանությունից գժգոՀ պարսիկ 

մեծամեծները որոշեցին ար բա դարձնել Կավագի տոհմից մի ուրիշ 

մարդու (նրանը շատ էին ցանկանում, որ իշխանությունը 9,ամեսը 

ստանա, սակայն աչքի վնասվածքի պատճառով օրենքր, ինչպես 

ասացի, նրան արգելում էր)։ Խո րՀրգա կց ե լո վ, նրանք ամենսւնպա֊ 

տակաՀարմարը գտան իշխանությունը Հանձնել ԼԶամեսի] որդի Կա-

վադին՝ պապի ան վան ա կց ին, իսկ Աամեսն Էլ, որպես երեխայի 

խնամակալ, թող իր ց ան կո ւթ յան Համաձայն կառավարի պարսից 

պետությունը։ Նրանք գնացին Աամեսի մոտ, Հալտնեցին իրենց 

մ տագր ութ յո ւնո և սկսեցին եռանդագին Համոզել նրան՝ մասնակից 

լինել գործին։ Երբ վեըջին ս Հավանություն տվեց ա(գ մտքին, նրանք 

ս կս ե ց ին Խոսրովի վրա Հարձակվելու պատեՀ առիթ որոնել։ Սակայ)ւ 

նրսէնց նսլատակր Հայսւնի դարձավ արքային և գործը խափանվեց: 

Խոսրովը Զա մ ե ս ին ու նրա եղբայրներին, ինչպես նաև իր՝ [ Խոսրովի՜\ 

բո/որ եղբայրներին, ամբողջ ա րական ս երն դո վ Հ ան դե րձ կոտորեց: 

հույն բախտին արժանացան պարսից այն մեծաւ) Լծներր, որոնք 

գլխավորել Էին կամ մասնակից Էին եղել դավա դրության ր: Նրանց 

թվում Էր նաև Աս պ ե բ ե դե ս ր, Խոսրովի քեռին։ 

[ Խոսըովը] չկարողացավ սպանել $ամեսի որդի Կավադին, 

որովհետև նա դեռևս դաստիարակվում Էր Ադե ր դո ւդո ւն բ ա դե ս խա֊ 

նարանզեսի մոտ։ [ Խո սրո վը՜\ խանարանգեսին Հրամայեց սպանեք 

երեխային, և վստահ Էր, որ իր կարգադրությունը կկատարվի, բայց 

հնարավորություն չուներ ւսյլ կերպ նրան պարտագրելու։ 

Երր խան ա րան գեսր ստացավ Խոսրովի Հրամանր, շատ տխրեց 

և ողբաց, ապա արքայի կարգադրության շուրջը խոըՀրդակցեց իր 

կնոջ՝ Կավագի ստնտուի Հետ։ Կինր լաց եղավ ամուսնու ոտքերն 

ընկնելով և խնդրեց չսպանել Կավադին։ Նրանք որոշեցին մանկանր 

թաքցնել մի ապահով վայրում և սնել, իսկ Խոսրովին իսկույն Հայտ֊ 

նել, որ Կավադն սպանվա ծ Է։ Եվ ահա այդպես Հաղորդեցին արքա-

յին, իսկ Կավադին որոշված ձևով թաքցրին։ Գաղտնիքր ոչ ոք չգի-

տեր, բացի իրենց որդուց՝ Վարրամից և մի շատ Հավատարիմ 

սարկից։ Երբ ժամանակն անցավ և Կավադն Հասակ առավ, խանա-

րանդեսր երկյուղ կրելով, որ հանկարծ գործը կրացվի, Կավադին 
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դրամ տվեց և հրամայեց փախչեի հեռանալ ուր որ հնարավոր է ու 

փրկվել։ Խանարանգեսի արածը և' Խոսրովից, և' բոլորից գաղտնի 

մն ա ց ։ 

Որոշ ժամանակ անց Խոսրովը մեծ ղոըքի գլուխ անցած ներխու-

ժեց Կոլխիս երկիրը. այդ մասին ես ստորև գրելու եմ։ Նրա հետ Լր 

խանարանգեսի որդին՝ Վարրամը, որին ուղեկցում էին ստրուկներ, 

այգ թվում և նա, որ գիտեր Կավագի գործի մասին։ Ահա այստեղ 

Վարրամը արքային պատմեց Կավադին վերաբերվող ամեն ինչ, 

անրնդհատ ստրկին վկայակոչելով։ Խոսրովը անչափ զայրացավ ու 

վրդովվեց, որ իր ստրուկը խանարանգեսը ա յդպի սի խաղ է ի։ա ղա -

ցել իր հետ, բայց ի վիճակի չլինելով ձերբակալել նրան, մտածեց 

հետևյալը։ Երբ նա Կոլխիս երկրից պատրաստվում էր հայրենիք 

վերադառնալ, նամակ գրեց խ ան ա ր ան դե սին, թե որոշել է ամբողջ 

զորքով ներխուժել հ ռո մ ա յե ց ին ելւ ի երկիրը, բայց ոչ թե մի տեղից, 

այլ պարսից զորքը երկու մասի բաժանած, այնպես, որ թշնամիների 

վրա կհարձակվեն Եփրատի և' ներքին, և արտաքին կողմերից։ 

Զորքի մի մասը, հասկանալի է, ինքը պիտի դլխ ա վո ր ի դեպի թշնամու 

երկիրը, Բայց մյուսի ղեկավարություն ր, արքայական պատիվը, որ 

նա չէր ուզում զիջել իր ծառաներից որևէ մեկին, տալիս է խ ան ա ֊ 

բան դե սինճ նրա առաքինությունների համար։ Արդ, անհրաժեշտ է, որ 

իր վերադարձի ժամանակ նա փութա հ ան դի պ ե լ իրեն, ո ր պ ե ս ղի 

խորհրդակցեն և ինքը՝ արքան որոշի անել ինչ որ ն պ ա տ ա կ ահ ա ր մ ւս ր 

է զորքի համար և իր մարդկանց հրամայի հետևել իըեն։ Երբ խ ան ա-

րանդեսն այդ իմացավ, շատ ո ւր ա խ ա ց ա վ՝ արքա(ի իր հւսնդեպ ցու-

ցաբերած նման պատվի համար: Առանց կա սկածե լու իր գլխին գալիք 

փորձանքի մասին, նա իսկույն կ ա տ ա ր ե ց կարգադրությունը։ Նա ի 

վիճակի չէր գի մ ան ա լ եան ա պարհի դժվարություններին ( մարդը շատ 

ծեր էր) և երբ սանձր ձեռքից բաց թողեց, րնկավ ձիու վրայից և 

ոտքը կոտրեց։ Բուժվելու համար նա ստիպված եղավ մնալ տեղում 

և հենց այդ վայրում էլ հանդիպեց արքային։ Խոսրովը նրան ասաց, 

որ անհնարին է այդպիսի ոտքով իր հետ արշավանքի դուրս գալ, որ 

նա պետք է մոտակա ամրոցներից մեկր գնա և ստանա բժիշկների 

օգնությունր։ Ահա այդ ձևով Խոսրովր նրսւն դես/ի մահ ո ւղա ր կ ե ց ։ 

Նրան ուղեկցեցին այն մարդիկ, որոնք պետք է ամրոցում սսլանեին 

նրան՝ պարսից անպարտելի ու հռչակավոր զորավարին, որր տասն-

երկու բարբարոս ժողովոլրդների վրա ա րշա վ ե լո վ, բոլորին ենթար-

կեց Կավադ արքային։ Ադե ր դո ւդո ւն բ ա դե ս ի սպանությունից հետո 

խանարանգեսի ա ս տ իճան ր [նրա] որդի Վար րամն ստացավ։ Փոքր 
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[Պարսկական պատերազմի մասին զիրք աոաջին, գլուխ 24] 

անց, կամ ինքը՝ Համեսի որդի Կավադր, կամ էլ մի ուրիշ ինքնակոչ 

Կավադ Բյոլզանդիոն եկավ։ Այս Կավադը, իսկապես, շատ նման էր 

[Կավադ] արքային։ Հուստինիանոս կայսրը, թեև կասկածում էր նրա՝ 

Կավադ արքայի թոռը լինելու մեջ, այնուամենայնիվ մեծ սիրով ու 

պատվով ընդունեց։ Ահա այսպիսի վախճան ունեցան Խոսրովի դեմ 

ապստամբություն բարձրացրած պարսիկները։ 

Խոսրովը հետագայում Մեբոդեսին էլ սպանեց, հետևյալ պատ-

ճառով։ Մի կարևոր գործի ժամ ան ւս կ [Խոսրովը] հրամայեց $աբեր~ 

դանեսին՝1'՝ կանչել Մ եբոդեսին։ Իսկ Ջաբերգանեսր Մեբոգեսի 

թշնամին էր։ Երբ [$ա բ ե ր գան ե սն] եկավ [Մեբոգեսի] մոտ և տեսավ, 

որ նա կարգի է բերում իր զինվորներին, ասաց, որ արքան շտապ 

կանչում է նրան։ [ Մեբոդե ս ր] պատասխանեց, որ գործն ավարտե-

լուն պես անմիջապես կգնա, սակայն մյուսը, որ նըա հանդեպ թշնա-

մաբար էր տրամադրված, հազորդեց Խոսրովին, թե Մեբոդեսր չի 

ուզում այժմ դալ, ասելով, որ զբաղված է։ Խոսրովը զա (բացած, իր 

մարդկանցից մեկին ուղարկեց Մեբոգեսի մոտ՝ հրամայելով, որ 

վե րջին ս գնա ե ռո տ ան ո լ մոտ։ Ես այժմ կասեմ, թե գա ինչ է: Արքու-

նիքի առաջ մ շտ ա պ ե ս կանգնած է երկաթե մի եռոտանի։ Պ արսիկ-

ներից որևէ մեկր, երբ իմանում է, որ արքան իր դեմ զայրացած է, 

իրավունք չունի ապաստան փնտրելու ոչ տաճարում, ո չ էլ այլ 

տեղում, և ոչ ոք չի հ ա մա րձա կվում նրան թաքցնել։ Նա պետք է այղ 

ե ռո տ ան ու մոտ նստի և սպասի արքայի վճռին։ Ահա այդտեղ Մեբո-

դեսր ողորմելի վիճակում նստեց շատ օրեր, մինչև որ մեկր, Խոսրովի 

հրամանով, նրան ձերբակալեց ու սպանեց։ Ահա այսպես փոխհա-

տուցեց Խոսրովն իր հանդեպ ցուցաբերած բարեգործությունները: 

24. Հենց այդ նույն ժամանակներր Բյուզանդիոնում դեմոսն 

անակնկալ ապստամբություն բարձրացրեց172։ Այն չտեսնված ծավալ 

ստացավ ու մեծ վնաս հասցրեց և' դեմոսին, և' սենատին։ Ահա թե 

ինչպես։ Յուրաքանչյուր քաղաքում դեռ հնուց դեմոսը բաժանված էր 

երկու մասի՝ վենետների և պրասինոսների. շատ ժամանակ չէ, ինչ 

այդ անունների և [ձիարշավարանում] գրաված իրենց տեղի համար 

շռա յլուՍ են դրամները և մարմնական ամենադաժան պատիժների 

ենթարկվում։ Խայտառակ մահվան վտանգր նրանց համար նշանա-

կություն չունի։ Նրանք կռիվ են սարքում իրենց հակառակորդների 

դեմ, առանց իմանալու, թե ինչի համար են իրենց վտանգի ենթար-

կում, բայց, ընդհակառակը, շատ լավ գիտեն, որ եթե նույնիսկ Հաղ-

թեն հակառակորդին, նրանց մնում է ոչ այլ ինչ, քան իսկույն բանտ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » «յի1^ ա ո ա ջ ի ն , զյայս 2 4 

նետվել և տանջամահ լինել։ Մ իմ յանց միջև թշնամությունը ծագում 

է առանց պա տճա ռի, բայց մնում է հավիտյան, նա տեղի չի տալիս 

ո՛չ խնամիութ յան, ո' չ ա ղդա կ ց ո ւթ յ ան, ո՛չ էլ բարեկամության առաջ, 

նույնիսկ այն գե պքում, եբբ տարբեր գույների պատկանող հակա֊ 

ռակորգներր եղբայրներ են։ Իրենց հաղթանակն ապահովելու գոր-

ծում նրանք ոտնահարում են և' աստվածային, և մարդկային 

[օրենքները], նրանց չի կանգնեցնում ամբարիշտ մեղսագործու֊ 

թ յո ։ն ը աստծու դեմ, նրանց հոգսը չէ, որ օրենքներն ու պետությունը 

բռնաբարվում են ցեղակիցների կամ թշնամիների կողմից։ Եթե 

նույնիսկ պարենային դժվար գրություն լինի, եթե հայրենիքը ամե֊ 

նա անհրաժեշտ բաների կարիքը զգա, նրանք ամենևին չեն անհ ան ֊ 

գըստանում, այլ մտածում են միայն ու միայն իրենց « կ ռ ւ ] ւ 1 | ւ » 

հաջողության մասին։ Այդպես են կոչվում նրանց կուսակցություն֊ 

ները։ Այգ խայտառակությանը մ ա սն ա կի ց են դառնում նաև նրանց 

կանայք, որոնք ոչ միայն հետևում են իրենց ամուսիններին, այլ 

նաև. իրերի բերմամբ հակադրվում նրանց, թեև իրենք՝ կանայք այլևս 

>են հաճախում ներկայացումներին և չունեն որևէ այլ սլատճառ։ Ես 

այգ երևույթին միայն մի անուն կարող եմ տալ հ ո գե կան հիվանդու֊ 

թյուն։ Ահա այսպիսին է դրություն ը քաղաքներում և յուրաքանչյուր 

դեմոսի մեջ։ 

Մեկ անգամ ք՝ յո ւզան դի ոն ո ւմ քա ղաքա յին իշխ ան ո ւթ յան ներկա֊ 

յացուցիչները մի քանի խռովարարների տանում էին մահապատժի 

ենթարկելու։ Երկու [կողմերն] էլ համաձայնության դալով և դաշինք 

կնքելով, փախցնում են մահ ա պարտն երին և ապա մտնելով բանտ՝ 

բո լո րին, ովքեր բանտարկվել էին խռովություն բա րձրացնելու Iկամ 

որևէ այլ հանցագործության համար՝ աղատ ւսրձակում, իսկ քաղա֊ 

քային իշխ ան ո ւթ յան ծառայողներին կոտորում առանց որևէ պատ֊ 

ճառի։ Մասնակից չդարձած քաղաքացիները փսւխուստի դիմեցին 

դիմացի ափը։ Քաղաքը կրակի տրվեց, կարծես թշնամիների \լողմից՛ 

Վառվեցին ու ոչնչացան Ս ո ֆի ա յի տաճարր, Զևքս ի սք պ ո ս ի բ ա ղան ի ֊ 

քր և կայսեր արքունիքը՝ պ ր ո պի լե ան ե ր ի ց սկսած մինչև Արեսի տուն 

կոչվածր, նաև Կոստանդնի անունր կրող և մինչև ադորան ձգվող մեծ 

ստոաներր, հ ա բուս տ մարդկանց բազմաթիվ տներ և մեծ հարստու-

թյուն։ Կայսրը, նրա կողակիցը՝™ և մի քանի սենատորներ փակվեցին 

պալատի մեջ և ոչնչի չէին ձեռնարկում։ Դեմոսի նշան արանն էր 

<քևիկա» [հաղթիրյ բառը, այդ պ ա տճա ռո վ էլ մինչև օրս այդ ապըս-

տամբությունր կրում է [Նիկա] անունր։ 

Այն Ժամանակ արքունի րի էպարքոսր Հովհաննես կապադովկա֊ 
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[Պարսկական պատերազմի մասին* գիրք աոաջին, գլուխ 24) 

!)ին էր, իսկ կայսեր խորհրդականը՝ քվեստորր:\ ինչպես հռոմայե-

ցիներն են ասում՝ ծագումով պամ փ յուլացի Տ ր ի բ ո ւն ի ան ո ս ը: Սրան֊ 

դից Հովհաննեսը չէր ուսանել ազատ գիտությունները և կրթութ քուն 

չէր ստացել։ Նա բացի նամակ գրելուց ոչինչ չսովորեց, այն էլ շատ 

վատ։ Սակայն բնությունը նրան օժտել էր մեծ կարողությամբ՝ մեզ 

բոլորից շատ-շատ ավելի։ Նա մեծ հմտություն ուներ որոշելու, թե 

ինչ է անհրաժեշտ անել, ամենադժվար հարցերի լուծումր գտնելու: 

Սա ամենաստոր մարդն էր և իր ընդունակությունները օգտագործում 

էր Լստորության]համար: Նրա համար ոչ մի կարևորություն չունեին, 

ո չ աստծո խոսքը, ո չ մ ա րդկա յին ամոթր։ ԼԻր] շահի համար նա 

պատրաստ էր բազմաթիվ մարդկանց կյանքից ղրկել, ամբողջ քա-

ղաքներ ավերել: Կարճ ժամանակամիջոցում մեծ հարստության տի-

րանալով, իրեն նվիրեց չափ ոլ սահման չունեցող շվայտության. մին-

չև ճաշի ժամ անւսկը կողոպտում էր հպատակների ս ե փ ա կան ո ւթ յո ւն ր, 

իսկ դրանից հետո տրվում հարբեցողության և մարմնական խայտա֊ 

ռակությունների։ Սա չէր կարողանում իրեն ղսպել, ուտում էր մինչև 

փսխելը, միշտ պատրաստ էր դրաւք գողանալու, իսկ առավել ևս 

շռայլելու և ծախսելու։ Ահա այսպիսին էր Հովհաննեսը։ Իսկ Տրիբու֊ 

նիանոսը ընդունակ մարդ էր, բարձր զարգացում ստացած, առավել 

քան որևէ մեկը, բայց միաժամանակ սարսափելի դրամ ասեր, միշտ 

պատրաստ շահույթի համար ոտնակոխ անել արդարությունը, նա 

ամեն օր օրենքներ էր չեղյալ հայտարարում և Լնորերր] հրապարա-

կում, և' մեկ, և' մյուս դեպքում գրամ կորզելով նրանցից, ովքեր այդ 

բանի կարիքն ունեին։ 

Քանի դեմոսի մեջ պայքարը գնում էր գույների շուրջր, խոսք 

չկար այդ երկուսի՝ [Հովհաննեսի և Տ րի բո ւն ի ան ո ս ի] պետության 

հանդեպ գործած հանցագործությունների մասին, բայց երբ [գույ-

ները] ինչպես ասվեց, համաձայնության եկան և ապստամբություն 

բարձրացրին, բացահայտ կերպով ամբողջ քաղաքով մեկ նրանց էին 

հայհոյում և փնտրում՝ սպանելու նպատակով։ Կայսրը, ցանկանալով 

սիրաշահել դեմոսին, երկուսին էլ անհապաղ պաշտոնանկ արեց։ Նա 

արքունիքի էպարքոս նշանակեց պատրիկ Փոկասին, մի շատ խոհեմ 

մարդու և արդարության մեծ պաշտպանի, իսկ քվեստորի պաշտոնը 

տվեց Բասիլիդեսին, որը պատրիկների մեջ աչքի էր ընկնում իր 

ուղղամտությամբ և փորձառությամբ։ Հակառակ այդ բոլորին, 

ապսսսսմբությունը նրանց ժամանակ է՛լ ավելի բորբոքվեց: Հուս-

տինիանոս կայսրը ապստամբության հինգերորդ օրը ուշ երեկոյան 

նախկին կայսր Անաստասիոսի քրոջորդիներ՝ Հյուպատիոսին և 
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ՊոմպԼոսին Հրամայեց շուտ տուն գնալ, կամ որովՀետև կասկածում 

էր, որ նրանք որևէ ոտնձգություն կկատարեն իր կյանքի գեմ, 

կամ էլ ի սկա սյ ես ճակատագիրը ինքը մղում էր գեսլի այգ։ Նրանք 

վա խ են ալո վ, որ Հանկարծ գեմոսր բռնությամբ իրենը կայսր կՀայ-

տարարի, մի բան, որ իսկապես տեղի ունեցավ, ասացին, որ լավ չէ 

իրենց կայսեր լքել այսպիսի մեծ վտանգի ժսւմին: Լսելով այգ, Հուս֊ 

տինիանոս կայսեր կասկածը է լ ավելի խորացավ և նրանց Հրամա-

յեց իսկուլն Հեռանալ՝. Այսպիսով, երկուսն էլ վերադարձան տուն և 

որովՀետև արդեն գիշեր էը, այնտեղ Հանգստանում էին։ 

Հաջորդ օրը արևածագին դեմոսն իմացավ, որ երկուսն էլ Հե-

ռացվել են պալատից: Ժողովուրդը դիմեց նրանց, կայսր Հռչակեց 

Հյոլպատիոսին և բերեց նրան Հրապարակ, ո ր սյ ե ս ղի նա իշխանու-

թյուն ր վերցնի իր ձեռքը: Հ յուպա տիո սի կինըճ Մարիան, մի շատ խո-

Հեմ և ողջամիտ անձնավորություն, բռնեց ամուսնոլց և չէր թողնում 

նրան, ողբում ու ա ղա ղա կում էր, դիմում բոլոր մերձավոր մարդկանց 

օգնության, Լուսելով], որ գեմոսր նրան մաՀվան է առաջնորդում։ 

Բայց ամբոխի ճնշման ներքո, նա ակամա բաց թողեց ամուսնուն, ո-

րին ժողովուրդր, Հակառակ նրա կամքի, տարավ Կոստանդինի Հրա-

պարակր և ( որովՀետև նրսւ մոտ չկար ոչ թագ, ոչ էյ թ ա գա վո ր ա կ ան 

որևէ այլ բան, ինչ սովորաբար կայսրն է Հագնում), մի ոսկե շղթա 

գլխին դնելով, նրան Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի կայսր Հայտարարեց։ Այնտեղ 

եկան նաև սենատորներ, որոնք չէին մնացել կայսեր արքունիքում։ 

Կարծիքներ էին արտաՀայտվում, թե պետք է գրոՀե/ պալատի վրա: 

Սե Սատոր 0 ր ի դեն ե ս ր Հանգես գալով ասաց. ((Ներկսւ իրավիճակից , 

»ով Հռոմ այեցիներ, առանց դենքի Հնարավոր չէ ելք գտնել։ Հայտնի 

))է, որ մարդիկ շատ մեծ կարևորություն են տալիս սյ ա տ ե ր ա ղմ ին և 

)>թ ա գավո բութ յան ր։ Արդ, կարևոր գործերր Հնարավոր չէ լուծել կարճ 

))ժամանակում, խոՀեմություն է պետք ու քրտնաջան աշխատանք 1\ 

»մարդիկ դրանց [/ուծման] են Հասնում երկար ժամանակի րն թ ա ց ֊ 

Նքում։ Եթե մենք Հարձակվենք թշնամոլ վրա, մեր գործր շատ մեծ 

)յվտ ան գի կենթարկենք, կթ ո դնենք, որ մեր բախտր վճռվի ա մ են ւս-

յյկարս ժամանակվա մեջ։ 9այց բոլոր դես/քերում էլ մենք կամ եյւ-

յյկրրւգագելու ենք բախտին, կամ էլ ՀայՀոյելոլ նրան, որովՀետև 

յյշտապ կարգով ձեռնարկված ամենակարևոր գործերի ելքը գտնվում 

յյէ բախտի ձեռքում։ Եթե Հանգիստ գործենք, ապա եթե ուղենք էլ, 

յյմենք չենք կա րո ղան ա Հո ւս տ ին ի ան ո ս ին բռնել պալատում, որով֊ 

),Հետև նա ս/իտի ն սլա տ ակաՀ ա րմ ա ր գտնի, եթե աոիթր ներկայանա, 

հՀնարավորին չափ շուտ փախչել։ Որս/ես կանոն արՀամարՀված 
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»իշխանությունը օրեցօր ուժասպառ է լինում և փուլ է գալիս: Արդ, 

))մենք ունենք և այլ պալատներ, Պլակիլլիանա և Հելենեի կոչված-

))ն ե ր ը: Ահա այդտեղից է պետք, որ նոր կայսրր մղի պատերաղմր և 

»ամեն ինչ ղեկավարի հնարավոր հաջողությամբ))։ Օրիգենեսն այս-

քանն ասաց, իսկ ամբոխը,' ըստ իր սովորության, ավելի եռանգով 

գործի անցավ և ն սլա տ ակահ արմ ար գտավ չհապաղել: Հյուպատի-
ՈԱն էլ (չէ՝ որ իր գլխին պետք է փորձանք գար), հրամայեց անմի-

ջապես շարժվել դեպի ձիարշավարան։ Ոմանք կարծում են, թե նա 

դիտմամբ այնտեղ գնաց, որովհետև կայսեր հետ լավ հարաբերու-

թյունն ե րի մեջ էր։ 

Կայսեր շուրջ եղած մարդիկ մտածում էին, թե որն է նպատա-

կահարմար՝ մնալր, թե նավերը նստելն ու փախուստի դիմելը: Այգ 

հարցի շուրջ շատ թեր ու դեմ կարծիքներ արտահայտվեցին: Իսկ 

Թե ոդորա թագուհին ասաց այսպես. ((Այժմ ժամանա/լ չէ ասել, թե 

))1լինը չպետք է հանդգնի տղամարդկանց մեջ քաջություն ցուցաբե-

»րել կամ տատանողական վիճակում գտնվող մարդկանց այս կամ 

))այն անելու մասին խո րհուրդնե ր տալ: Երբ հ ա սն ում է ամենաօրհա-

»ս ա կ ան պահը, մարդի/ք պետք է միայն մի բանի մասին մտածեն՝ 

))ինչպես լավա դոլյն կերպով տնօրինել գործերը: Ես գոնե կարծում 

»եմ, որ այժմ, ինչպես երբեք, փախուստը ձեռնտու չէ, թեև այն 

ձփրկություն է բերում: Լույս աշխարհ եկած մարգը վերջր պետք է 

»որ մահանա, թագավոր դարձո ղի համար ան տ ան ե լի է փախստական 

Ն լինելը։ Ես չեմ ուղում ղրկվել այս ծիրանուց, ոչ էլ ապրել այն օրր, 

»երբ հանդիպողներն ինձ տիրուհի չեն անվանելու1'5: Եթե դու որոշել 

))ես փրկվել, ով կայսր, դա դժվար չէ: Մենք շատ դրամ ունենք, աՀա 

))ծովր, ահա նավերր: Սակայն տե՛ս, որ փրկվելուց Հետո չգերադա֊ 

ձ)սես մաՀր՝ այդպիսի փրկությունից: Ես սիրում եմ Հին ասացվածքր, 

»թե թագավորությունը լավ պատանք է»: Երբ այգ ասաց թագուհին, 

բոլորր սրտապնդվեցին, արիությամբ լցվեցին, նրանք խորհրդակ-

ցում էին ինչպես պաշտպանվեի եթե իրենց վրա Հարձակում գործեն: 

Բոլոր ղինվորներր, նաև նրանք, ովքեր ծառայում էին արքունիքում, 

կայսեր Հանդեպ վատ էին տրամադրված, չէին ուղում րացաՀայտ 

գործի ձեռնարկել, այլ սպասում էին, թե ապագան ինչ ցույց կտա: 

Կայսրը իր ամբողջ Հույսը դրել էր Բելիսարիոսի և Մունդոսի վրա, 

որոնցից Բելիսարիոսը նոր էր վերադարձել պարսկական պատերազ-

միցճ իր Հետ բերելով ուժեղ զորամաս։ Նա ուներ նաև մարտերի և 

պատերազմական վտանգների մեջ կոփված նիզակակիրների և վա-

Հանակիրների մի ամբողջ բազմություն: Իսկ Մունդոսը, որ իլլիրա-
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ցիների զորավարն էր նշանակված, բախտի բերմամբ, մի գործի հա֊ 

մար, բարբարոս էրուլների գլուխն անցած Բ յո ւգան գի ոն էր կանչվել։ 

Հ (Ո ւպ ա տ ի ո ս ր, Հասնելով ձի ա րշա ։էա ր ան, բարձրացավ օրենքով 

կայսեր Հատկացված տեղը ու նստեց արքայական գաՀի վրա, որտե-

ղից կայսրը սովորաբար գիտում էր ձիարշավի մրցումներն ու մարմ-

նամարզական խաղերը: Մո ւնգոսը գուբս եկավ պալատի Ա՛յն դար-

պասից, որտեղ գտնվում է, այսպես կոչվա ծ, խխունջը176, իր կա-

տարյալ շրջան ա կա ձև լինելու պա տճա ռո վ։ Բելիսարիոսն սկզբում 

շա րժվե ց ուղիղ Հյուպատիոսի և կայսերական գաՀի վրա. երբ մոտե-

ցավ մերձակա շենքին, որտեղ Հնից գտնվում է զինվորական պաՀա֊ 

կախումբը, բարձրաձայն գոչեց ու Հրամայեց զինվորներին, որ 

անմիջապես բացեն դռները, որպեսզի նա շարժվի բռնատիրողի վրա: 

Զինվորները մտադիր լինելով ոչ մեկի դեմ չկռվել, մինչև որ երկուսից 

մեկի Հ ա զթան ա կը բացաՀայտ չլինի, ձևացնում էին, թե չեն լսում: 

Բելիսարիոսը վե ր ա դա ռն ա լո վ կայսեր մոտ պնդում էր, որ դրությունն 

ա նՀո ւս ալի է, որովՀետև նույնիսկ սւ յն զինվորները, որոնց վստաՀ֊ 

ված է պալատի պաՀ պան ութ յուն ը, նրա դեմ ապստամբություն են 

բարձրացրել: Կայսրր Հրամայեց շարժվել դեպի Խալկե և այնտեղ 

գտնվող պրոպիլեաները։ Բելիսարիոսը Հ ա ղի վ Հաղ, մեծ վտանգնե-

րով և դժվարություններով, ավերա կն երի և էլիսավառ վա յր ե ր ի միջով, 

կարողացավ Հասնել ձի ա րշա վա ր ան ին ։ երբ մոտեցավ Վենետական 

կոչված ստոային, որը գտնվում էր կայսեր գաՀի աջ կողմը, որոշեց 

նախ և առաջ շա րժվե լ Հյուպատիոսի վրա, բայց որովՀետև այնտեղ 

տանող դա ր սլա ս ր փոքր էր, ապա նաև փ ա կվա ծ և ներսից պաՀ պան ֊ 

վում էր Հյուպատիոսի զինվորների կողմից, վախեցավ, որ Հանկարծ 

նեղ վայրում դեմոսը կՀարձակվի, և իրեն ու իր բոլոր մարդկանց 

կոտորելով, առանց դժվարության կշարժվի կայսեր վրա։ Ղրա Հա-

մար նա գտավ, որ պետք է շա րժվե լ դեմոսի վրա, որն անՀամար 

բազմությամբ գտնվում էր ձիարշավարանում և խառնիճաղանջ վի-

ւ,ակում իրար էր Հ րմ շտկում։ Պ սյ տ յան ից քաշե լո վ թուրը և իր մարդ-

կանց Հրամայելով նույնն անել, նա գոռալով ա բա դո բեն շարժվեց 

նրա վրա։ Ղեմոսր, որը խառնիխուռն կուտակված էր, երբ տեսավ 

քաջ ու պատերազմում փորձված ղրաՀակիր զինվորներին, որոնք 

անխնա սրախողխող էին անում պատաՀողին, փախուստի դիմեց: 

Բարձրացավ մեծ աղաղակ, ինչպես ս/ետք էր սպասեր Մ ոտիկ գտնը֊ 

վող Մունդոսր, որն ուղում էր գործի անցնել (նա շատ խիզախ ու 

անվեՀեր մարդ էր), բայց չգիտեր ինչ անի ներկա պայմաններում, 

երբ իմացավ որ Բելիսարիոսը մարտի է բռնված, անմիջապես ձիար-
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շավարան մտավճ Նեկրա կոչված մուտքից։ Հյուպատիոսի ապրս֊ 

տամրներն այն ժամանակ երկու կողմից ուժեղ հարվածներ ստանա-

լով կոտորվում էին։ Երք գեմոսր գլխովին դիմեց փախուստի, իսկ 

շատերն էլ կոտորվել էին, Բորայիդեսն ուՀուստոսր՝ Հուստինիանոս 

կայսեր եղբորորդիները, առանց որևէ դիմադրության դահից իջեցրին 

Հյուպատիոսին և Պոմպեյոսի հետ միասին հանձնեցին կայսեր։ Այդ 

օրը դեմոսից սպանվեց ավելի քան երեսուն հաղար մարգ: Կայսրր 

հրամայեց խիստ բանտարկության մեջ պահել ԼՀյուպատիոսին և 

Պ ոմպեյոսին՜\։ Այնտեղ Պ ո մ պե յո ս ր լա ց էր լին ո ւմ և ո ղո րմ ա ծ ո ւթ յուն 

աղերսում, որովհետև մինչ այդ նա նման փորձանքներ չէր տեսել։ 

Իսկ Հյուպատիոսը պախարակում էր նրան և ասում, թե անարդա-

րացի կերպով սպանվողները չպետք է ողբան։ Իրենք նախ ակամա, 

դեմոսի բռնության առաջ տեղի տվեցին, իսկ այնուհետև գնացին 

ձիարշավարան՝ կայսեր դեմ չունենալով ոչ մի չար նպատակ։ Զին-

վորները հաջորդ օրը սպանեցին երկուսին էլ և նրանց դիակները նե-

տեցին ծովը։ Կայսրր պետության օգտին գրավեց նրանց և նրանց 

Համախոհ բոլոր սենատորների ունեցվածքը։ Սակայն հետո բո լո ր ին, 

այդ թվում նաև Հյուպատիոսի և Պոմպեյոսի երեխաներին, վերա-

դարձրեց այն պաշտոնները, որոնք նախապես նրանք ունեին և այն 

հարստությունը, որր դեռ չէր բաժանել իր հավատարիմ մարդկանց։ 

Ահսյ այսպիսի վախճան ունեցավ Բյուղանդիոնի ապստամբությունր։ 

25, Տրի բո ւն ի ան ռ սն ու Հովհաննեսը, որոնք պաշտոնանկ էին 

արվել, որոշ ժամանակ անց երկուսն էլ ստացան իրենց նախկին 

պաշտոնները։ Տ րի բո լնիան ո ս ր գեռ երկար ապրեց և ապա հիվանդա-

նալով վախճանվեց՝ պատվի ու [փառքի] մեջ. ոչ ոքի կողմից նա 

վատություն չտեսավ։ Նա քաղցր լեղու ուներ և դուրեկան մարդ էր, 

դրամասիրության կիրքը ծածկելու մեջ շատ ընդունակ։ Իսկ Հովհան-

նեսը (սա բոլորի համար դաժան, կոպիտ մարդ էր, հանդիպածին 

վնաս էր հասցնում և առանց որևէ հիմքի հափշտակում ունեցված-

քը), տաս տարի իշխանության գլուխ մնալով ի վերջո ստացավ իր 

ապօրինի գործունեության արժանի և արդար պատիժր։ Ահա ինչպես։ 

Բոլորից ավելի նրան չէր կարողանում տանել Թեոդորա թագու-

հի),։ Նա իր ապօրինի գործողություններով վիրավորում էր այդ կնո-

ջը, չէր մտածում սիրալիր կերպով և շնորհքով նրա սիրտն առ-

նել. ընդհակառակը բացահայտ կերպով նրան ամբաստանում էր 

կայսեր առաջ՝ առանց քաշվելու կամ ամաչելու այն անսովոր սիրուց 

և գ ո ւ ր գ ո ւ ր ա ն ք ի ց , ո ր կայսրը տածում էր դեպի Թեոդորան։ Թագու-
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Հին, իմանալով այդ մասին, որոշեց սպանել Հովհաննեսին, բայց ոչ 

մի հնարավորություն չուներ, որովհետև Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր նրան շատ 

էր հարգում: Հովհաննեսը, ի մ ան ա լո վ իր նկատմամբ թագուհու նպա֊ 

տակների մասին, շատ վախեցավ։ Ամեն գիշեր, երբ մտնում էր 

ննջասենյակը քնելու, կասկածում էր, թե բարբարոսներից որևէ մեկը 

իրեն սպանելու է ուղարկված և անրնդհատ ս են յա կի ց դուրս էր նա֊ 

յում, դռներր ստուգում և մնում անքուն, թեև հաղարավոր հա-

վատարիմ նիզակակիրներ և վահանակիրներ ուներ, մի բան, որ 

իրենից առաջ և ոչ մի Լէպարքոսի] չէր վիճակվել։ Բայց լուս ան ալուց 

հետո մոռանում էր աստվածային և մարդկային արհավիրքները և 

բոլոր հ ռո մ ա յե ց ին ե րի համար մասնավոր և պետ ական գործերում 

փորձանք դառնում։ Նա սերտ շփման մեջ էր կ ա խ ար դո ղն ե ր ի հետ և 

հավատում էր անօրեն գուշակություններին, որոնց հ ս։ մ աձա (ն ինքը 

տիրանալու էր ինքնակալական իշխանությանը։ Նա բացարձակապես 

խելքը կորցրել էր և երազում էր թագավորությունն ստանալ: Նրա 

անառակությունն ու ան օրին ո ւթ յ ո ւն ր ոչ չափ ունեին, ոչ սահմ ան։ 

Նրա համար չկար աստված և եթե նույնիսկ գնում էր որևէ սրբատե-

ղի՝ աղոթելու և գիշերն անքնությամբ անցկացնելու, նա ոչինչ չէր 

անում քրիստոնյաների սովորությունների հ ա մ աձա յն, այլ հագնելով 

տրի բոն իոն ր, որր վայել է հին հավատքի քրմին, հավատք, որն այժմ 

անվանում են հեթանոսական, ամբողջ գիշեր արտասանում էր իր 

սերտ ած անօրեն խոսքերը, որպեսզի կայսեր կամքր առավել ևս իրեն 

ենթարկվի, իսկ ինքն էլ ոչ ոքից վնաս չկրի։ 

Ա՛յդ միջոցին Բ ե լի ս ա ր ի ո սն Իտալիան գրավելուց հետո կանչվեց 

կայսեր կողմից՝ պարսիկների վրա արշավելու համար և իր կնոջ 

Ան տոնինեի հետ եկավ Բյուզանդիոն։ Նա արդարև բոլորի համար 

պատվական և շատ հ արգելի մարդ էր և միայն Հովհաննեսն էր, որ 

նրա հանդեպ վատ էր տրամադրված և դավ էր նյութում։ Ղրա պատ֊ 

ճառը ոչ այլ ինչ էր, քան այն, որ բոլորը իր հանդեպ թշնամաբար էին 

տրամադրված, իսկ Բելիսարիոսն արժանացել էր ամենքի սիրուն։ 

Հռոմ այեցին երի հ ույս երր նրա վրա էին և նա Բ յուզան դիոն ում թող֊ 

նելով իր կնոջը, արշավեց պարսիկների վրա։ Բելիսարիոսի կիՀւ 

Ան տոնինեն, (որն ամեն մի դավի ընդունակ էր), ուզենալով սիրա֊ 

շահել թագուհուն, հետևյալ միտքը հղացավ։ Հովհաննեսը Եվփեմիա 

անունով մի դուստր ուներ, որն աչքի էր ընկնում իր հ ամ ե ս տ ութ յա մ բ, 

բայց լինելով շատ երիտասարդ, կարոդ էր հեշտությամբ խաբվել։ 

Հայրը նրան շատ էր սիրում, որովհետև նա իր միակ երեխան էր։ 

Ահա Ան տոնինեն բաղում օրեր փայփայեց նրան և երկար ժամանակ 
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կարողացավ ձևացնել, թե ինքը նրա բարեկամն է և չի վարանում 

նրան իր գաղտնիքներին մասնակից դարձնել։ Մի օր, երբ մենակ 

կին սենյակում, ձևացրեց, որ ողբում է իր բախալ7, որ Բելիսարիոսը 

թեպետ հ ռո մ ա յե ց ին ե րի պետության սահմանները նախկինից շատ 

ավելի ընդարձակեց, երկու թագավորների գերի վերցրեց177 և այնքան 

Հարստություն Բյուզանդիոն բերեց, բայց Հանդիպեց Հուստինիանո֊ 

սի ապերախտության։ Նա անարդարացիության մեջ էր մեղադրում 

պետությանը։ Այգ խոսքից ուրախացած Եվփեմիան (որովՀետև նա 

էլ, վա խ են ա լո վ թ ադոլՀուց, չէր կարող տանել ներկա իշխանութ յ ո ւ ֊ 

նր), ասաց. ((Բայց, ո' վ ամենասիրելիս, մեղավորր դուք եք, որովՀե֊ 

))տև ուժր ձեր ձեռքում ունեն ալով, չեք ուղում օգտվել նրանից»: Ան ֊ 

տոնինեն պա տ ա ս խ ան ե ց ու ասաց. ((Մենք չենք կարող, ո՜վ դուստր, 

))միայն բանակի վրա Հենվելով ապստամբության ձեռնարկել, 

»առանց ներսի մ ա րդկան ց օգնության: Եթե քո Հայրն ուզենար Լմեղ 

))օգնել], այն ժամանակ Հեշտ էր՝ աստուծո կամքով ձե ռնարկ ել մեր 

չցանկացած գործին)): Այդ լսելով, Եվփեմիան խոստացավ սիրով 

ընդառաջել, գնաց ուղիղ Հոր մոտ և Հայտնեց սւլդ մասին: Վերջինս 

ո ւրա խ ա ց ա վ ( որովՀետև նա են թա դր ո ւմ էր, որ պատգամ ախոսի դու֊ 

շա կ ո ւթ յո ւնն ե րըՀ թագավորության տիրանալու մասին Հենց այգ 

ճանապարՀով են իրականանալու) և խոստացավ անմիջապես գործի 

անցնել, իսկ դստեր Հրամայեց այնպես անել, որը ինքը Հաջորդ օրր 

Հանդիպի Անտոնինեին և Համաձայնության գա: Անտոնինեն, իմա֊ 

նալով Հո վՀ անն ե ս ի կարծիքր և ց ան կան ա լո վ այգ մարդուն ոչ մի 

կասկած չներշնչել, ասաց, որ ներկա դեպքում նրա Համար ձեռնտու 

չէ Հանդիպել, որովՀետև Հանկարծ կասկած կառաջանա և կխափան֊ 

վի նախապատրւսստվող գործը։ Նա ասաց, որ շուտով իրեն ուղար֊ 

Կ ելու են արևելք՝ Բ ե լի ս ւս ր ի ո ս ի մոտ և աՀա երբ ինքը, Հեռանալով 

Բյուզանդիոնից կՀասնի այն արվարձանը (որը կոչվում է Հռուփի֊ 

նիանե և պատկանում է Բ ե լի ս ա րի ո ս ին), ՀովՀաննեսը իրեն պատ֊ 

վելու և ճանապարՀելոլ պատրվակի տակ թող դա այնտեղ և նրանք 

կխոսեն ամեն ինչի մասին ու Համաձայնության կգան։ ՀովՀաննեսն 

այդ նպատակաՀարմար գտավ և նրանք որոշեցին գործելու ժամա֊ 

նակը։ Իսկ թագուՀին ամեն ինչի մասին Անտոնինեից տեղյակ, 

Հավանություն էր տալիս նրա նախաձեռնությանը և առավել ևս 

գրգռում նրա սլատրա ս տա1լամ ութ յուևը։ 

ԱաՀմանված օրր Անտոնինեն, Հրաժեշտ տ ալո վ թ ա գուՀուն, Հե 

ռացավ քաղաքից և Հասավ Հոուփինիանե, որտեղից Հաջորդ օրր 

պետք է ճանապարՀ ընկնեին դեպի արևելք։ Գիշերն այնտեղ եկավ 
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Հովհաննեսը՝ որոշումը կատարելու համար։ Թագուհին իր ա մո ւս ս ու 

առա* ամբաստանեց Հովհաննեսին՝ իշխանութ յուն ր Հափշտակելու 

ոտնձգությունների մեջ և ներքինի Նարսեսին ու պալատի կայազորի 

պետ Մ աըկե լո սին բազմաթիվ զինվորներով ուղա րկեց Հռուփինիանե՝ 

իրադրութ/ան հետ ծանոթանա/ու համար և եթե տ եսնեն, որ Հովհան֊ 

նեսր փորձում է ապստամբություն բարձրացնել, սոլ ան են նրան և 

անմիջապես վերադառնան։ Եվ ահա նրանք ուղարկեցին այգ գործի 

Համար: Պատմում են, որ կայսրր իմանալով այղ ի ր ա գա րձո ւթ յո ւն ֊ 

ների մասին, ՀովՀաննեսին Հավատարիմ մարդկանցից մեկին նրա 

մոտ ուղարկեց, թույլ չտալու Համար, որ նա որևէ կերպ դաղտնի 

Հանդիպի Անտոնինեի Հետ: Բայց ՀովՀաննեսը (չէ որ նրա գլխի)՛ 

պետք է փորձանք գար) կայսեր խորՀուրդր չկատարելով, կես գիշե֊ 

րին Հանդիպեց Անտոնինեի Հետ մի ցանկապատի մոտ, որի Հ ե տևում 

[Ան տոնինեն] թաքցրել էր Նարսեսի և Մ ա րկելլո սի մարդկանց, ո ր ֊ 

պեսղի նրանք լսեն նրանց խոսակցությունը: ԱՀա այստեղ ՀովՀան֊ 

նեսը բացահայտ կերպով Համ աձա յնե ց Հարձակման անցնել և այդ 

Հաստատեց ամենասարսափելի երդումներով։ [Այն ժամանակ] 

Նարսեսն ու Մարկելլոսր Հանկարծսյկի Հայտնվեցին։ Բնականաբար 

աղմուկ բարձրացավ և Հովհաննեսի ն ի ղ ա կ ա կ ի րն ե ր ր (որոնք մոտ 

էինյ, անմիջապես վրա Հասան։ Նրանցից մեկր սրով Հարվածեց 

Մարկելոսին առանց իմանալու, թե նա ով է և այդպիսով Հովհաննե՛-

սին հաջողվեց նրանց Հետ միասին փախուստի դիմել և շտապ քաղաք 

Հասնել: Ինձ թվում է, որ եթե նա խ ի դա խ ե ր ան մ իջա պ ե ս գնալ կայ-

սեր մոտ, նրա կողմից ոչ մի պատիմ չէր ստանա: Բայց նա, ւսսլաս-

տանելով եկեղեցում, Հնարավորություն տվեց թ ա դուՀուն իրակա-

նացնելու իր վատ մտադրություններր նրա անձի նկատմամբ։ 

Այն ժամ ան ւս1լ [.Հովհաննեսը] էս/ ա ր քո ս ի ց վերածվեց Հասարակ 

մարդու1/8 և փոխադրվեց մի այլ եկեղեցի, որբ կառուցված է 

Կիզիկոս քաղաքի արվարձաններից մեկում: Կ ի զ ի կ ո ս ց ին ե րն այն 

անվանում են Արտակես։ Այստեղ նա բոնի Հ ո գևո բա կան [օծվեց], 

ՐաՏՕ ՈՀ եպիսկոպոս, այլ երեց և վերանվանվեց Պետրոս։ Բայց նա 

բոլորու/ին չէր ուղում Հո ղևորականի պաշտոն ր վարել, որովՀետև այղ 

կարող / ր Հետագայում խոչընդոտ դառնալ նորից իշխանության 

Հա սն ելու: Նա դեռ չէր Հրաժարվել իր նպատակներից։ [Նրա] ունեց֊ 

վածքր իսկույն գրավվեց, սակայն կայսրր դրա մեծ մ ասր թո դեղ 

նրան, որովՀետև դեռ նրան խղճում էր։ Եվ աՀա ՀովՀաննեսն 

աներկյուղ, ունենալով մեծ Հարստություն՝ ինչքան որ կարողացել 

էր թաքցնել և ինչքան որ կայսեր !լամքով իրեն էր թողնվել, ց ո վ։ 
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կյանք էր վարում և այդ իրավիճակը պետք է բարեհաջող համարեր, 
եթե իհարկե խելոք մտածեր։ Բոլոր հռոմ այեցիները նրա դեմ շատ 
էին վրդովված, որ լինելով բոլոր դևերից ամենավատր, անարժանա-
բար նախկինից էլ ավելի բարեկեցիկ կյանք է վարոլմ։ Բայց աստված 
չթողեց, որ Հովհաննեսի պատիժն այդքան ով վերջանա և նրա համար 
պատրաստեց ավելի ծանրր ։ Նա կրեց այդ պատիժր հետևյալ կերպ։ 

Կիղիկոսում կար Եվսեբիոս անունով մի եպիսկոպոս, որից բո֊ 
լորն էլ դժգոհ էին՝ ոչ պակաս, քան Հովհաննեսից։ Կիղիկոսցիներր 
բողոքեցին նրա դեմ կայսեր աոաջ և կոչ արեցին դատի տալ: Նրանց 
դիմումներն ապարդյուն անցան, որովհետև Եվսեբիոսր շատ ավելի 
հզոր էր, և ահա մի քանի երիտասարդներ, իրար հետ համաձայնու-
թյան դալով, Կիզիկոսի հրապարակում սսլանեցին նրան: Հովհան֊ 
նեսլ7 մեծ թշնամություն էր տածում դեպի Եվսեբիոսր, այդ պատճա-
ռով չարագործության մեջ սկսեցին կասկածել հենց նրան: Սենա-
տորներ ուղարկվեցին այնտեղ հետաքննելու ոճրագործությունրէ 
Նրանք նախ և առաջ Հովհաննեսին բանտ նետեցին և նրան, որ 
ևղել էր հզոր էպաՀրքոս} պսւտրիկ էր դարձել և բարձրացել մինչև 
հ յո ւսյա տ ո ս ա կան աթոռը, որից բարձր [պատիվ] հռ ոմայեցիների 
պետության մեջ դոյություն չունի, ահա նրան գողի կամ ավազակի 
պես մերկ կանգնեցրին և հրամայեցին մեջքին հարվածներ իջեցնել, 
ստիպեցին պատմել իր գործունեության մասին: Հովհաննեսին բա-
վարար հիմքեր չունեին մեղադրելու Եվսեբիոսի սպանության մեջ, 
բայց աստծու արդարադատությունր նրանից պահանջում էր մարդ-
կության դեմ գործած իր բոլոր չարագործությունների հատուցումը: 
Գրավելով նրա ամբողջ ունեցվածքը, մերկ, մեկ հիմատիոնով միայն, 
այն էլ մի քանի օբոլոս արժող կոշտ կտորից, նավ նստեցրին: Նրան 
ուղեկցողն երր ստիպում էին հանդիպած ն ա վահ ան գս տ ո ւմ մարդկան-
ցից ծնկաչոք հաց կամ դրամ մուրալ։ Ահա ամբողջ նավարկության 
րնթացքում մուրացկանություն անելով, նա բերվում է Եգիպտոս, 
Անտինոոսի [քաղաքը]։ Արդեն երեք տարի է, ինչ նրան պահում են 
բանտում։ Հ.ա կառակ իր կրած նման տառապանքներին, նա ոչ միայն 
չի հրաժարվել թագավորությանը [տիրանալու] իր հույսից, այլ 
աղեքսանդրացիներից ոմանց փորձել է մեղադրել պետությանը 

\ղա րտ ական լինելու մեջ։ 
Ահա Հովհաննես Կապադովկացին տասնամյա քաղաքական 

գործունեությունից հետո այդպիսի պատժի արժանացավ։ 

26. Այն ժամանակ կայսրը Բ ելի սա րի ո սին նորից արևելքի դորա֊ 
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վար նշանակեց և ուղարկելով Լիբիա՝ տիրացավ այդ երկրին, որի 
մասին հետագա գլուխն երում կասվի։ Երբ այղ մասին իմացան Խոս֊ 
բովն ու պարսիկները, շատ զայրացան և զղջացին, որ հռոմայեցի֊ 
ների հետ խաղաղություն են կնքել, որովհետև համոզվեցին, որ 
վերջիններս շատ են հզորացել։ Խոսրովը դեսպաններ ուղարկեց 
Բ յուզան դիոն, պատվիրելով շնորհավորել Հուս տ ին ի ան ո ս կայսեր և 
կատակի ձևով պահանջել Լիբիայից ձեռք բերված ավարի մի մասը, 
այն պատճառաբանությամբ, որ Հո ւս տինի ան ո սը վանդալներին չէր 
հաղթի, եթե պարսիկները հաշտություն կնքած չլինեին նրա հետ։ 
Հուս տ ին ի ան ո ս ը դրամ նվիրեց Խոսրովին և դեսպաններին ետ 
ուղարկեց։ 

Իսկ Ղարա քաղաքում այսպիսի մի դեպք պատահեց։ Այնտեղ էր 
գտնվում հետևակում ծառայող ոմն Հովհա ննես։ Սա ոչ բոլոր ղին֊ 
վորների համաձայնությամբ, այլ միայն մի քան ի ս ի, բռնությամբ 
տիրացավ քաղաքին։ Նստելով պալատում, կարծես միջնաբերդում, 
օրըստօրե ամրապնդում I ր իր իշխանություն ը, և եթե այն ժ ամ ան ակ 
պարսիկների և հռոմ ա յե ցինե րի միջև խաղաղություն չլին ե ր, ս ա ր ս ա ֊ 
փելի աղետ էր պա յթե լու հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի գլխին։ Բայց, ինչւղես 
ասացի, այս դեպքում խ ան դարեց հաշտությունը։ Խռո վոլթ յան չոր֊ 
բորդ օրը իրար մեջ համաձայնության եկած զինվորն երր, քաղաքի 
քահանա Մամասի Լ մեծամեծ քաղաքացիներից մեկիճ Անաստա֊ 
սիոսի խորհրդով, կեսօրին պալատ բա րձրա ց ան, յուրաքանչյուրն 
իր հիմատիոնի տակ դաշույն թաքցրած։ Նրանք նախ կանանոցր 
տանող դա ր պա սի մոտ հ ան դի պ ելով մի քանի նիզակակիրների , տեղն 
ու տեղը սպանեցին և ապա մտնելով տղամարդկանց ս են յակը, հար֊ 
ձա կվեց ին բռն ա տ իրո ղի վրա։ Ոմանք պատմում են, որ այդ արեցին 
ոչ թե զինվորները, այլ մի ապխտավաճառ, երբ վերջիններս դեռևս 
սարսափահար բակում էին գտն վում, նա դաշույն ո վ ներս թռավ և 
Հանդիպելով Հովհաննեսին՝ անակնկալ հարվածեց։ Ստացած վերքր 
թեթև լինելով, Հովհաննեսր խուճապահար փախուստի դիմեց և ան֊ 
սպասելիորեն ընկավ վերոհիշյալ զինվորների ձեռքր, որոնք ձերբւս֊ 
!{ալևցին նրան, անմիջապես ա յրե ցին պա լա տ ր, որպեսզի խռովա-
րարն եըի համար այլևս ոչ մի հույս չմնա, իսկ նրան շղթ ա յակա պ 
բանտ նետեցին։ Նրանցից մեկը, վա խ են ա լո վ, որ հանկարծ զինվոր-
ներն, իմանալով բռնատիրողի կ են դան ի [ինելու մասին, քաղաքում 
նորից խռովություն կբարձրացնեն, սպանում է Հովհաննեսին և այդ 
ձևով վերջ տալիս խռովությանը։ Ահա այսպես վե րջա ց ա վ այդ բրո֊ 
նա տիրական փորձը։ 
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